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	KLOKAN

	 


Ross Ghonning je čerstvým absolventem práv a spolumajitelem kanceláře zabývající se soudními kaucemi. Jednoho dne se na něj obrátí modelka Bailey Williamsová se žádostí, aby jí pomohl vypátrat informace o lékaři, který v Mexiku prováděl pokusy přivést na svět děti mimotělním těhotenstvím. Při pátrání po doktoru Postovi, který údajně uhořel při požáru své kliniky, jsou v Mexiku zabiti Rossovi přátelé, ale předtím mu sdělí, že doktor Post nezemřel, ale vrátil se do Spojených států. Ross s Bailey doktora Posta vypátrají a přesvědčí, aby své pokusy, při nichž před více než dvaceti lety přivedl na svět mimotělní cestou čtyři děti, zopakoval. Netuší, že u doktora Posta se projevilo dědičné šílenství a že vajíčka od dárkyň oplodňoval vlastním spermatem, a tím šířil svou chorobu dál. Z dětí, jež se mimotělní cestou zrodily, se stali bezcitní šílenci, kteří už v raném dětství zabili své rodiče. Nicméně Bailey se stává dárkyní vajíčka a Ross dárcem spermatu a oplodnění proběhne v pořádku. Doktor Post i jeho žena jsou nakonec dětmi ze zkumavky zabiti a také Bailey a Ross musejí čelit smrtelnému nebezpečí nejen ze strany potomků doktora Rosse, ale v budoucnu možná i ze strany svého dítěte.

	 


Charles Wilson

	 

	Autor mnoha bestsellerů, z nichž mnohé byly zfilmovány. V České republice uvádíme na trh jedno z jeho nejlepších děl a postupně budeme vydávat další jeho díla. Charles Wilson žije se svou ženou a třemi dětmi v Brandonu ve státě Mississippi, kde také pracuje na svém dalším díle.
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PODĚKOVÁNÍ

	 

	 

	Mé obzvláštní díky si zasluhuje ta spousta lidí, jejichž znalosti, výzkum a rady umožnily vznik tohoto románu.

	Především: William T. Branch, M. D., F. A. C. S., klinický profesor, divize urologie, oddělení chirurgie z lékařské fakulty na University of South Florida. (Navíc je doktor Branch šéflékařem v Memorial Hospital v Tampě na Floridě; guvernérem American College of Surgeons; předsedou jmenovacího výboru rady guvernérů American College of Surgeons; a je uveden mezi pedagogy ve Who’s Who in the World.) LeDon Langston, M. D., gynekolog ze Southwest Mississippi Regional Medical Center. Dr. Craig Lobb z mikrobiologického oddělení lékařského centra University of Mississippi. William S. Cook, M. D., gynekolog z Jacksonu v Mississippi.

	Také colonel Mike Simmons z U. S. Army ve Vienně ve Virginii. Novinářka Alice Jackson Baughnová z The Sun Herald a Ocean Springs v Mississippi, která přispěla svou znalostí dávných tragédií kolem břehů Mississippi k vývoji postav příběhu. Billy Watkins, přední spisovatel z The Clarion Ledger v Ridgelandu v Mississippi za pomoc s články z novinového archivu, které se v příběhu objevují. Tony G. Lee z Pearl v Mississippi za to, že mi umožnil využít jeho rozsáhlých znalostí Mexika a jeho obyvatel. Brian Lipson, můj filmový agent z Los Angeles v Kalifornii za pomoc při uvedení postav do života v tomto městě. Ellis Branchová z Ocean Springs v Mississippi, majitelka realitní kanceláře, za to, že mi pomohla najít perfektní dům, v němž se tento příběh odehrává; a Frank a Lynn Burgerovi, majitelé tohoto domu, že dovolili postavám z příběhu, aby ho používaly. Dwight Rimes, správce nemocnice v Ocean Springs. Jeff O’Keefe z Bradfordu – majitel pohřební služby O’Keefe. Jerry a Karen Saucierovi z Biloxi. Jim Fraiser, autor a přítel, který mi pomohl s právními záležitostmi, které se týkaly postav. Neil McGaughey, autor a přítel, který byl tak laskav, že si přečetl tenhle i předchozí rukopisy a pak mi poskytl cenné názory. Donna Marshallová z Brandonu v Mississippi. A v neposlední řadě i Destin Wilson, můj nejmladší syn, jehož cit pro situace mi znovu pomohl dodat počátku příběhu správný tón.

	A znovu chci poděkovat Tommymu Furbymu z Brandonu, který je mi od prvního románu vždy dobrým kritikem.

	A rozhodně ne na posledním místě bych chtěl znovu poděkovat Alison Orrové z Brandonu za všechny ty hodiny, strávené čtením obtahů tohoto rukopisu a její pronikavé komentáře po každém čtení, čímž mi pomohla víc, než jsem schopen vyjádřit v tomto poděkování.

	Po úsilí všech těchto renomovaných odborníků je zcela zřejmé, že všechny faktické chyby, jež může text obsahovat, je třeba přičíst pouze mně.

	 


PROLOG

	 

	 

	BILOXI, MISSISSIPPI

	Cheryl si všimla výrazu Billyho tváře. Nikdo jiný by si ho nevšiml – netečného výrazu obličeje sedmiletého chlapce, který seděl v horkém ranním slunci u stolu v jídelně. Ale ona byla jeho matka.

	Položila mu ruku na předloktí. Neodtáhl paži, ale cítila, jak mu pod tím dotykem ztuhly svaly.

	„Zlato, fotbal se ti zalíbí.“ Neměl rád míčové hry. Dokonce nerad lumpačil se svými vrstevníky. Čím dál víc si vystačil sám se sebou. Nevěděla, co s tím. Ale věděla, že něco podniknout musí.

	„Billy, podívej se na mě.“

	Zvedl tvář. Pořád byla netečná. Ale současně ji měl i krásnou – husté jemné blond vlasy, pevná brada formující se nad límcem košile a temně modré oči. Bude z něj krásný muž. Byl vysoce inteligentní. Byl všechno, co si jen dovedla představit u vy modleného dítěte. Až na tu jeho introvertnost, kvůli které by mohl časem společensky trpět.

	To ji nesmírně trápilo.

	„Billy, ten fotbal budeš hrát.“

	Vytáhl předloktí zpod jejích prstů. Spustila ruku zpátky podél županu. Cítila, jak ji rozhodnost opouští. Ale už nemohla couvnout. Tentokrát už ne.

	„Víš, že ti trenér Alan slíbil, že se ti fotbal zalíbí.“

	Alan prohlásil, že sport vytáhne Billyho z té jeho ulity. Alan řekl, že s ním bude pracovat, dokud se nesblíží s ostatními dětmi a ony s ním. Alan to slíbil jí.

	Billy zíral z okna, dál za velkou magnólii, šelestící jemně v letním vánku na ty rozlehlé masy vod, tvořící Mississippskou úžinu, táhnoucí se až k bariérovým ostrovům. Už nebylo co říct; mohla se jen pokusit co nejvíce mu to usnadnit.

	„Jenom si hodím sprchu a pak půjdeme na trénink,“ řekla. „Zůstanu s tebou celou dobu až do konce. Ano?“

	Dál upíral pohled na úžinu třpytící se ve slunečních paprscích.

	„Ano?“

	Další nekonečný okamžik zíral z okna a potom, aniž by na ni pohlédl, přikývl.

	Usmála se na něj. „Tak jo, chlapečku. Dej mi jenom minutku. Nechceš sejít podívat, jestli má Oscar dost vody? Myslím, že jsem mu včera nedolila misku.“

	Když se Cheryl vydala k ložnici, Billy sklouzl ze židličky a vykročil ke dveřím na opačné straně kuchyně.

	„Bude to jenom minutka,“ opakovala Cheryl, když je otevřel a vyšel ven do garáže.

	Poblíž malého náklaďáku ležel stočený do černé koule velký pudl se srstí zastřiženou nakrátko kvůli horkému mississippskému létu. Misku měl prázdnou. Když se Billy k němu vydal, pudl se zvedl, za občasného ohlížení se vyšoural z garáže a zalezl do křoví u rohu domu.

	Billy se zastavil před miskou. Pohled mu zabloudil k baseballové rukavici visící na hřebíku na zdi. Pod rukavicí trůnila před sekačkou na trávu třiapůllitrová plechovka benzínu.

	Billyho pohled se zarazil na té rezavějící plechovce.

	 

	Cheryl nastavila tvář bičující vodě ze sprchové hlavice. Je ten fotbal pro Billyho nebo pro mě? uvažovala. Alan byl tak milý. Tak zdvořilý. A bezpochyby ho přitahovala – od prvního setkání s ní to prozrazoval jeho pohled. Ale nezíral na ni tak jako obvykle jiní muži. Když mu podala ruku, netiskl ji déle než pouhý zdvořilý okamžik. Miloval děti. I přes horečnou praxi veterináře se každoročně pouštěl do letních mládežnických programů. Pohledný. Vzdělaný.

	Cheryl nastavila proudu vody záda. Pět let, napadlo ji. Pět let, co jejího muže zabil opilý řidič šněrující si to po 49. dálnici. Pět let bez muže se snaží vychovávat Billyho a současně vést svůj obchod s oděvy. Billy je zanedbaný. Kousla se do rtu.

	Všimla si toho zápachu.

	Smrad rychle sílil.

	Benzín?

	Odtáhla závěs.

	Škvírou pod dveřmi do koupelny k ní proudila po dlaždičkách lesklá naoranžovělá tekutina.

	Pod dveřmi vyskočil plamen a koupelna vybuchla ve žluté záři. Cheryl, kterou naráz vrhl proti stěně sprchy, ztratila vědomí; její tělo se změnilo v pochodeň. Sklouzla na dlážděnou podlahu. Sprchový závěs se ohněm roztavil a spadl jí přes nohy. Z kůže jí střídavě stoupaly plameny a černé obláčky kouře, zatímco sprcha dál omývala její tělo a voda se měnila v páru…

	 


KAPITOLA 1

	 

	 

	LOS ANGELES, KALIFORNIE

	O patnáct let později

	„Je tady Bailey Williamsová, Rossi.“

	Navzdory sekretářčinu vzrušenému tónu se nepřestával Ross Channing přehrabovat v papírech na stole svého společníka. „Nevidělas ty obsílky, které jsem dával Mácovi?“ zeptal se.

	„Rossi,“ opakovala Dorothy. „Je tu Bailey Williamsová – ta modelka. Říká, že chce s tebou mluvit.“

	Ohlédl se po Dorothy. Ve dveřích se tyčila její statná postava v květovaných šatech. Tvářila se vážně. Nešlo o vtip. „Viděla jsem ji včera v programu Davida Lettermana,“ prohlásila. „A naživo je dokonce ještě půvabnější.“

	Bailey Williamsová, uvažoval. A objeví se v agentuře zabývající se soudními kaucemi? Proč? Cestou ke dveřím si zapnul límeček a srovnal kravatu. „Neříkala, co chce?“

	„Jenom že s tebou chce mluvit soukromě. Ceká ve tvé kanceláři.“

	Dorothy šla za ním kolem svého stolu v malé přijímací hale k jeho kanceláři.

	U okna za stolem, které si před chvílí sama otevřela, stála Bailey Williamsová. Oblečená v krátké kostkované sukni, která odhalovala její pevná stehna, se sakem s volným nabíráním v útlém pase a s hustými tmavými vlasy volně splývajícími na ramena působila úchvatným dojmem už zezadu. Když Ross vstoupil do malé místnosti, potáhla si z Virginia Slims, vyfoukla kouř přes síť v okně a pak obešla stůl.

	Natáhla ruku s cigaretou. „Nikde nevidím popelník,“ pronesla.

	Uchopil cigaretu a zadusil ji v prázdném kávovém šálku, který stál vedle telefonu na stole.

	Pohled jí zalétl k hromadě knih vévodící stolu. Štíhlým ukazovákem přejížděla po hřbetech. „Ústavní právo. Právní etika. Federální soudní praxe.“ Obrátila k němu obličej.

	Zezadu se ozval hlas Dorothy. „Pan Channing právě absolvoval zkoušku z práv. Čekáme na výsledky. Pan McLaurin promuje na konci roku.“

	„Další právníci, jo?“ zamyslela se Bailey a pohlédla zpátky na knihy.

	„Postupujeme výš ve světě,“ podotkl Ross s úsměvem. „Nebo se propadáme níž. To záleží na vašem názoru na obhájce.“

	„Nedáte si šálek kávy?“ zeptala se Dorothy.

	Bailey neodpověděla. Pozorovala Rossova stárnoucího anglického buldoka. Vylezl zpod stolu a stál teď u jeho opačného konce, napínal zavalité nohy, které jako by neměly sílu podpírat jeho tlusté tělo, a vrásčitou tváří vzhlížel k modelce.

	„To je Cooper,“ řekla Dorothy. „Pes pana Channinga. Vyvedu ho ven.“

	„Mně nevadí.“

	„Dáte si kávu?“ zeptala se znovu Dorothy. „Ne, děkuji.“

	Dorothy se zdvořile usmála, ušklíbla se na Rosse a zavřela za sebou dveře. Ross vyčkával, až mu modelka sdělí, co ji k němu přivedlo. Přistoupila k jednoduché židli postavené u stolu a sedla si. Potom si přehodila nohu přes nohu a pohlédla na něho.

	„Pane Channingu, slyšela jsem, že máte dobré styky v Mexiku. Pamatujete se na Meg Levinovou?“

	Přikývl a obešel kolem stolu ke své židli. Meg Levinová vtrhla neohlášená do jeho kanceláře bezmála před třemi lety a její vzhled ho překvapil téměř tak jako Baileyin. Poslala ji jedna kamarádka, která věděla, že strávil část mládí v Mexiku. Meg mu naprosto bez okolků sdělila, že největší zlom v jejím životě představovala chvíle, kdy před pár lety vsadila na roličku v nízkorozpočtovém filmu a vyhrála bleskový sňatek s filmovým režisérem. Následný rozvod ji finančně zajistil. Potom udělala „tu velkou chybu“, jak to nazvala. Vdala se za producenta, o němž se domnívala, že je stejně bohatý jako její první manžel, ale ten se právě topil v dluzích z hazardu a drog. Zavřeli ho, když se pokusil vyplatit z dluhů financováním dodávky kokainu do země. Meg, která byla zpočátku přesvědčená o jeho nevině, složila v hotovosti celou kauci, a on okamžitě frnknul z Los Angeles. Od té doby žije v Mexiku, tamní úřady buď nechtějí nebo nejsou schopny ho vystopovat – a Meg už o jeho vině nepochybuje. Ross si vzpomínal na to, jak letěl do Mexico City, spojil se s Manuelem, kamarádem z mládí, a toho muže našel za pouhé tři dny, jak žije se svou milenkou v luxusním domě na pláži kousek od Acapulka. Soukromým letadlem ho dopravili do Los Angeles a Ross obdržel tu největší odměnu, jakou kdy dostal za to, že nějakého propuštěného na kauci přivedl zpátky před soud. Také si vzpomínal na zmínku v novinách, že Meg už absolvovala třetí divoký rozvod – a povídá se, že je znovu zamilovaná.

	Bailey si zapálila další dlouhou cigaretu a balíček nacpala zpátky do kabelky. „Doslechla jsem se věc, která mě zaujala,“ poznamenala. „Vím, že hledání původu historek není zrovna váš obor – ale myslím, že nic nenamítnete, když vám nabídnu výdělek.“

	Odmlčela se v očekávání jeho reakce. Přikývl a ona pokračovala. „Spíš by se to dalo nazvat pohádka než historka. Vypráví se na večírcích už celé roky – mimotělní těhotenství. Vysmívá se tomu, po čem touží každá mladá modelka nebo hvězdička – dítěti, které dostanete přímo ze zkumavky, aniž byste musela přerušit kariéru kvůli těhotenství, bez trhlin na kůži. A nemusíte se přitom otravovat s žádným mužem. Celý postup pochopitelně vymyslel nějaký výstřední vědec – jako vždycky, že? Podle všeho měl laboratoř v Jižní Americe; experimentoval se semenáčky stromů a ve volném čase neměl podle všeho co dělat.“

	I přes téměř lehkovážný tón měla vážný výraz a celou dobu mu upřeně hleděla do očí. Potom si znovu potáhla z cigarety a přelétla zrakem po stole. Ross uchopil podšálek a podal jí ho.

	„Děkuju,“ prohlásila a položila si provizorní popelník do klína. „Jak jsem řekla, nevěděla jsem nic, než že ten vědec působil někde v Jižní Americe. Ale minulý týden jsem se setkala s jednou modelkou z Mexico City. Je to taková mladá kočička, rozhodně ne typ, který se v téhle branži může prosadit, ale přátelská. A ona si byla naprosto jistá, že to není jenom povídačka, že se tenhle postup zkoušel – říkala, že úspěšně – před pár lety v Mexiku. V Mexiku – ne v Jižní Americe. Dokonce mi sdělila i přesně kde. Nejsem si jistá, jestli je duševně dál než dítě, ale na té její upřímnosti něco bylo. Chtěla bych, abyste ty povídačky prověřil a pokusil se zjistit něco bližšího… pokud je to jenom trochu možné.“

	Když domluvila, típla cigaretu o talířek, naklonila se a odložila ho na stůl. Cooper, který se jí mezitím přemístil k nohám, sledoval její pohyby.

	Mimotělní těhotenství? uvažoval Ross. Los Angeles je místo, kde si celebrity můžou vyprávět o tom, jak byly v minulých životech králi a královnami, a ostatní jim budou s vážnými obličeji naslouchat, dokud je budou lákat svým vzhledem nebo penězi. Ale věděl také, že Bailey Williamsová není typickou vygumovanou celebritou, která nechala školy, odešla do Hollywoodu, aby zkusila prorazit tváří a tělem. Modelová agentura ji objevila, když vystupovala v diskusním televizním pořadu se čtrnácti a patnáctiletými dětmi, kteří už byli pro své vysoké IQ přijati na vysoké školy. A co se o to vlastně stará? Je to prostě klientka, která něco chce a má dost peněz, aby si, když se jí zachce, najala armádu hledačů informací. „Můj zdroj v Mexiku požaduje čtyři sta dolarů na den plus výdaje. A já si k tomu budu účtovat fixní sazbu pět tisíc dolarů pro sebe.“

	Protože se ještě nikdy nezabýval vyšetřováním jako soukromý detektiv, prostě si tu částku vymyslel. Byla nestydatá, když mu stačilo jenom zvednout telefon a pak sedět a čekat, až Manuel s něčím přijde. Ale počítal s tím, že Bailey bude houby záležet na ceně.

	Ukázalo se, že se nemýlí, protože prohlásila: „Souhlasím.“

	„Říkala jste, že víte, kde ty pokusy probíhaly?“

	„V Sierra Madres.“

	Ty se táhnou skoro celou zemí. „Nic bližšího?“

	„Podle té dívky se pokusy prováděly na Indiánech.“

	Kde v Mexiku nejsou Indiáni? Víc než tři čtvrtiny obyvatel jsou indiánského původu. „Uvidím, co můžu udělat.“ Sledoval, jak modelka vytahuje znovu z kabelky cigarety, a protože měla pohled upřený na balíček, využil příležitosti, aby si pozorněji prohlédl její obličej. Na rozdíl od mnoha tváří v Hollywoodu, které byly krásné před kamerou, ale křiklavě našminkované ve skutečnosti, byla ta její skutečně překrásná.

	Kamera, blesklo mu znovu myslí. Neustále se spekulovalo o tom, kdy Bailey přijme roli ve filmu. Mluvila o té legendě jako o historce. Co když je to historka, na které se má vystavět film? O mimotělním těhotenství?

	A pak se otevřely dveře kanceláře a dovnitř vstoupil Rossův společník James McLaurin se širokým úsměvem na hnědé tváři. Nesl popelník. Rossovi vrtalo hlavou, kde k němu přišel – nejspíš odvedle, z kanceláře zásilkové služby. Její zaměstnanec vždycky stál v hale, bafal z doutníku a vypouštěl do vzduchu mračna šedého dýmu.

	McLaurin se zastavil vedle Baileyiny židle a natáhl ruku s popelníkem. Štíhlý, o dost menší než Ross. Se svými sto osmdesáti pěti centimetry a vytrvalým úsměvem vypadal jako skautík pyšný na dobrý čin. Bailey vzala popelník a zdvořile se usmála. Pak jedovatě pohlédla na dveře a znovu na McLaurina. Pod jejím pohledem se jeho úsměv vytratil. Obrátil se a vykročil ke dveřím. Cooper se za ním díval.

	„To je můj společník,“ vysvětlil Ross.

	„Byla bych moc ráda, kdybyste to uchoval v co největší diskrétnosti,“ poznamenala.

	„Zůstane to jen v naší kanceláři – mezi námi třemi – a přibereme ještě můj zdroj v Mexiku.“

	Bailey si zasunula balíček cigaret zpátky do kabelky, aniž si nějakou vytáhla, předklonila se a vrátila talířek vedle šálku. Pak podrbala Coopera na hlavě a zvedla se.

	„Vaše kancelář je plná překvapení, pane Channingu,“ prohlásila, pohlédla znovu na Coopera a pak na právnické příručky na stole. „A já mám pro vás taky jedno. Jak jsem už řekla, trvám na diskrétnosti. Bulvár dobře platí za informace o všem, co dělám. Meg říkala, že jste rozumný. Uvidíme. Jestliže do dvanácti měsíců buď ověříte, že se ty pokusy konaly, nebo prokážete, že je to smyšlená historka, a já se nedozvím z tisku, že jsem tady byla, zaplatím vám k vašemu honoráři padesátitisícovou prémii. Takže vidíte, jak je pro mě diskrétnost důležitá.“

	Položila na stůl malou navštívenku. „Tohle je mé soukromé telefonní číslo. Chci být noc co noc informována o vašem postupu – každou noc.“

	 

	O chvíli později, když Bailey Williamsová v šátku a slunečních brýlích vyšla z přijímací haly před kanceláří po schodech k východu z budovy, obrátil se Ross k Dorothy.

	„Není v poště něco z práv?“ zeptal se.

	„Říkali, že výsledky pošlou příští týden,“ připomněla mu Dorothy.

	Přikývl.

	„Víš, žes ty zkoušky udělal, Rossi. Při tom kvantu otázek, co jsem ti musela číst, bych to složila i já.“

	„Flirtovala s tebou?“ zeptal se McLaurin.

	Ross se pousmál a odmítavě zavrtěl hlavou.

	„V každém pořadu, kde vystupovala, flirtovala se všemi muži kolem,“ dodal McLaurin, „s mladými, starými i ošklivými. A pro mě neměla nic než chladný pohled.“

	„Tak podej stížnost na diskriminaci,“ vybídla ho Dorothy. Obrátila se k Rossovi. „A co vlastně proboha chce slečna Williamsová po člověku zabývajícím se vymáháním kaucí?“

	„Práci pro Manuela – informace o nějaké mexické legendě. Mohlo by to mít něco společného s nápadem pro film. Ale nechce, aby se to rozkřiklo. Jestli se v příštích dvanácti měsících neroznese, že tady Bailey Williamsová byla…“ Pohlédl na McLaurina.

	McLaurin si položil ruku na srdce.

	„Jestli se neroznese, že tady byla, má pro nás padesátitisícovou prémii k pětitisícovému honoráři, který jsem jí naúčtoval.“

	McLaurin vytřeštil oči a rychle si znovu položil ruku na srdce.

	„Dvanáct měsíců,“ zamyslela se Dorothy. „To je dost dlouhá doba na to, aby už byl film ve výrobě – a pak už bude taky pozdě, aby někdo mohl ten nápad ukrást.“

	Ross přikývl.

	Nic jiného ho nenapadlo.

	 

	Na parkovišti před supermarketem naproti přes ulici nastoupila Bailey Williamsová do svého mercedesu a vycouvala z místa. Na rohu obchodního domu stál hubený muž v džínách a mikině s kapuci a přes teleobjektiv dělal jeden snímek slavné modelky za druhým. Pak namířil aparát na ceduli na malé dvoupatrové budově, z níž vyšla, a rychle udělal ještě několik fotek.

	 

	CESTOVNÍ KANCELÁŘ WESTCOAST

	EXPRESNÍ DORUČOVÁNÍ ZÁSILEK

	CESTOVNÍ KANCELÁŘ SUNSET

	MCLAURIN/CHANNING – KAUCE/SOUDNÍ DORUČOVATELÉ

	 

	Ross se pohodlně usadil na židli ve své kanceláři, pootočil ji a položil si nohy na roh stolu. Sáhl po telefonu, zapnul reproduktor a vyťukal číslo kanceláře Manuela Alvareze v Mexico City.

	Uslyšel vyzvánění a pak mladý, jemný ženský hlas pronesl španělsky: „Detectives y Seguridad Alvarez.“

	„Estelito.“

	„Rossi. Ty ale dokážeš ženu zaskočit.“

	„V čem jsem jiný?“

	„Cože?“

	„Všichni vědí, že jsem to já, jakmile řeknu jediné slovo.“

	„Máš silný hlas,“ prohlásila. Jak silný? „To mluvím nahlas?“

	Estelita se krátce zasmála. „Někdy. Tvůj hlas je velmi výrazný.“

	„Takže nemám šanci, abych udělal kariéru v obscénních telefonátech.“

	„To nevím,“ pronesla Estelita měkce. „Mohla bych předstírat, že nevím, kdo jsi.“

	Ross se pousmál. „Třeba někdy jindy.“

	„Mluvím už s advokátem?“

	„Ještě jsem nedostal výsledky zkoušky z práv. Drž mi dál palce.“

	„S tvou hlavou to nepotřebuješ. Říkals, že sem zajedeš, než skončí léto.“

	„Vždyť ještě není podzim.“

	„Jsi na řadě,“ podotkla. „Já byla posledně v Los Angeles. Počkej chvilku, na druhé lince je Manuel. Řeknu mu, že voláš.“

	Manuel musel okamžitě ukončit telefonát, protože už za pár vteřin se ve sluchátku ozval jeho hluboký hlas. „Rossi.“

	„Ahoj, amigo. Co bys řekl na to, kdyby sis vydělal čtyři sta amerických dolarů za den plus náklady?“

	„Koho mám zavraždit?“

	„Je to potrhlý příběh, Manueli, ale neměl bys ho brát na lehkou váhu – možná by z něho mohl být filmový scénář. Jedna žena tady tvrdí, že se jí donesla z vaší části světa historka o tom, čemu říká mimotělní těhotenství. Podle ní nějaký botanik někde v Sierra Madres experimentující na Indiánech přišel na nápad s dětmi ze zkumavky. Myslím ze zkumavky po celou dobu až po porod – a povídá se, že uspěl. Chci, aby ses pokusil zjistit zdroj téhle historky, pokud existuje.“

	„Dostanu zaplaceno, když už to vím?“ zeptal se Manuel a zachechtal se. „Nebyl to vědec, ale doktor z tvé země. Jinak ďábel převlečený za doktora, který kradl indiánským ženám, které léčil, vajíčka a z těch pak stvořil démony bez pomoci všech těch radovánek, které provázejí starý dobrý sex. Indiánští šamani zburcovali svůj lid a za pomoci dobrých bohů přemohli zlo a poslali démony zpátky do horoucích pekel. K té velké bitvě došlo nedaleko Taxca. Ale tvá klientka má v jednom pravdu, Rossi, není to stará historie. Došlo k tomu podle všeho v posledních pár desetiletích.“ Manuel se znovu zachechtal. „Nejspíš se medicinmani rozhodli, že si nemůžou všechny legendy připsat jenom jejich dědové – potřebovali si vysnít nějaké současné vítězství, aby si dokázali, že jsou k něčemu.“

	„A nevíš, co za tím příběhem skutečně vězí?“

	„Proč by za tím muselo nutně vězet něco jiného, než že je to historka, kterou někdo vyprávěl a která rostla a rostla.“

	„Ale přesto bych byl rád, kdybys to ověřil na místě. Říkals doktor, žádný vědec – to už je zajímavý detail. Zkus přijít ještě na další. Musí existovat nějaký základ, na jehož podstatě ta legenda vznikla.“

	„Cosi jako havárie mimozemšťanů u Roswellu? To taky něco začalo, že? Tak jo, za čtyři sta amerických dolarů za den ti vystopuju ten příběh jakýmkoli směrem, kam to půjde; třeba až k tomu prvnímu démonkovi s koulemi dost velkými na to, aby oplodnil matku všech démonů.“

	Když ukončili rozhovor, Manuel se stále ještě chechtal.

	 


KAPITOLA 2

	 

	 

	HORY U TAXCA, MEXIKO

	Manuel s rukávy vyhrnutými na silných pažích a loktem opřeným o okénko své staré dodávky jel pomalu po úzké prašné silnici, která přesně kopírovala okraj útesu. Nalevo spadal kolmý sráz stovky metrů hluboko do údolí zarostlého stromy. Silnice před ním se svažovala do dalšího údolí. Musel neustále šlapat na brzdu, aby překonal gravitační sílu, která ho táhla z prudkého svahu.

	Z prodlužujících se odpoledních stínů vyšel starý Indián v modré košili, volných kalhotách a sandálech, který vedl po okraji cesty osla s nákladem velkých kulatých dřevěných soudků s čerstvou vodou. Manuel zajel s dodávkou co nejblíže k opačné straně vozovky a zastavil vedle muže.

	„Buenas tardes, amigo.“

	Stařec opětoval pozdrav úklonem sombrera.

	„Donde está la residencia del Capitán Bández?“ zeptal se Manuel.

	Muž pokynul za sebe k místu, kde se silnice prudce stáčela doprava a mizela za hustými borovicemi, které pokrývaly úbočí hor.

	O pár minut pomalé jízdy a soustavného brzdění později vjela dodávka na plošinu téměř bez stromů. Uprostřed mýtiny stál vepřovicový dům oblastního policejního šéfa Enriqua Bandeze.

	Manuel zajel s dodávkou na kraj silnice. Když kráčel k domu, pod podrážkami mu křupala směs drobných kamínků a písku. Na nízkých židličkách vedle dveří seděli dva štíhlí Indiáni v bílých košilích, kalhotách a sandálech. Upírali na něho pohled. V otevřených dveřích se objevil kapitán Bandez. Byl podsaditý, malý a vypadal na pětadvacet. Byl mladší, než by Manuel u šéfa třeba jen venkovské policie čekal. Oblečený byl v tmavě modré uniformě s košilí na hnědé hrudi rozhalenou a ruce měl ležérně vražené do kapes kalhot. Opřel se ramenem o rám dveří a mile mu pokynul.

	„Seňor Alvarez,“ pozdravil.

	Manuel se zdvořile usmál. „Mi capitán.“

	„Prý mluvíte anglicky,“ řekl Bandez.

	„Ano.“

	„Pokud vám to nevadí, potom se budeme bavit v angličtině.“

	Bandez kývl pomalu přes rameno na Indiány sedící na židličkách a stoicky zírající před sebe na husté jehličnany, které rostly na prudkém svahu nad silnicí.

	„Jejich legendy jsou pro ně stejně posvátné jako příběhy z bible pro křesťany. Nerad bych se jich dotkl, kdybych podal jiný výklad, než jaký káže jejich víra.“ Bandez pohlédl na stříbrný řetěz, který se houpal Manuelovi na krku a mizel v košili na jeho mohutné hrudi. „Jste křesťan?“

	„Ano.“

	„Já taky,“ řekl Bandez. Jeden z Indiánů pohlédl jeho směrem, pak se znovu vrátil k silnici. „Co vám řekli v Taxcu?“

	Manuel slyšel v podstatě stejnou legendu, kterou už znal, jen s drobnými odchylkami. „Že před čtyřiceti lety nějaký zločinec – ďábel převlečený za lékaře ze Spojených států – přišel na území jen pár mil jižně odsud a nabídl, že bude léčit Indiány. Pak oplodnil ženy svým semenem, a dal tak vzniknout pomocníkům démonů. Tihle pomocníci byli potom schopni přivolat zpod hor démony.“

	Kapitán Bandez se usmál a potom dokončil příběh: „A následovala velká bitva vedená indiánskými šamany proti Yankeeovi a jeho pomocníkům vedeným samotnými démony. Mnoho zahynulo, ale dobro nakonec zvítězilo.“

	Manuel přikývl.

	Bandez posunul rameno na dveřích, vytáhl ruku z kapsy, ukazováčkem si uhladil husté obočí a pak znovu vrazil ruku do kalhot. „Ten doktor sem přišel s katolickou misí, když jsem byl malý,“ řekl. „Zůstal tady, i když ostatní odešli. Byl to dobrý člověk. Později ošetřoval mou matku, když onemocněla po porodu mého bratra. Matka zemřela, ale doktor udělal, co mohl. Byl jsem malý kluk, ale vím to. Viděl jsem slzy v jeho očích, když trpěl s matkou. Krátce poté se narodily děti s deformacemi. A další v průběhu příštích let. Dnes doktoři tvrdí, že se ty deformity dají vystopovat ke třem hlavním rodinám. Tyhle tři rodiny nejspíš mají společného otce – tenhle rys mají bezpochyby na svědomí sňatky mezi příbuznými. Ale Indiáni nevědí nic o vědeckých poznatcích. Názor na dobro a zlo je zvlášť hluboce zakořeněný u venkovských Indiánů. Člověk zvenku to nedokáže pochopit – ale je velmi silný. Povídá se, že nedaleko odsud, je to jen pár let, jeden curandero – lidový léčitel – několikrát špatně léčil. Všichni nemocní, jimž se celé týdny věnoval, zemřeli. Bezpochyby šlo o nějaký virus, mor; třeba to byla nemoc, kterou přenášel tamní hmyz; odpověď už se nikdy s jistotou nedozvíme. Toho muže upálili. Před dvaceti lety upálili i toho doktora ze Spojených států.“ Bandez najednou vytáhl ruku z kapsy a praštil se po obličeji, kde sál velký moskyt. Pohlédl na krvavou skvrnu na své dlani.

	„Vidíte, přenašeč,“ usmál se.

	„Jak se jmenoval ten doktor?“

	„Doktor Post.“

	„A křestním jménem?“

	Bandez zavrtěl hlavou. „To nikdo neví.“

	„Musí existovat někdo z místních, kdo s ním pracoval – sestry, pomocníci?“

	Bandez prohlásil: „Ne.“

	Totéž slyšel Manuel i ve městě – s doktorem nepracoval nikdo kromě démonů.

	 

	O dvacet minut později už jel Manuel v dodávce po té strmé silnici zpátky na Taxco. Když kodrcal přes hluboké koleje a deštěm vymleté jámy po úzké vozovce, zpod zadních kol dodávky vystřelovaly spršky písku a občas vylétl kámen, který poskočil na silnici, překulil se přes příkrý okraj a padal stovky metrů k vrcholkům vysokých jehličnanů v údolí. Manuel zapnul světla, aby rozehnal stále temnější stíny, plížící se přes hory, když za vysokými hřebeny na západě zmizelo slunce. Směrem k dodávce kráčel po okraji vozovky malý indiánský hoch. Hubený, bosý a bez košile, oblečený jenom v plandavých bílých kalhotách. V ruce držel za ocas šedesátimetrového leguána, šupinatý ještěr se pohupoval do rytmu jeho kroků dopředu a dozadu, jako by byl mrtvý. Bezpochyby to byl poslední z těch, co chlapec nesl za úsvitu do města, aby je prodal turistům. Manuel na chlapce kývl, když projížděl kolem. „Seňor. Seňor.“

	Když Manuel sundal nohu z plynu a zastavil, chlapec se rychle rozběhl k dodávce.

	„Seňor,“ promluvil chlapec vzrušeným tónem. Držel ještěra před Manuelovým otevřeným oknem. „Seňor, dobrý na hraní pro vaše děti.“ Chlapec uchopil ještěra pod krkem a zvedl mu hlavu, až jeho oči hleděly přímo do Manuelových. „Velmi jemný,“ dodal hoch. Špičkou ukazováčku přejel kolem leguánovy polootevřené tlamy. „Nekouše,“ dodal rozhodně.

	Manuel se usmál. „Ne, děkuju.“

	„Jenom pět dolarů, amerických,“ nevzdával se chlapec a kýval hlavou, aby zdůraznil, jak směšná cena to je. Manuel se dál usmíval a zamítavě vrtěl hlavou. „Tři dolary,“ řekl kluk.

	Manuel uvažoval, kolik dolarů asi tenhle hoch toho dne vydělal prodejem snadno ulovitelných ještěrů turistům. Byl si jistý, že dálnice z Taxca se hemží ještěry vypuštěnými na svobodu turisty, kteří přemýšleli, proč udělali takovou hloupost, poslechli své děti a tohle zvíře jim koupili.

	„Jeden dolar,“ dodal chlapec. Pořád držel ještěra za ocas ve vzduchu, druhou rukou sáhl do kapsy kalhot a obrátil ji naruby.

	„Nemám peníze na jídlo, seňor.“

	Manuel sáhl do své kapsy a vytáhl balíček složených peset. Několik jich oddělil a podal je oknem klukovi. Hoch zářil, když je vzal do ruky a zkušeným palcem je rychle prolétl. Úsměv se mu ještě rozšířil.

	„Děkuju, seňor.“ Natáhl ruku s leguánem.

	Manuel zavrtěl hlavou. „Pusť ho na svobodu.“

	Hoch na něho chvíli upřeně hleděl a usmíval se. Byl to okouzlující úsměv, jasný a zářivý ve snědém obličeji. Přikývl, obrátil se a přešel na kraj silnice, kde položil ještěra přes hranu průrvy na břicho.

	Plaz sklouzl několik metrů po úbočí, pak se hrabajícíma svalnatýma nohama zachytil země a pomalu se vlekl k úkrytu ve shluku vysokých rostlin.

	Chlapec se obrátil zpátky k dodávce, usmíval se a dokonce se lehce uklonil.

	„Synku, co víš o doktorovi ze Spojených států, který zpod hory vyvolal démony?“

	Chlapcův úsměv zmizel. Zíral na Manuela.

	Manuel zopakoval otázku španělsky.

	Chlapec pomalu zavrtěl hlavou. Manuel vytáhl z kapsy zbytek peset a podal je okénkem klukovi.

	 

	Klinika nebyla míle odtamtud, ale jenom kousek, a taky nebyla na jih od Taxca, jak tvrdili kapitán Bandez a lidé v Taxcu, ale na západ. Úzká silnice, která vedla jejím směrem, se ztratila, než tam dojeli, a indiánský chlapec Tony, jak se pojmenoval, a Manuel se museli poslední kilometr prodírat hustým jehličnatým porostem.

	Stála na kdysi vykácené mýtině, teď hustě zarostlé plevelem a poseté vysokými štíhlými borovicemi mnohem mladšími než ostatní v okolním lese. Byly to zbytky vyhořelé, jednopatrové kliniky s obytnou částí, kde kdysi působil doktor ze Spojených států. Trosky zdí a části plechové střechy, které přežily, byly pokryté dlouhými šlahouny vinné révy, táhnoucími se všemi směry. Ozařované jasným měsícem v pozadí se tyčily jako temné strašidelné místo.

	„Seňor.“ Tony natáhl ruku po pesetách.

	Manuel mu už už předával bankovky, ale zaváhal. „Kde je doktorův hrob?“

	Hoch neodpověděl a Manuel mu začal opakovat otázku ve španělštině. Ale pak chlapec promluvil: „On není mrtvý.“

	„Není mrtvý?“

	„Ne. Seňor, ty pesety, prosím. Já už půjdu.“

	„Kde je? Dónde está?“

	„Lo llevó un helicóptero al Seguro Sociál en Mexico.“

	„Převezli ho do nemocnice v Mexico City?“

	„Sí. Seňor… prosím.“ Chlapec znovu napřáhl ruku. Manuel spatřil, jak se chvěje. Podal hochovi složené bankovky. Tony okamžitě spěchal mezi stromy a rozběhl se pryč. Vmžiku zmizel ve tmě.

	Pak se ozval hochův křik. „Seňor, neříkejte, že jsem vám to ukázal, prosím.“

	Slova se ve tmě rozléhala, jako by vycházela z nějaké jeskyně. Napravo od Manuela rozhoupal poryv větru větve stromů a prolétl podrostem. O chvíli později ten poryv ucítil, jemně mu zcuchal vlasy. Na obloze nad klinikou začal měsíc zatahovat velký mrak. Léto už vrcholilo, v horách se blížilo období dešťů.

	A pak se vysoké rostliny obklopující ohořelé ruiny před ním přestaly kolébat. Prodral se jimi ke klinice.

	Širokým otvorem ve zdi se zahleděl do tmy tak neproniknutelné, že téměř nic nerozeznával. Ale uvnitř místnosti napravo slabě osvětloval tenký měsíční paprsek pronikající otvorem ve střeše nějaký dlouhý stůl. Nedaleko od něj stálo cosi, co vypadalo jako křeslo. Vešel do zříceniny.

	Pomalu vykročil k tomu slabému proužku světla a dával pozor, aby o něco neklopýtl. Spíš špičkami bot zkoušel cestu, než aby viděl, kam šlape. Zleva se ozvalo tiché škrábání a on ztuhl s jednou nohou ve vzduchu, právě když se chystal překročit velký ohořelý trám ležící na betonové podlaze.

	Ke škrábání se přidal hlasitější zvuk něčeho klouzajícího – a v kruhu měsíčního světla se objevil obrovský leguán, prošel přes něj a táhl za sebou svůj dlouhý ocas. Manuel překročil trám.

	Předmět v měsíčním paprsku byl pozůstatkem dlouhého stolu, přesně jak tušil. Jedna strana byla zčernalá od prasklin způsobených požárem, druhá vypadala nedotčená plameny. Druhý předmět nebylo křeslo, ale polovina pohovky, zpečené do ztrouchnivělé ulity.

	O pár kroků dál byly otevřené dveře. Místnost za nimi ozařovalo světlo. Vydal se k němu.

	Místnost za dveřmi byla nedotknutá, všechny čtyři zdi pořád stály. Slabá měsíční záře pronikala dovnitř zubatou dírou ve střeše vzadu v místnosti. Napravo od místa, kde se nacházel, stála u jinak prázdné zdi jakási skříňka do výšky pasu. Nahoře na skříňce něco bylo. Znovu slyšel ten zvuk vlečení, ale nevšímal si ho.

	Když přistoupil ke skříňce, zjistil, že předmět nahoře tvoří několik dílů, seskupených dohromady.

	Uvědomil si, že se dívá na půl tuctu malých stříbrných křížů, sestavených do malého kruhu. Uvnitř kruhu byly navršené na malé hromádce chirurgické nástroje z nerezavějící oceli. Hned si všiml skalpelu a lékařských kleští.

	Nástroje uprostřed, kříže seskupené těsně kolem nich – evidentně měl před sebou jakýsi oltář.

	 


KAPITOLA 3

	 

	 

	Manuel upřeně hleděl na stříbrné kříže uspořádané do kruhu na skříňce ve vypálené klinice. Nepravidelným otvorem pronikalo dovnitř jen málo světla, ale i v té slabé záři se kříže třpytily. Všechno ostatní na klinice bylo pokryto popelem, ohořelé a matné, ale kříže se leskly.

	Natáhl ruku a jednoho se dotkl, přejel prsty po jeho povrchu. Dotykem nerozeznal o nic víc koroze než pohledem. Stříbro vystavené v tropickém podnebí třeba jen několik dní vlivům povětří by rozhodně muselo korodovat. Tenhle oltář byl velmi pečlivě udržovaný.

	Ale nejde o oltář na doktorovu památku, napadlo ho. Ty chirurgické nástroje uprostřed a kříže, které je těsně obklopovaly, měly spíš sloužit k tomu, aby doktorovi – nebo démonům – zabránily v návratu.

	A co ještě na první pohled skrytého by mohly tyhle kříže představovat? Náboženský symbol u národa plného hluboce věřících katolíků použitý k ochraně před návratem zla? Nebo představují něco jiného? Manuel věděl, že stojí v horách ohraničujících oblast s obyvatelstvem odlišným od zbytku země. Mexiko se odhodlalo zrušit otroctví léta předtím, než Občanská válka rozervala Spojené státy na kusy. Mexičtí vojáci převezli otroky na západní pobřeží a poručili jim, ať si postaví čluny, aby se mohli vrátit do své vlasti. Mnozí tak učinili – a nakonec je potkala smrt, když se pokoušeli přeplout ty nesčetné zrádné míle Pacifiku. Jiní předstírali, že odplouvají, ale zastavili čluny daleko od pobřeží, počkali, až vojáci odtáhnou, a pluli zpátky. Rozprchli se přes pobřežní pláň do hor a promísili se s místními Indiány. Někteří z jejich potomků přijali křesťanské symboly, ale současně neopustili svou původní africkou víru. Žádný katolík, který se ocitl v domě těchto potomků, si nemohl být jistý, že kříž visící na stěně má skutečně co do činění s křesťanstvím, pokud ho majitel domu vůbec vystavoval. Představují kříže, na které teď hledí, křesťanskou ochranu před démony, nebo symbolizují něco mnohem strašnějšího než démoni samotní?

	Něco, co je kolem – a kvůli čemu je tento oltář pečlivě udržovaný?

	Ross říkal, že chce vědět všechno, co se dá zjistit.

	V tu chvíli si Manuel všiml ohořelého svazku papírů velikosti pohlednice, ležících pod nástroji.

	Natáhl ruce a přesunul nástroje stranou. Vydaly kovový zvuk, jako když se stáčí řetěz.

	Vytáhl balíček.

	Byla to hromádka dopisů převázaných provázkem, na jedné straně ohořelých na troud. Když je držel v ruce, sypal se z nich popel.

	Na tváři ucítil vánek, a proto ho nepřekvapilo, když zaslechl, jak někde ve tmě zaskřípaly na starých veřejích dveře.

	Napadlo ho, že by z úcty k Indiánům měl ponechat některé dopisy na oltáři, ale stejně zjistí, že ty ostatní někdo vzal. A myšlenka na to, že kvůli svým pověrám upálili člověka, překonala veškerý soucit s nimi a jejich vírou.

	Držel dopisy jemně v rukou a vydal se kolem skříňky ke dveřím na druhé straně místnosti.

	Za nimi se nacházela další velká místnost. Její vzdálená zeď se kompletně zbortila a zůstala jen osamělá zárubeň s otevřenými dveřmi. Ve větru skřípaly a zlehýnka se pohybovaly. Vysoké rostliny za dveřmi se zavlnily a pak jejich pohyb ustal.

	Manuel se obrátil a soustředěný na to, aby nepoškodil balíček dopisů, se vydal znovu na cestu přes kliniku a vyšel do měsíčního světla na stejném místě, kde do budovy vstoupil.

	Zvedl dopisy blíž k očím. Na ohořelé polovině první obálky byla slabě patrná adresa, ale v bledém světleji nedokázal přečíst. Když rozvázal motouzek, ohořelé konce osvobozených obálek se rozsypaly na popel a snesly se k zemi.

	Znovu uchopil hromádku jemně mezi ruce, aby se více z obálek nerozpadlo, než se dostane někam, kde si bude moct na adresy posvítit a snad je i přečíst, nebo třeba přečíst i dopisy uvnitř. Pohlédl ke stromům, aby se zorientoval, a pak vyrazil k dodávce.

	 

	Přestože poryvy větru byly teď silnější a častější a teplota v horách klesla k patnácti stupňům, cítil Manuel, bedlivě dbající, aby cestou mezi stromy k dodávce nepoškodil křehké obálky, že mu na čele vyrazil pot.

	Jakmile byl v kabině, nechal dveře otevřené a posvítil lampou na ten útlý svazek. Zpáteční adresu tvořilo jenom jediné slovo – MARY.

	Adresa na obálce zněla na jméno DR. SEBAS… Zbytek jména a adresy byl zčernalý a nečitelný. Opatrně odložil obálku stranou a podíval se na další.

	Znovu MARY.

	Každý z nich, všech šest, byl od Mary. Opatrně konečky prstů vytáhl zbývající polovinu dopisu z první obálky. Když ho rozložil, dopadly mu na kolena vločky černého popela.

	Dopis byl napsaný na listu z poznámkového bloku, který byl v místech, kde ho tři čtvrtiny shořely, zažloutlý a zhnědlý. Dalo se přečíst jenom prvních pár slov na začátku každého řádku. Zahlédl slova chybíš mi. O pět řádků níž v dopise psaném tužkou stálo lásko, ale papír byl tak poničený, že nedokázal rozluštit předcházející ani následující slova.

	Každý dopis začínal stejnými slovy: Chybíš mi… brzy spolu…

	Poslední dopis byl nejméně zasažený ohněm a na poznámkovém papíře, na němž byl napsaný, se zachovalo i několik částečných vět.… pořád mluví… vtípky, které jsi užíval… nikdy neabsolvuje…

	Daly se přečíst téměř tři celé řádky: Je těžké vědět, že jsi tam a já… a… ne tak dlouho a budeme spolu… a… říkal, že je hrdý, že jsi z Tulanské lékařské fakul…

	Na obálce se zachovala celá adresa: Dr. Sebastian Post, Postova klinika. Doručili ji přes Holiday Inn v Taxcu. Před lety se tyčil na vrcholku hory s výhledem na město Holiday Inn. Dnes z něj byl Hotel Montetaxco.

	Milostné dopisy od manželky z nějakého důvodu žijící odloučeně, ale očekávající, že bude zase brzy s manželem? Nebo od ženy, která se měla, až se k němu v budoucnu připojí, stát jeho manželkou? Až se připojí k Sebastianu Postovi – lékaři, který nezemřel v plamenech, ale kterého převezli helikoptérou do nemocnice v Mexico City.

	Manuel se znovu podíval na slova… říkal, že je hrdý, že jsi z Tulanské lékařské fakul…

	Škola, kterou doktor Post absolvoval?

	Manuel se předklonil, klíčkem ze zapalování odemkl přihrádku v palubní desce a vytáhl mobilní telefon.

	Získával signál přes satelit, jediný typ, který se dal použít v celé zemi, ale signál byl teď slabý, téměř neznatelný.

	Rozhlédl se po stromech kolem sebe a vzhůru na vrcholek hory zvedající se přímo nalevo od dodávky. Vytáhl anténu telefonu, jak jen to šlo, a vyťukal číslo.

	K jeho překvapení signál odešel a za okamžik uslyšel, jak telefon vyzvání v domě jeho sekretářky v Mexico City.

	„Bueno.“

	Manuel sdělil Estelitě všechno, co zjistil – že legendy o ďábelském lékaři a démonech vznikly kolem doktora Sebastiana Posta, který přišel do Mexika před čtyřiceti lety s katolickou misií a zřídil si západně od Taxca charitativní lékařskou kliniku. O experimentech s mimotělním těhotenstvím nezjistil nic. Indiáni v Taxcu mu řekli, že doktor vložil semeno démonů do žen z okolí a z něho povstali démoni, ale kapitán Bandez prohlásil, že celá historka může pocházet z velkého množství novorozenců s deformacemi u žen v doktorově péči. Indiáni přičítali vinu jemu a před dvaceti lety zapálili kliniku i s ním, ale je možné, že přežil – alespoň dost dlouho, aby ho mohli převézt do nemocnice v Mexico City. A podle všeho, na rozdíl od tvrzení Bandeze a ostatních, kterých se ptal, musí být v okolí někdo, kdo na klinice pracoval – sestry, pomocníci, možná i dělníci. Pokusí se najít aspoň jednoho a zjistí, co ví. Až se vrátí do Mexico City, vyhledá v záznamech, jestli doktor Post skutečně přežil – a pokud ano, jestli existuje nějaká stopa, kam mohl po odchodu z nemocnice odejít. A ještě, Post pravděpodobně absolvoval Tulanskou lékařskou fakultu. Pokud ano a jestli skutečně přežil, možná existují lidé, kteří by mohli vědět něco o jeho současném místě pobytu. S Rossovými kontakty na Tulane by to nemusel být žádný problém. A konečně v době požáru nejspíš byla nebo také nemusela být s doktorem na klinice manželka nebo žena do něho zamilovaná. Našel dopisy od manželky, nebo ženy zamilované do doktora, která se podepisovala Mary a měla v plánu za doktorem přijet. Ale protože razítka na dopisech shořela, není možné určit, jestli je dostal krátce předtím, než klinika lehla popelem, a ta žena ještě nepřijela, nebo jestli už tam byla, když došlo k jejímu zničení. Dopisy a chirurgické nástroje našel uložené mezi stříbrnými kříži způsobem, který naznačuje, že mají zabránit doktorovi nebo démonům v návratu. Požádal Estelitu, aby sdělila Rossovi, že v příštích dnech zavolá.

	 

	Když Manuel uložil telefon zpátky do zásuvky, chvíli ještě seděl a přemýšlel o těch naleštěných křížích. Nakonec zavřel dveře, rozsvítil světla a otočil klíčkem v zapalování.

	 

	O pět minut později dojel na hřeben hory a začal sjíždět na druhou stranu.

	Na prudkém svahu začala dodávka nabírat rychlost. Silnice tady byla o něco širší a nepřibližovala se k žádnému prudkému svahu, proto nechal Manuel dodávku několik okamžiků zrychlovat.

	Když potom šlápl na brzdový pedál, propadl se až k podlaze.

	Manuel pevně sevřel volant. Opakovaně šlapal na pedál, dupal na něj a znovu šlapal.

	Tachometr ukazoval šedesát kilometrů za hodinu. Stromy uháněly kolem stále rychleji. Znovu dupal na brzdu.

	Sedmdesát kilometrů za hodinu.

	Silnice byla široká a jen s drobnými nerovnostmi. Už měl za sebou třetinu cesty z hory. Když se mu podaří ovládat dodávku ještě minutu nebo dvě.

	Vzpomněl si na prudkou zatáčku na úpatí hory.

	Osmdesát pět.

	Na skok ven bylo příliš pozdě.

	Pustil jednou rukou volant, který se začínal chvět, uchopil kříž na prsou a sevřel ho tak silně, že se mu malé hroty zaryly do dlaně. Prosil Ježíše o smilování. Potom znovu uchopil volant.

	Dodávka se natřásala jako kůň. Předek se vzpínal do výšky a pak dopadal na prašnou silnici. V záři reflektorů se objevila ta ostrá zatáčka. Stromy kmenů za ní rychle rostly. Dodávka se řítila do zákrutu rychlostí vyšší než sto kilometrů za hodinu.

	Přední kola, jedoucí v rýhách na vozovce jako po propadlých železničních kolejích, se vydala do zatáčky a na vůz působila odstředivá síla a pokoušela se ho převrátit na bok.

	Těžiště auta se přesunulo doleva. Zpod zadních kol vystřelila sprška prachu. Kola napravo se přestala dotýkat země. Dodávka se trhavě vymrštila, nahnula se nalevo, a než dopadla za zvuku skřípání kovu o dřevo na kmeny na opačné straně silnice, celá se ve vzduchu přetočila.

	Ten zvuk hlasitý jako výbuch odrážely ozvěnou stromy po celé hoře.

	Talíř z kola se s klapáním rozběhl mezi útesy. Pak následoval drnčivý zvuk, jak dopadl na bok a chvěl se, než se uklidnil. Potom nastalo ticho.

	A bylo až k nevíře, když se z pomačkané kabiny ozvalo tiché sténání.

	Manuel se s tváří pokrytou krví díval přes rudou clonu na tlustou větev, která prolétla čelním sklem. Pravá ruka mu visela ochable po boku. Zvedl levici, ucítil palčivou bolest, která mu projela ramenem, ale překonal ji a zatlačil dlaní do dveří. Byly pootevřené, ale zkroucené a zmačkané a dál neustoupily.

	Zatlačil silněji, ramenem mu projela prudká bolest a udělalo se mu mdlo. Vedle něho se v rozbitém okně objevila nějaká temná postava.

	Když se nahnula, aby si ho prohlédla, spatřil Manuel její tvář. Byl to Indián s rovnými černými vlasy, které mu visely přes ramena. Manuel zamrkal, aby přestal vidět dvojmo. Ale neviděl dvojmo; jedna strana jeho obličeje byla vyboulená do tvaru půlměsíce. Do Manuelova zorného pole se dostala široká ruka, která popadla dveře dodávky. Tlustá svalnatá paže, čouhající z kraťoučké kožené vesty, ztuhla, když muž zatáhl za dveře.

	Kov zaskřípěl, ale odolával. Svaly se napjaly a dveře za zvuku trhaného kovu povolily a dopadly na zem.

	Ruka uchopila Manuela za rameno. Pohlédl do temné tváře, spatřil jedno nevidomé, šedé oko a druhé jasné. Ruka se sevřela. Ramenem do páteře mu projela bolest. Byl vytažen ze sedadla a nelítostně odhozen na zem.

	Silný trup muže nad ním se naklonil do kabiny. Manuelův zrak se zakalil, ztemněl. Zamrkal. Znovu viděl jasně. Muž se díval na balíček dopisů, které teď držel v ruce, a pak si je vrazil za opasek plandavých kalhot. Odvrátil se od dodávky a vydal se k silnici.

	Manuel se pokoušel promluvit, jazyk měl opuchlý a jeho prosba k muži, aby ho tam nenechával, byla téměř neslyšitelná. „Vrať se, proboha! Regresa, por Dios!“

	Síla, jakou musel Manuel na ten výkřik vynaložit, způsobila, že ho zahalila tma.

	Muž stál najednou nad ním.

	Držel v rukou jakousi plochou, namodralou věc. Manuel zamrkal.

	Vysoko proti měsíční obloze se zvedl kámen.

	Manuel napřáhl ruku a roztáhl prsty ve snaze bránit se. Spatřil, že tvář nepatří Indiánovi, ale silně opálenému bělochovi.

	Muž s hlasitým zavrčením udeřil kamenem silně do Manuelova obličeje.

	Manuel v křeči zakopal nohama a pak zůstal ležet bez hnutí.

	Muž si chvíli prohlížel výsledek své práce, potom položil ruku na dopisy za opaskem, obrátil se a zmizel mezi stromy.

	 

	 

	O PÁR KILOMETRŮ DÁL

	Ten malý příbytek připomínal spíš chatrč než dům, jeho hliněné stěny věkem praskaly, plechová střecha rezivěla a místy se už rozpadla. Když se k němu Tony blížil, dvě slepice, hřadující na hraně rozviklaných dřevěných domovních dveří vyskočily a cupitaly pryč. Zatlačil do dveří. Se zavrzáním se otevřely.

	Jeho zavalitá matka ležela na matraci u vzdálené stěny jednopokojového příbytku ozařovaného třepotavým plamínkem svíčky. Do pasu byla přikrytá pokrývkou.

	„Mamacita,“ řekl tiše Tony.

	Žena se zachvěla a ohlédla přes rameno. Začala mluvit, ale rozkašlala se. Kašel se ozýval znovu a znovu, jeden hluboký zvuk za druhým, dokud její snědá tvář nezačala ztrácet barvu. Nakonec přestala a zalapala po dechu.

	Tony natáhl ruku se zmuchlanými pesetami. „De las iguanas,“ řekl, což znamenalo, že peníze, včetně částky, kterou dostal od Manuela, pocházejí za leguány.

	Jeho matka nevěřícně zírala na peníze. Nemohla uvěřit, že dokonce i ti nejbohatší turisté by zacházeli s penězi tak rozhazovačně, aby zaplatili tak vysoké částky. Pohlédla synovi do očí. Doufala, že se nepustil do něčeho, co by je mohlo uvrhnout do hanby. Znovu zakašlala, ale tentokrát zvedla ruku a zakryla si ústa.

	Tony zvedl oči k lahvičkám s léky na poličce nad matrací. Většina byla prázdných. Násilím vykouzlil na tváři úsměv, klekl si, předklonil se a vtiskl pesety matce do dlaně.

	V očích se jí zaleskly slzy. „Gracias, Tonito.“

	Tony se sehnul a políbil ji na čelo. Potom sfoukl blikotající svíčku a přešel k oknu na konci chatrče.

	Přes měsíc v úplňku se přetáhl okraj temného mraku. Tony slyšel slabé bublání potoku, který tekl za domem. Byl to zvuk, který ho uklidňoval v každé situaci. Při nemoci jeho matky, když měl hlad – ať už se stalo cokoli, při poslechu bublání slabého proudu běžícího po skalách se mu vždycky udělalo líp.

	Pak poslední cíp mraku odkryl měsíc, jeho jasné světlo se sneslo dolů a Tony spatřil postavy blížící se mezi stromy k domu.

	Okamžitě věděl, proč jsou tady.

	Obrátil se a pohlédl směrem k matčině temné postavě.

	Vyrazil jim ke dveřím naproti. Rozlétly se. Dovnitř vpadli dva štíhlí Indiáni.

	„Ne!“ vykřikla jeho matka vzadu. Zakašlala, vstala z postele a spěchala ke dveřím, když jeden z mužů popadl Tonyho za ruku a smýkl jím ze dveří.

	„Nééé!“ zaječela.

	Druhý muž jí dlaní zakryl obličej a prudce ji odstrčil dozadu. Dopadla na záda na špinavou podlahu a náraz jí vyrazil dech. Snažila se zvednout, ale nemohla dýchat. Pokusila se zavolat Tonyho, ale nešlo to. Snažila se obrátit na břicho, aby se zvedla na nohy, a cítila, jak se jí točí hlava.

	Místnost jí před očima potemněla.

	Nepřestávala. Ještě napůl oslepená nedostatkem kyslíku v nemocných plících začala znovu kašlat a potom se v dávivých křečích překulila, zvedla se na nohy a potácela ke dveřím.

	Byly dokořán. A za nimi jenom temná noc.

	 


KAPITOLA 4

	 

	 

	LOS ANGELES

	„Gin,“ zahlásil Ross. Rozložil před sebe na kuchyňský stůl karty. McLaurin naproti se zamračil. „Podváděls.“

	„Jak? Tys míchal.“

	„Ale balíček je tvůj.“

	„Nikdy nevíš,“ namítl Ross. Připsal si body do notýsku u lokte. „Prohráváš teď o sedm set padesát bodů. Dlužíš mi sedmdesát pět centů, a než skončí noc, bude z toho dolar.“ Shrnul karty a začal je míchat.

	McLaurin ho pozorně sledoval. Ross se usmíval. Stejné to bylo i v jejich podnikání – McLaurin ostražitě hlídal každý dolar, který utratili. Hlídal každý dolar a nad každým umíral. Člověk, který ho neznal, by si mohl myslet, že vyrostl v nouzi a špatné vzpomínky ho nutí obracet každý peníz. Ale on bídu nikdy netřel. Jeho otec, robustní muž s býčí šíjí, vedl sám detektivní kancelář a ta mu vydělala na víc než slušné živobytí, dostatečně slušné na to, aby si McLaurin nemusel nikdy dělat starosti, z čeho koupí další jídlo, nebo s útratou, přestože v době dospívání rozhodně neutrácel málo. Potom ten zdravý, silný svalnatý muž zemřel na náhlý infarkt ve stejný měsíc, kdy McLaurin skončil vysokou. Kromě McLaurina a bývalé manželky, žijící v jiném státě, po něm zbyla životní pojistka na deset tisíc dolarů – a samozřejmě detektivní kancelář.

	McLaurin se podíval na ten malý šek z pojišťovny a zpanikařil. Příští týden dostal osm tisíc za případ, který jeho otec před smrtí dokončil. Pro McLaurina znamenala kancelář živobytí. Ale při výšce sto šedesát osm centimetrů, hmotnosti šedesát kilogramů a nervozitě z každého stínu existovalo jenom málo případů, na jejichž zvládnutí měl žaludek. Běžnými zákazníky malé detektivní agentury nebyli rozhodně vybraně hovořící dámy nebo džentlmeni. Práci požadovali často rozzlobení lidé toužící po rozvodu nebo ti, co chtěli dostat lidi, proti nimž cítili zášť, nebo šlo o doručování obsílek do míst, kam běžní doručovatelé právních firem odmítali jít. Vždycky hrozilo riziko nakládaček a modřin. A McLaurinovi se vyhlídka na nakládačky a modřiny nelíbila.

	Ross, který si tou dobou ještě nebyl jistý, jak chce se svým životem naložit, a pracující na částečný úvazek pro Manuela v Mexiku, si dobře vzpomínal, jak se vrátil do Států, aby ověřil soudní záznamy muže, který spáchal v Los Angeles těžké zločiny a byl tou dobou obžalován zastoupením amerického obchodního soudu v Mexico City. McLaurin svědčil pro obžalobu při jednom z dřívějších procesů obviněného. Ross si s ním jel promluvit. Dnes věřil tomu, že si padli do oka tak dobře zčásti proto, že oba ještě stále hledali, co by chtěli v budoucnu dělat.

	Ross nakonec zůstal v Los Angeles rozhodnutý stát se právníkem. McLaurinovi se představa takového života také zamlouvala. Rozhodli se, že si navzájem vypomůžou, aby finančně zvládli roky studií, které měli před sebou. McLaurin zavřel detektivní kancelář; nepřišli na způsob, jak by mohl pracovat dlouho do noci, což většina případů vyžadovala, a současně navštěvovat přednášky na právech. Otevřeli si společně kancelář zabývající se soudními kaucemi a doručováním obsílek; skládali kauce na nejjistější případy, aby se nějak uživili, a o víkendech, kdy neměli přednášky, roznášeli obsílky a předvolání.

	A ještě k jedné věci došlo. Hodili si korunou. Ross měl stále v živé paměti, jak se cítil provinile, když vyhrál. Začal s právy jako první, zatímco McLaurin věnoval všechny síly společnosti, aby zajistil finance pro ně oba. Příští rok omezil Ross přednášky na minimum a McLaurin naplno zahájil studia. A pak si dál takhle přehazovali hodiny, snažili se ze všech sil vyjít s příjmy, které měli, studovali v kanceláři, kdykoli byl čas, a nějak se jim to podařilo zvládnout. Ross měl teď svůj doktorát práv. Mac měl semestr zpoždění. Padesátitisícová prémie od Bailey Williamsové a šance na další práci pro filmové studio představovaly velkou pomoc při získávání kapitálu, aby se mohli pustit do řádné právní praxe. Peníze ani nemohly přijít v lepší chvíli.

	Telefon na pultu oddělujícím kuchyň od obývacího pokoje zazvonil.

	Ross natáhl ruku s kartami přes stůl. „Nepodváděj,“ řekl. Zvedl se ze židle a přešel k přepážce. McLaurin za jeho zády pečlivě studoval rub karet.

	Telefon znovu zazvonil a Ross stiskl tlačítko reproduktoru. „Haló.“

	„Pane Channingu, tady Bailey Williamsová. Jestli si vzpomínáte, žádala jsem vás, abyste mě každou noc informoval.“

	„Ještě jsem nic nepodnikl.“

	„Nic jste nepodnikl?“

	„Telefonoval jsem svému zdroji v Mexiku. Už dříve slyšel stejnou historku jako vy. Zjistí o tom všechno, co bude možné.“

	„To není nic, co bych měla vědět?“

	„Ano, madam, právě proto jsem vám to právě sdělil.“

	„Kdy se vám ozve?“

	„Nevím – brzo, předpokládám.“

	„Máte zapnutý příposlech?“

	„Ano, madam.“

	„Už podruhé jste mi řekl ‚madam‘. Nejsem ani vaše matka, ani žádná šedovlasá sousedka odvedle – ‚slečno‘ bude stačit. A příposlech telefonu nemám ráda.“

	Ross zvedl sluchátko k uchu. „Oslovení ‚madam‘ je starý jižanský zvyk, který se občas užívá. Ozvu se vám, jakmile zjistím něco nového.“

	„Děkuju.“ Bailey Williamsová bez dalších slov zavěsila. Ross položil sluchátko.

	McLaurin v tu chvíli stál. Ruku měl za zády a ovíval si zadek. „Páni!“

	Telefon znovu zazvonil.

	„Co to má být?“ zeptal se McLaurin. „Show Larryho Kinga?“

	Ross zapnul reproduktor.

	„Ano?“

	„Rossi, volal Manuel a chtěl, abych ti řekla, co zatím zjistil.“ A pak začala Estelita opakovat, co se dozvěděla.

	 

	Bailey Williamsová ještě pořád držela sluchátko v ruce. Do ložnice vstoupila Meg, svých sto sedmdesát sedm centimetrů a šedesát čtyři kila nadnormálních křivek měla obepnutých těsnými modrými šaty. „Z výrazu na tvé tváři jde buď o opravdu dobré nebo opravdu špatné zprávy,“ poznamenala.

	Bailey odložila sluchátko. „Ani jedno.“

	Meg chvíli vyčkávala. „Nebuď tak ukecaná,“ prohlásila.

	„Jsi vlezlá.“

	„Ale taková jsem vždycky, ne?“ Meg se zastavila před toaletním stolkem a upravila si vlasy. Pohlédla na rtěnky na stříbrném tácku na stolku a vybrala si červený odstín téměř tak jasný jako její vlasy.

	Když nesla rtěnku ke rtům, zahleděla se na Baileyin odraz v zrcadle a zeptala se: „Tak co?“

	„Nic, Meg – jenom obchod.“

	„Takže nemám hlavu, abych rozuměla obchodům. Až skoncuji! se svým posledním manželem, určitě v tom s tebou nebude souhlasit. Předmanželské smlouvy, hromádka dohod – člověk se cítí dostatečně ohrožený, když je podepisuje.“ Meg se usmála, ani ne tak na Bailey, jako uspokojením, které nad sebou pociťovala. Upravila si ramínka, narovnala se, čímž ještě zvýraznila své bujné poprsí pod těsnou látkou šatů. „Hluboké dýchání vydá na tisíc fotek,“ prohlásila s obdivným pohledem.

	„Mami,“ ozval se před ložnicí dětský hlas. „Tady, Tommy,“ odpověděla Meg.

	Do ložnice vstoupil asi čtyřletý rusovlasý chlapec. Měl na sobě bílé kalhoty, modré sako a červeného motýlka. V jedné ruce držel figurku Power Rangera a ve druhé plastový prak. „Mám hlad,“ podíval se na Meg.

	„Za pár minut půjdeme na večeři.“

	Chlapec se zamračil a přešel k otevřeným balkónovým dveřím.

	„Dávej pozor, Bailey,“ řekla Meg. „Spadne do drog a můj právník připraví soudní řízení o zodpovědnosti.“ Meg si vysála rty ubrouskem a rtěnkou dokončila dílo. „Nemáš pro přátele taky nějaké tužky na oči?“

	„V zásuvce.“

	Hoch se zastavil uprostřed balkónu a zahleděl se na velkého pavouka, který si v záři světla začal tkát pavučinu. Vnější kruh už byl dokončený a uvnitř se protínal tucet třpytivých vláken. Pavouk rychle se pohybujícíma nohama vykrojil zatáčku, když upevnil druhou nit blízko vnějšího okraje kruhu. Chlapec sáhl do kapsy kalhot pro gumovou kuličku velikosti ping-pongového míčku a upevnil ji do popruhu na praku.

	„Ale ne, nestřílej ho, Tommy,“ namítla Bailey.

	„Já nemám pavouky rád.“

	„Velcí pavouci jsou neškodní,“ vysvětlovala. „Jedí mouchy a taky komáry. Vidíš, jak se snaží – přece bys ho nestřílel, když tak pracuje.“

	„Tak jo,“ řekl hoch a spustil prak. „Zastřelím ho, až skončí.“ Bailey nedokázala zakrýt úsměv.

	Meg vyšla z ložnice. „Žádné takové, Tommy. Už jsem ti říkala, že ti ten tvůj malý zadek rozsekám, jestli ještě zabiješ nějakého brouka.“

	Chlapec se podíval na matku a prošel kolem ní do ložnice. Meg hleděla za ním. „Přistihla jsem ho, jak běhá kolem našeho bazénu a dupe po mravencích, jako by předváděl nějaký mexický národní tanec. Bojím se, že z něho vyroste masový vrah.“

	Bailey se usmála, přešla k balkónovému zábradlí, položila na ně ruce a zahleděla se na panoráma jasných světel Los Angeles od oceánu přes Century City po centrum.

	Meg se ohlédla po synovi, který v tu chvíli útočil na zrcadlo toaletního stolku hody Power Rangerem. „Měla by sis to jednou zkusit,“ promluvila na Bailey. „Ty malé příšery tě zničí.“

	Bailey přikývla.

	Meg zavrtěla vztekle hlavou. „Pokaždé, když ti to říkám, souhlasíš. Kdy už to konečně pochopíš a otěhotníš? Kolik ti opravdu je – dvacet osm, dvacet devět? Dobře víš, že to nepůjde pořád. Bůh nám naše trubky nenavrhl tak, aby fungovaly donekonečna. Víš, že lidi ve starověku měli děti ještě před třináctým rokem. Já si ani nevzpomínám, že bych měla tak mladá měsíčky.“ Meg se opřela o balkón. „Jistě, taky umírali ve dvaceti.“

	V ložnici zazvonil telefon. Tommy ho spěchal zvednout. „To je pro tebe,“ řekl a natáhl sluchátko, když k němu Bailey vykročila.

	 

	V kuchyni držel Ross sluchátko u ucha a čekal, až se na druhé straně ozve Bailey.

	Když se tak stalo, prohlásil: „Právě mi telefonovali z Mexika. Podle všeho má ta vaše historka reálný základ, který časem nafoukli. Existoval americký doktor, nějaký Sebastian Post, který vedl charitativní kliniku v horách mezi Mexico City a Acapulkem, poblíž města, které se jmenuje Taxco. Indiáni nabyli přesvědčení, že ten doktor pěstuje děti.“

	„Co myslíte tím nabyli přesvědčení!“ zeptala se Bailey.

	„Došlo k množství poporodních deformací. Indiáni podle všeho potřebovali na někoho svalit vinu. Z toho vzešla legenda, že ten doktor pěstoval děti démonů. Můj kontakt bude pátrat dál.“

	„Pane Channingu, dvakrát jste řekl podle všeho. Co jste vlastně zjistil určitě?“

	„Prostě jsem vám řekl, co vím.“ Z Rosse tahle slova vylétla mnohem ostřeji, než chtěl, a pak zjistil, že z druhé strany neslyší nic než ticho.

	McLaurin zavrtěl hlavou. „Padesát tisíc dolarů v tahu,“ procedil mezi zuby.

	Pak se ozval Baileyin tichý hlas: „Pane Channingu, říkal jste nějaký doktor Post. Aniž bych se snad chtěla znovu dotknout vaší hrdosti a dohnat vás k dalšímu výbuchu, smím se zeptat, proč si s ním váš kontakt prostě nepromluví?“

	„Protože ten doktor je nejspíš mrtvý. Nebo opustil zemi.“

	„Potom tedy, pane Channingu, existuje nějaký způsob, jak ověřit jednu nebo druhou možnost? Je váš kontakt schopný cokoli ověřit?“

	„Právě teď se o to pokouší. Ten doktor pravděpodobně absolvoval Tulanskou lékařskou fakultu. Pokud ano, bude snadné ho vystopovat – pokud je v téhle zemi.“

	„Tulane je v New Orleansu.“

	„Ano.“

	„Bylo by potom příliš, kdybych vás požádala, abyste tam dnes v noci odletěl – abyste mohl brzy ráno začít pracovat?“

	„Bohužel už mám na zítra ráno nějakou práci.“

	„Pane Channingu, nerada bych opět ranila vaši hrdost, ale neplatím vás náhodou?“

	Ross se před odpovědí zamračil a McLaurin k němu sepjal ruce a tiše žadonil: „Prosím tě, Rossi, neposer to.“

	„Slečno Williamsová, když se osobně ujmu vyšetřování, musím si připočíst k ceně své výdaje – a účtovat si dalších tři sta dolarů denně.“

	McLaurin se ušklíbl.

	„To bude v pořádku,“ konstatovala Bailey, „pokud odletíte dnes v noci.“

	„Zjistím, kdy odlétá příští letadlo.“

	„Děkuju,“ prohlásila Bailey. „A ještě něco. Pokud je ten doktor naživu, pak si s ním promluvíte – jako s důvěryhodným zdrojem, abych tak řekla. Když se vám to podaří, ať už s mimotělním těhotenstvím experimentoval nebo ne, čeká vás další desetitisícová prémie. S důvěryhodným zdrojem, pane Channingu.“

	A Bailey Williamsová zavěsila, aniž řekla cokoli dalšího. „Tak co?“ zeptal se McLaurin.

	„Chce, abych letěl dnes v noci do New Orleansu. Řekla, že dostanu dalších deset tisíc dolarů, jestli toho doktora najdu.“

	McLaurin se znovu ušklíbl. „Jsme jako prostitutky, co? Není to skvělé?“ Pak nasadil vážný výraz. „Co to tady máš zítra za práci?“

	„Veterinář bude řezat Cooperovi cystu z boku.“ McLaurin přivřel oči. „To je všechno?“

	„Můžu stihnout polední let.“

	„Slíbils Bailey, že pojedeš hned prvním možným.“

	„No jo, to jsem říkal.“

	„Sakra, Rossi,“ zavrtěl McLaurin znovu hlavou. „Padesát tisíc dolarů,“ zabručel.

	 

	Meg upřeně hleděla na Bailey, která po ukončení hovoru zůstala sedět na posteli. Meg měla ve tváři nevěřícný, křivý úsměv.

	„Nemůžu uvěřit, že to myslíš vážně, Bailey. Ta historka byla zajímavá, ale je to jenom příběh z koktejlové party. Sakra, Bailey, co je špatného na tom mít dítě staromódním způsobem? Budeš mít strije, vždyť ti je zase vyhladí.“

	Bailey hleděla do prázdna. „Je mi dvacet devět. Už jsem v tomhle podnikání stará bába. Nechci z času, který mi zbývá, ztratit jediný den.“

	„Sakra, Bailey, nevěděla jsem, že ti jde jenom o sebe, když…“

	„Ale to není proto, Meg. Já nemůžu mít děti.“

	„Co tím myslíš?“

	„Víš, že se rodiče zabili, když jsem byla dítě.“ Meg přikývla.

	„Zemřeli při autonehodě. Byla jsem s nimi. Vypadalo to, že jsem nezraněná. Ale jenom navenek. Měla jsem roztrženou dělohu. Zůstaly na ní jizvy. Doktoři tvrdí, že jestli budu mít dítě, pravděpodobně se protrhne – a mohla bych vykrvácet.“

	Meg okamžik mlčela. „To mě mrzí, Bailey, ale existují přece i jiné způsoby. Chci říct reálné způsoby.“

	„Myslíš dítě ze zkumavky, které mi může donosit jiná žena – a ona pak změní názor, když ji bulvární plátky začnou přesvědčovat, kolik peněz by mohla za to dítě mít, kdyby si je nechala.“

	„Můžeš taky adoptovat.“

	„Chci vlastní dítě. Promiň, jsem sobecká mrcha.“

	„V tomhle nezískáš moc velkou podporu, Bailey. Buď přece rozumná. Sakra, dělala sis tak dlouho, co jsi chtěla, že už nikoho neposlechneš.“

	„Meg, ta modelka z Mexika – její otec byl specialista na popáleniny v Mexico City. Ošetřoval doktora Posta, když ho tam přivezli.“

	„Koho?“

	„Doktora Sebastiana Posta. Mexická armáda ho letecky přepravila z Taxca, když mu podpálili jeho kliniku. To je ten doktor, o kterém mluvil Channing. Doktor Post byl skoro mrtvý, její otec si myslel, že mluví nesmysly, blouzní. Vykřikoval něco o dětech, které vypěstoval – v umělých dělohách. On to dokázal.“

	„Bailey, on blouznil.“

	„On to dokázal, Meg, přežil ty popáleniny, vrátil se do Spojených států – říkal, že jede domů – a pak zmizel.“

	„Tomu nevěřím, Bailey. Ale jestli tomu věříš ty, proč jsi to zatajila tomu… sakra, jak se jmenuje – Rossovi? Je to pěkný syčák, ale chudý. Je smutné, že tahle skutečnost mi vymazává jména mužů z hlavy. Proč jsi mu neřekla, co ses doslechla? Znalas dokonce i to místo.“

	„Protože jsem chtěla zjistit, jestli je dost dobrý, aby to našel sám, Meg. Když jsem si najala někoho, aby našel doktora Posta, potřebovala jsem vědět, že je dobrý. Bude muset být dobrý! Ve Spojených státech nepraktikuje žádný doktor Sebastian Post – aspoň ne žádný, kterému by bylo kolem sedmdesáti a byl následkem popálenin upoutaný na vozík. Žádný muž ve Spojených státech nepoužívá jeho číslo sociálního zabezpečení – ani na daňovém přiznání, ani pro invalidní důchod, kvůli pojistkám, nikde.“

	„Sakra, Bailey – daňové přiznání? Tos využila svou pozvánku do Bílého domu skutečně dobře. Říkala jsem Phyllis, že ten chlípný starý syčák na tobě mohl nechat oči.“ Meg zamyšleně přivřela oči. „Hele, co kdybys mi pomohla zjistit, jestli můj poslední manžel nevydělává víc, než mi říkal, co ty na to? Nevěřím, že ze všech filmů má jenom těch pár milionů za rok. Když mi pomůžeš získat vyšší výživné, tak se šábnem.“ Meg se vesele zasmála.

	Pak její úsměv pohasl. „Promiň, Bailey.“

	 

	 

	HORY U TAXCA

	Tonyho matka pomalu kráčela, kašlala téměř bez ustání, často se musela zastavovat, aby popadla dech, pak se znovu přinutila cupitat krátkými krůčky dál, až došla doprostřed úzké prašné silnice, jenom slabě ozářené měsícem zakrytým mraky.

	Urazila tu vzdálenost ze svého domu, vzdáleného šest dlouhých, bolestných mil, když Tonyho odvlekli ti dva muži. Kašlala, tenkou blůzu měla i v chladné noci promočenou potem, ale nutila se jít dál.

	Před ní, na plošině téměř bez stromů, se ve tmě zvedal jako nízká kostka vepřovicový dům kapitána Enriqua Bandeze.

	Vedle dveří stáli dva muži, které viděla už předtím.

	Přitáhla si šál blíž kolem ramen, sešla z cesty a kráčela měkkým prachem k domu.

	Muži vyšli proti ní.

	Zastavila se. „Mi Capitán Bández,“ zakřičela co nejhlasitěji.

	Muži zrychlili krok.

	Dveře domku za nimi se otevřely.

	Vyšel kapitán Bandez. Měl oblečený volný župan, který mu visel nad silnými lýtky. Rukou si prohrábl tmavé rozcuchané vlasy a zahleděl se na ženu.

	Pomalu padla na kolena a přitom sepjala ruce. „Te ruego, mi capitán.“

	Když ho prosila, aby jí pomohl, objevil se na Bandezově tváři zkoumavý výraz, jako by nevěděl, oč jí jde.

	Potřásla sklíčeně hlavou. „Por favor,“ žadonila.

	Rozkašlala se, a když kašlání zesílilo, přitiskla si sepjaté ruce k ústům.

	Bandez se při kašli zamračil, odvrátil hlavu a mávnutím ruky jí naznačil, aby odešla. Muži přistoupili k ní a zvedli ji na nohy. Tlačili ji k silnici.

	„Por favor,“ vykřikla přes rameno a pak ze všech sil vykřikla synovo jméno: „Mi Tonito.“

	„Mi Tonitooo!“

	Muži do ní naposledy strčili, až padla na všechny čtyři na silnici.

	S pláčem se snažila vstát. Ohlédla se k domu. Bandez už zavřel dveře. Ti dva muži na ni hleděli z okraje silnice.

	S tichým pláčem se vydala směrem k domovu, krůčky byly pro ni evidentně plné bolesti.

	V dálce projel oblohou slabý blesk. Mraky nad její hlavou zhoustly.

	Muži se vrátili na svá místa u Bandezova domu.

	V tu chvíli začaly padat první studené kapky deště.

	 


KAPITOLA 5

	 

	 

	LOS ANGELES

	Příští ráno

	„Letí ti to v poledne,“ podala Dorothy Rossovi číslo rezervace. „S Cooperem si nedělej starosti; u mě doma se mu docela líbí.“

	McLaurin zavrtěl hlavou a řekl: „Měl jsi sedět v letadle už v šest ráno.“ McLaurin pohlédl na Dorothy. „Když bude Bailey Williamsová volat, řekni, že už je pryč.“

	Dorothy se usmála.

	McLaurin pohlédl na Coopera, který vykukoval zpod recepce. Na boku, odkud mu veterinář vyoperoval cystu, měl polštář z gázy. „Sakra,“ zabručel McLaurin. „Padesát tisíc dolarů.“

	Ross se pousmál a pomalým krokem vyšel z kanceláře.

	Dorothy počkala, až se za ním zavřou dveře. „Tak si říkám, jestli nebyl Cooper jenom výmluva, aby mohl co nejdéle odkládat ten let.“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se McLaurin.

	„Copak nevidíš, že už jsou to skoro tři roky, co je tady, Macu? Jeho otec ho tady nikdy nenavštívil. Ne že by se o sebe vůbec nestarali. Ross má v obýváku pár společných fotek a jeho táta mi telefonoval, abych mu dala vědět, kdyby Ross cokoli, potřeboval. Ale něco mezi nimi je. Jsem matka. Poznám to.“

	 

	 

	HORY U TAXCA

	Dno dodávky se zčásti namotalo na velký kmen borovice. Kabinu to málem utrhlo a okna se silou nárazu vysypala. Silná větev, odlomená a na konci roztřepená, pronikla předním sklem nad volantem. Manuelovo tělo leželo pod nepromokavou plachtou několik metrů od kabiny. Kolem plachty poletovaly velké zelené mouchy a zalézaly pod ni.

	Kapitán Bandez oblečený v tmavě modré uniformě, s košilí na hrudi rozhalenou, stál na kraji silnice před dvěma džípy. Mezi ukazováčkem a palcem držel nezapálený doutník a druhou ruku měl nenuceně zastrčenou do kapsy kalhot.

	Tlustý zpocený fotograf v policejní uniformě udělal další snímek vraku a pohlédl k silnici.

	Bandez ukázal cigárem, fotograf přešel podél dodávky a zvedl aparát, aby udělal snímky z jiného úhlu.

	Na prudce se svažující silnici vedoucí k hřebeni hor se na dohled od vraku a policistů pracujících okolo zastavil starý Indián vedoucí osla naloženého dvěma velkými dřevěnými sudy. Spatřil, jak mezi stromy za džípy vyšel mohutný muž s dlouhými černými vlasy, které mu padaly přes ramena. Stařec rychle udělal rukou na prsou znamení kříže, pak zatahal osla za uzdu a vlekl ho ze silnice do podrostu, kde zmizeli z dohledu.

	U vraku se Bandez ohlédl přes rameno, když ten mohutný muž prošel kolem džípů k okraji cesty. Ve tváři měl bělošské rysy, ale vlasy rovné jako Indián. Bylo mu kolem čtyřicítky, byl temně opálený, v sandálech, volných kalhotách a kožené vestě rozhalené na jeho mohutné hrudi. Hlavu měl přes bradu ovázanou šátkem, posledních pár desítek centimetrů mu padalo přes rameno. Pod šátkem byla jedna strana obličeje od hlavy až k bradě zduřelá. Zíralo z ní kalné, nevidomé oko. Postavil se vedle Bandeze.

	„Mi Aurondo,“ řekl Bandez.

	Aurondo pozdrav neopětoval, pouze hleděl směrem k vraku, kde dva policisté uchopili celtu za konce, zvedli Manuelovo tělo a nesli je k džípu.

	Aurondo se podíval na široký, namodralý kámen, kterým předešlé noci mrštil přes Manuelovy zdvižené ruce. Promluvil španělsky na Bandeze. Bandez zavolal na fotografa a ukázal na kámen.

	Fotograf pohlédl směrem, kterým Bandez ukazoval, spustil aparát a přešel ke kameni. Sehnul se a uchopil jeho rozeklané konce, s námahou ho zvedl ze země a pak ho nesl k okraji hluboké strouhy, která tekla za stromy.

	Zvedl balvan nad hlavu a se zasténáním ho obloukem mrštil přes okraj strouhy.

	Kámen zaduněl o stěnu prudce se svažujícího potoka, pak se odrazil, potom ještě jednou a odkulil se mimo dohled do hustých rostlin na dně strouhy.

	Fotograf se podíval zpátky na Bandeze a Auronda, zíral chvíli na vyboulený šátek, ale uhnul pohledem, když si všiml, že Aurondovo oko na něho také hledí.

	 

	O pár kilometrů dál zavrzaly ve větru dveře.

	Zčásti se otevřely v osamělé zárubni, která se tyčila jako přízrak mezi rozpadlými ohořelými kvádry, které kdysi byly Postovou lékařskou klinikou.

	Uvnitř ruin kliniky vedly další dveře, tentokrát sice usazené do původní vnitřních zdí, ale zčernalé a porostlé vinnou révou, do místnosti slabě osvětlené slunečními paprsky pronikajícími dovnitř nepravidelným otvorem v plechové střeše.

	Paprsek světla dopadal na šest stříbrných křížů, uspořádaných do kruhu na malé skříňce. Uprostřed kruhu ležely opět na hromádce chirurgické nástroje.

	Pod nimi byl znovu na svém místě ohořelý svazek obálek, převázaný motouzem.

	Místo zpáteční adresy stálo na horní obálce prosté MARY.

	 


KAPITOLA 6

	 

	 

	NEW ORLEANS, LOUISIANA

	Ross vystoupil z letištní haly do vlhkého vzduchu typického pro srpen na Dalekém Jihu. Tenhle pocit moc dobře znal. Během letu do Los Angeles přemítal, že by měl být přece rád, že má důvod vrátit se do New Orleansu, a že by se na to měl těšit – ale netěšil se.

	Odjel taxíkem do Tulanské univerzitní nemocnice a kliniky a vystoupil u vchodu z La Salle Street. Když se půl tuctu sester vyptal na cestu, nechal se zkontrolovat členem ochranky a projel se nahoru a dolů výtahem, našel svého otce před chirurgickým křídlem ve třetím patře budovy. Byl vysoký, oblečený v operačním oblečení, jak si ho Ross pokaždé představoval – vlastně si nedokázal toho muže, který ho od sedmi let sám vychovával, představit v ničem jiném.

	Otec se podíval chodbou a pak ho spatřil. Sestra pohlédla také do chodby. Ale viděla jen nějakého tmavovlasého mladíka, kterého nikdy předtím nespatřila, a proto znovu začala mluvit na doktora Benjamina Channinga.

	A doktor Benjamin Channing se k ní znovu obrátil. Syna neviděl tři roky, a přesto se odvrátil k sestře. Rossovi bylo samozřejmě jasné, že se baví o něčem důležitém. Vždycky šlo o něco důležitého. Protože jeho otec byl koneckonců jedním ze špičkových neurochirurgů v zemi. Ross dokonce jednou viděl jeho fotografii v Los Angeles Times, nad článkem o nové technice léčení jistého aneurysmatu. Zamířil k nim.

	Když se sestra vzdálila, otec se obrátil, aby se s ním přivítal. „Synu,“ prohlásil přátelsky. Zdvořilý, velmi důležitý – jeho otec.

	„Určitě jsi přiletěl kvůli práci,“ řekl otec. Ross mu podal ruku. Otec ji stiskl pevně, chlapsky, řádně. Tři roky se neviděli a uvítal ho slovy: „Určitě jsi přiletěl kvůli práci.“

	Otec pohlédl na hodinky. „Jestli zůstaneš přes noc, zkusím si to zařídit, abychom si mohli zajít na večeři.“

	Pokusí se to zařídit, pomyslel si Ross. Nikdy úplné odhodlání – něco důležitého by se mohlo přihodit. Sakra, proč si vždycky takhle ubližuju? řekl si Ross. „To by bylo skvělé, tati.“

	„Proč jsi tady?“

	„Snažím se sehnat informace o jednom doktorovi, který asi absolvoval místní lékařskou fakultu.“

	„Jsem si jistý, že na oddělení pro kontakt s absolventy budou mít to, co hledáš. Nakonec, mám teď pár minut na oběd. Vezmu tě k záznamům a uvidíme, jestli ti můžu nějak pomoct.“

	„Ne, to je v pořádku. Bude to jenom chvilka. Ale mohl bys tam zavolat a připravit mi půdu.“

	„Jistě.“

	„Jsem ubytovaný v Monteleone, a když se ti podaří uvolnit na večeři…“

	„Ale určitě,“ prohlásil otec, než mohl Ross dokončit větu. „Chceš jít do nějakého konkrétního podniku?“

	„Nebyl jsem tady už roky. Vyber ho sám.“

	„Dobře, synu – zmíním se o tobě.“

	Otec napřáhl paži a znovu si stiskli ruce. Doktor Benjamin Channing dokonce natáhl druhou ruku a při pozdravu sevřel vroucně synův loket. A potom se otec ještě ohlédl přes rameno, naposledy se pousmál a odešel, s každým krokem dál chodbou zrychloval tempo. Brzy měl po každém boku jednu sestru, obě mluvily vážně a rychle – muselo to být něco důležitého.

	 

	* * *

	 

	Když Rosse u dveří v oddělení pro kontakt s absolventy přivítal jeho ředitel, věděl, že si otec našel čas, aby za něj ztratil slovo. Doktor Benjamin Channing byl přece v Tulane důležitým člověkem. Všechna data se nacházela v počítači a získat studijní záznamy doktora Sebastiana Posta nebylo obtížné. Absolvoval před osmačtyřiceti lety. Podle data narození mu bylo dnes sedmdesát. Byl – alespoň tehdy – génius, který ukončil v šestnácti střední školu a vysokoškolská studia na Tulane v osmnácti. Potom strávil čtyři roky na lékařské fakultě, další čtyři roky pracoval jako stážista a v šestadvaceti se stal gynekologem. Ross si vytáhl poznámkový blok a poznamenal si Postovo číslo sociálního pojištění, zatímco ho ředitel sledoval s téměř nesouhlasným výrazem na kulaté tváři. Ale nikdo spojený s lékařským centrem nenamítal nic proti tomu, co Ross dělá, dokonce se ani na nic neptali; vždyť byl synem doktora Benjamina Channinga. A už vůbec ne poté, co doktor Channing osobně volal, aby mu připravil půdu.

	Ross poděkoval řediteli a zeptal se, odkud by si mohl zatelefonovat. Ten drobný člověk mu nabídl telefon ve své kanceláři, a když Ross volil čísla, stál zdvořile přede dveřmi.

	Telefonoval do Los Angeles, dlouholetému příteli z oddělení pro řešení problémů daňového odboru ministerstva financí.

	„Tede, potřebuju od tebe službičku.“

	A nadiktoval mu jméno doktora Sebastiana Posta, jeho datum narození a číslo sociálního zabezpečení.

	Tedovi trvalo jen pár minut, aby prohnal informace přes počítačovou databázi daňového odboru. „Rossi, nemůžu nic najít. Nevyplňuje daňová přiznání, nedostává sociální dávky ani invalidní důchod ani podporu. Poslední známá adresa je už čtyřicet čtyři let stará – z New Orleansu. Pomůže ti to?“

	Ross věděl, že ne. Estelita mu sdělila, že Manuel zjistil, že Post přijel do Mexika před čtyřiceti lety. Podle toho, co se dozvěděl od Teda, musí to být přesně čtyřicet čtyři roky, co odjel tam nebo do nějaké země, kde se předtím zdržoval – hned potom, co skončil s praxí.

	A nic v záznamech, co by naznačovalo, že se potom do Států vrátil. Znamená to, že popáleniny nepřežil, nebo ano, ale do rodné vlasti se nevrátil?

	Nakonec si Ross na ředitelově malé kopírce Sharp Z57-II ofotil snímek doktora Posta z ročenky a vydal se k východu. Ubytuje se v Monteleone a počká ještě pár hodin na telefonát od Manuela. Jestli doktor zemřel na popáleniny, není potřeba dál pátrat. Nebude žádný důvěryhodný zdroj, s nímž by si mohl promluvit.

	 

	 

	HORY U TAXCA

	Ještě stále byl jasný den, když po úzké prašné cestě přijel skoro až k dřevěným dveřím malé chatrče se stěnami z bláta džíp. Vyhodili z něj celtu srolovanou do tlustého válce a převázanou provazem, která s žuchnutím dopadla na suchou zem.

	Dřevěné dveře se rozlétly. Tonyho matka spatřila odjíždět ty dva Indiány – a srolovanou celtu ležící v prachu pár metrů před ní.

	Zakryla si dlaněmi ústa. Vytřeštěnýma očima zírala na plachtu – potom se k ní rozběhla.

	Škubla na jednom konci provazem. Uvolnil se. Odhodila cíp celty.

	Zčernalá, scvrklá tvář jejího syna hleděla prázdnými očními důlky na oblohu, zuby mu ve zuhelnatělém černém obličeji žlutohnědě žhnuly.

	 

	 

	NEW ORLEANS

	Ross měl hlavu položenou na přehnutém polštáři opřeném o čelo postele v hotelovém pokoji. Otec ještě kvůli večeři netelefonoval. Pochyboval, že vůbec zavolá. Něco důležitého mu do toho přišlo.

	Takhle to bylo vždycky, co matka umřela. Když otec musel jako stážista na neurochirurgii držet dlouhé služby, byly to někdy celé týdny, co ho neviděl. Až na příležitostné telefonáty z nemocnice mu otce i matku nahrazovala řada opatrovnic. Stáž nakonec skončila, ale Ross si vzpomínal, že to nic nezměnilo na době, kterou otec trávil doma. Doktor Benjamin Channing si už tehdy budoval svou pověst člověka, který není nikdy unavený, aby nevypomohl, když nemá žádný vlastní případ, bez ohledu na hodiny, které už předtím strávil v ordinaci. A který neurochirurg s jen trochu obtížným případem by nebyl rád, když má během operace doktora Channinga po boku?

	Možná bych nebyl tak zatrpklý, napadlo Rosse, kdyby otec prostě řekl: Ne, mrzí mě, synu, ale nebudu mít čas to s tebou podniknout. Ale k tomuhle nikdy nedošlo. Vždycky sliboval: Ano, o tomhle víkendu půjdeme na ryby, synu. Ano, příští týden začíná kachní sezóna. Ano, rád bych se na ten film taky podíval. Ale nikdy to nakonec neudělal. Vždycky se objevil nějaký důležitý případ.

	V létě to bylo jednodušší, vzpomínal Ross, otec ho prostě posadil na letadlo do dalšího letního tábora. Aspoň se nemusel zbytečně osm nebo deset týdnů trápit očekáváním. Jeden pobyt v letním táboře v Mexiku si prodloužil na jednoroční doplňkovou stáž jako zahraniční student na střední škole v Durangu. Tam se také seznámil s Manuelem. Vzpomínal, jak tehdy přemítal, jestli má vůbec nějaký důvod vracet se do New Orleansu. Neměl.

	Zavřel oči a snažil se vytěsnat z mysli negativní myšlenky. Svým způsobem nebyly fér. Jeho otec mu dal všechno, co se od otce čekalo, a dal mu i víc – až na svůj čas. A jak ho mohl Ross za to odsuzovat? Vždyť dnes bezpochyby žila díky doktoru Channingovi, oddanému svému oboru, řada lidí, kteří by jinak nežili. Jak by mohl Ross jen pomyslet, že by měl ohrozit třeba jen jediný z těch životů tím, že by trávil čas se svým otcem – i když byl vystrašený malý chlapec, protože mu zemřela matka, a osamělý, protože toužil po lásce?

	„Sakra!“ zabručel nahlas Ross a posadil se. Jsem jak teplouš, napadlo ho, když tady skučím jako děcko. Stejně už je teď pozdě. Co se stalo, už se neodstane. A on by nezměnil jedinou věc na tom, co udělal otec pro své pacienty. Ross jen doufal, že kdyby se něco přihodilo jemu, bude se o něj starat doktor stejně oddaný své práci. Zazvonil telefon. Zvedl sluchátko. „Ano?“

	„Rossi, tady Estelita. Pořád nemám žádné zprávy o Manuelovi. Začínám mít o něho strach.“

	„Nemá s sebou mobil?“

	„Nezvedá ho.“

	„Je tam spousta nemocnic, Estelito, prostě ještě nenašel tu správnou.“

	 

	 

	HORY U TAXCA

	Tonyho matka se v kleče hrbila, střídavě kopala motykou a hrabala rukama, kopala v měkkém blátě vedle potoka, jehož zurčení Tony tak rád poslouchal, kašlala, kopala a plakala. Tonyho tělo, teď zabalené v nejlepší pokrývce, kterou měli, leželo o kus dál. Od něj vedly k domu rýhy, které zanechaly jeho nohy, když vlekla tělo kousek po kousku z místa, kam ho nelidsky vyhodili z džípu.

	 


KAPITOLA 7

	 

	 

	NEW ORLEANS

	„Pane Channingu, máte vzkaz od doktora Benjamina Channinga. Říkal, že vás bude čekat na večeři v devět hodin u Emeril’s.“

	 

	Ačkoli přijel Ross do vyhlášené restaurace o patnáct minut dříve, jeho otec už seděl u stolu. To Rosse překvapilo. A ještě víc ho překvapilo, že tam otec je, bez ohledu na to jestli brzy, nebo pozdě. Objednanou už měli láhev červeného cabernetu sauvignon z Caymusu. To ho také překvapilo. Otec téměř nikdy nepil – v těch nepříliš častých okamžicích, kdy nebyl v nemocnici, ho mohli kdykoli odvolat zpátky. To víno je promyšlené gesto na uvítanou po letech, věděl Ross. Možná gesto osamělého muže. Jeho otec se určitě cítil osamělý, dvacet pět let po smrti ženy a více než deset let, co už neměl nablízku syna.

	„Dám si kajmanku,“ prohlásil otec. Ross si objednal steak. „Co tvé pátrání?“

	„Moc se nedaří.“

	„Co jsi hledal?“

	„Snažím se vypátrat místo pobytu nějakého doktora Sebastiana Posta. Studoval tady bezmála před padesáti lety, dříve než ho mohl zažít někdo ze současného osazenstva.“

	„Ale už za časů Jeroma.“

	„Koho?“

	„Jeroma Pettuse, údržbáře – správce budov.“

	 

	Další vysvětlování si nechal otec na dobu, kdy jeli k domu Jeroma T. Pettuse: „Objevil se na lékařské fakultě jako patnáctiletý, když hledal práci, aby neumřel hlady. Strávil tam dalších šedesát let. Naprosto nevzdělaný, nevím ani, jestli vůbec dokončil základní školu. Ale přesto pochybuju, že by na fakultě studovalo mnoho lidí s tak vysokou vrozenou inteligencí – nikdy jsem nevěřil ve fotografickou paměť, dokud jsem nepotkal Jeroma. Spal v kotelně na kolejích, aby ušetřil za nájem; snažil se šetřit každou pencí. Investoval do malých lesnatých parcel po celé zemi. Teď žije z výnosů z prodeje dřeva a z licencí na těžbu ropy a plynu, které se našli na jeho pozemcích.“

	Zahnuli na příjezdovou cestu vinoucí se v širokém půloblouku před jednopatrovým moderním domem v koloniálním stylu. Po obou stranách oblouku antických dveří v průčelí domu svítily plynové lampy. Jerome, který měl na hubeném těle přes jasně červené hedvábné pyžamo navlečený měkký modrý župan, otevřel dveře, sotva stiskli zvonek.

	Měl husté bílé obočí, vévodící štíhlému, hladkému obličeji, a temeno porostlé stejně hustými bílými vlasy.

	„Doktore Channingu,“ prohlásil příjemným hlasem. Pohlédl na Rosse.

	„Tohle je můj syn, Ross Channing.“

	„Rád vás poznávám, hochu,“ napřáhl Jerome ruku.

	Ross ji sevřel. Starcův stisk byl pevný, ale současně jemný. Ruce měl po desetiletích práce trvale mozolnaté.

	„Ste tady, protože někdo potřebuje vědět, kudy jde nějaký vedení,“ usmál se Pettus. „Stává se to každou chvilku, dycky se vobjeví někdo ze školy a chce vědět, kudy co vede. Vím, kde vede všecko v každým baráku – kanalizace, elektrika, všecko.

	Byl sem tam, když to kladli. Sem starší než všecko, co maj, kromě samotnejch budov.“

	„A pamatujete se na všechny absolventy,“ poznamenal Rossův otec.

	„Mám je všecky tady,“ dotkl se Jerome ukazovákem spánku, „a v svým srdci – většinu.“

	„Ross se pokouší získat informace o doktoru Sebastianu Postovi, který studoval skoro před padesáti lety.“

	Ross spatřil, jak ho otec hledá pohledem. „Synu, absolvoval tady i stáž?“

	„Ano,“ odpověděl Pettus.

	Rossův pohled se vrátil k Pettusovi. „Vy se na něj pamatujete?“

	„Těžko bysem na něho moh zapomenout. Von byl génius. Víte, nebyl jako ti vostatní studenti, co se dokážou jenom našprtat a pak získaj diplom, ale byl to člověk, kerej uměl myslet a ještě držet s třídou.“

	„Snažím se ho vypátrat.“

	„Nemůžu říct, že bysem vám moh nějak pomoct, hochu. Ale pojďte dál – dveřma lítaj komáři.“

	Uvnitř domu se mramorová dlažba ze vstupní chodby táhla až do velkého přijímacího pokoje vybaveného směsicí čalouněného nábytku a vzácných starožitností.

	Jerome počkal, až se hosté posadí na dlouhý gauč, potom se uvelebil do koženého nastavitelného křesla naproti. Zul si trepky, pohodlně se opřel a zkřížil zdvižené nohy v kotnících. „U žádnýho dalšího študáka v naší škole sem nezaznamenal stejnou inteligenci,“ řekl a pokyvoval, podle všeho pod vlivem vzpomínek na doktora Posta. „Obzvlášť se na něj pamatuju, protože byl stejně chudej jako já. Zvlád to tady jenom dík dobrotě doktora Branche, budiž mu zem lehká. Došly mu peníze na přednášky, když tady byl sotva chvilku, a už se připravoval, že pojede domů. Doktor Branch mu dá práci, aby učil v laborkách študáky vo rok mladší. Místo, aby mu platil, strhává mu z vodučenejch hodin za přednášky. Dneska s těma všema vládníma nařízeníma a vodborama už by to dělat nemoh, ale tehdy to šlo. Vopravdu. A v učení byl dobrej. Vsaďte se, že študáci se vod něj naučili vo laboratorkách víc, než by se mohli dozvědět vod všech profesorů, co tady kdy byli. Samozřejmě až na vás, doktore Channingu.“

	Rossův otec se zdvořile usmál. „Mě pravděpodobně nevyjímaje.“

	„Doktor Sebastian Post,“ pokračoval Jerome, „pamatuju se na něj dobře. A teď k tomu, kde teď praktikuje – pokud vůbec někde, bylo by mu tak kolem šedesátky – ne, už skoro sedmdesát. Čas ale letí, co? Hned po stáži vodjel do Mexika, víte – jel zadarmo léčit ty Indiány. To je další věc jemu vlastní – vždycky myslel na to, aby pomáhal ostatním, tak tak. Neměl žádný peníze, ale měl doktorskej diplom. A tak vodjel.“

	„Před lety propukl na jeho klinice požár,“ podotkl Ross. „Utrpěl těžké popáleniny. Snažím se zjistit, kam ve Státech se vrátil – pokud přežil.“

	„Ale jo, přežil, pane Channingu.“

	Rosse ohromil ten jistý tón v Jeromově hlase. „Jak to víte?“

	„Páč sem před pár rokama viděl Mary – a neřekla ani slovo vo tom, že by umřel. Mary Alexander Walkerovou – vona doktora Posta zbožňovala. Dokonce za ním chtěla odjet do Mexika, až skončí školu. Byla vo pár ročníků níž. Ale hlavou za ním rozhodně nezaostávala. Jako dva hrachy v lusku byli, když došlo na chuť pomáhat lidem. Když ji člověk viděl, nemluvila vo ničem jiným – jenom jak bude pomáhat těm chudákům Indiánům, vo kerý se nikdo nestaral. Kdyby byl doktor Post mrtvej, určitě by mně vo tom řekla, kdyby umřel a ona vo tom věděla, rozhodně. A ona by vo tom věděla, to byste musel Mary znát tak jako já.“

	„Kde jste ji viděl?“

	„V Biloxi. Jel sem zrovna z Boomtownskýho kasina. Trochu sázím, abysem udržel mozek ve formě. Musel sem zastavit, abysem ji nezajel. Mary, hleděla přímo na mě, ale nepoznala mě. Řekli byste, že když sem jí řek, co sem zač, že jí to došlo, ale ne – to si pište. Tím nechci říct, že nebyla chytrá, to zas jo.

	Chytrá jako žádnej doktor, co tuhle školu študoval, až na to, že vona študovala místo na doktora na sestru.“

	„Byla zdravotní sestrou?“

	„Pořád je, pane Channingu. Je to stejný jako bejt doktorem. Jakmile jím jednou ste, ste jím nafurt – ledaže byste se rokama dostal do problému s drogama a doplatil na to. Jediná věc, vypadala trošku hůř voblečená na sestru nebo doktorskou paničku – totiž jestli si vzala doktora Posta – a vůbec by mě nepřekvapilo jestli ano. Zbožňovala ho, fakt. Samozřejmě mě nenapadlo se zeptat, jestli to udělala, než mi řekla, že už musí běžet – jestli si ho vzala a tak – ale neudělal sem to…“

	Když se Pettus odmlčel, svraštil bílé obočí. Pak nad tím, co ho napadlo, jen zavrtěl hlavou. „Tady se tvářím, že sem bůhvíjak chytrej, ale tohle sem si předtím neuvědomil – říkala, že je u někoho na návštěvě, když sem se jí ptal. Byli s doktorem Postem voba z Biloxi, z gulfportský voblasti. Jestli někoho navštívila, pak ten člověk bude vědět, vodkaď přijela, no ne?“
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	Ross se probudil časně a pak jel taxíkem z Monteleone do školy, v níž podle Jeroma měly být Maryiny záznamy. Jen několik minut trvalo, než v počítači vyhledal Mary Alexander Walkerovou. Absolvovala dva roky poté, co doktor Post dokončil stáž v lékařském centru. Podle data narození měla teď šedesát čtyři let. Ross si opsal její číslo sociálního zabezpečení a z telefonního automatu v hale školy zavolal Tedovi do daňového úřadu v Los Angeles.

	„Žádné daňové přiznání, podpora, nic,“ prohlásil Ted. „Poslední známá adresa je z Gulfportu v Mississippi – ale je čtyřicet dva let stará.“

	Časový úsek se shoduje s dobou, kdy ukončila zdravotní školu. Takže nemeškala a odjela do Mexika za Postem. A žádné záznamy – aspoň na daňovém odboru ministerstva – nic nenaznačuje, že se někdy vrátila do Států. Žádné záznamy o tom, že se někdy vrátil Post – pokud zemřel na popáleniny, nedostatek záznamů by byl pochopitelný. Ale Jerome viděl Mary.

	Ross si poznačil poslední adresu v Gulfportu. Pak našel odřenou ročenku s její fotografií.

	Zahleděl se na výrazný rozlišovací znak, velký nos čouhající z hubené tváře – a pak si fotografii oxeroxoval.

	 

	Najal si hnědý Ford Taurus. Cesta do Gulfportu mu po mezistátní silnici netrvala ani hodinu a půl. První kasino, které spatřil, bylo Gulfport Grand, tyčící se do vzduchu na pláži před temnými vodami mississippské úžiny. Slyšel, že Mississippi Gulf Coast je v hráčské horečce už třetí hned za Las Vegas a Atlantic City, že vedle bílých písečných pláží kolem úžiny vyrostla kasina za mnoho milionů dolarů. Ale nebyl tam od dětství a v jeho vzpomínkách stála na pobřeží jen řada městeček, ospalých rybářských vesnic a továren na zpracování ryb. Na Maryině poslední známé adrese teď žil starší manželský pár. Dům zakoupili od mladší dvojice, která tam žila tři nebo čtyři roky, když ho odkoupila od leteckého důstojníka na penzi, a ten v něm bydlel zhruba deset let. Manželé neměli nejmenší ponětí, komu patřil dům před důstojníkem – a nikdy neslyšeli o žádné Mary Alexander Walkerové nebo o doktoru Sebastianu Postovi. Ross zastavil na pláži před Holiday Inn a prošel hotelovou halou k telefonním automatům.

	Telefonní seznam obsahoval celé mississippské pobřeží. Nenašel v něm žádnou Mary Walkerovou, Mary Postovou ani žádného Sebastiana Posta. Byl tam snad tucet Walkerových a Postových a on je postupně všechny obvolal, ale žádní neměli mezi příbuznými Mary Walkerovou nebo doktora Posta, ani o nich nikdy neslyšeli.

	Na informacích mu sdělili, že nemají tajné číslo na žádné Posto vy nebo Walkerovy.

	Další zastávku udělal na gulfportských technických službách. Seznam vodovodních a kanalizačních přípojek k Walkerovým nebo Postovým se shodoval se jmény, která předtím viděl v telefonním seznamu.

	Na technických službách v Biloxi, městě sousedícím s Gulfportem, našel nové jméno, vodovodní přípojku k domu Mary Walkerové, která nebyla v telefonním seznamu.

	S turistickou mapou od benzínové pumpy na kolenou našel malý dům v postranní uličce blízko Keeslerovy letecké základny. Před ním zalévala keře nějaká mladá žena v teplácích a tričku. Když zaparkoval u chodníku, obrátila se a přešla po čerstvě posekaném trávníku.

	„Madam.“

	Usmála se na pozdrav.

	„Hledám Mary Postovou nebo Sebastiana Posta.“

	„Já jsem Mary Postová.“

	„A není tady ještě nějaká další Mary Postová – například vaše matka nebo babička?“

	„Moje matka se jmenuje Mona Postová a žije v San Francisku. A babička zemřela před více než patnácti lety.“

	 


 

	MEXICO CITY, MEXIKO

	Estelita začínala být neklidná, že Manuel pořád nevolá. Teď měla obavy, že byl její neklid opodstatněný. Prohlížela si průkaz policejního kapitána Bandeze. Stál před jejím stolem oblečený v džínách, kovbojských botách a volné bílé košili s rozhalenkou. Jednu ruku měl ležérně zasunutou do kapsy kalhot. Vrátila mu průkaz.

	Znovu se jí zeptal, kdo poslal Manuela do oblasti Taxca.

	Manuel je ve vězení, uvažovala, jedině proto mě může vyslýchat příslušník federální policie z venkovské oblasti Taxca. Ale kvůli čemu?

	„Seňorita,“ ztrácel Bandez trpělivost.

	Zavrtěla hlavou a odpověděla, že neví, kdo Manuela najal.

	Bandezovi ztuhly rysy.

	Manuel je ve vězeňské cele, běželo jí hlavou, a čeká, až něco podniknu. Manuel má přátele ve vládě. Sáhla po telefonu na rohu stolu.

	Bandez vytáhl ruku a položil ji na tu její na sluchátku. Vytřeštila oči, zírala na ruku, zduřelou a znetvořenou, s prsty nateklými do velikosti klobásek.

	Za Bandezem vstoupil do kanceláře mohutný muž s dlouhými černými vlasy splývajícími až na ramena. Zírala na šátek a vybouleninu na jedné straně jeho obličeje.

	Zvedla se ze židle. Bandez ji uchopil za zápěstí. Snažila se mu vykroutit, ale nešlo to. Smýkl jí k sobě. Její křik zadusila masitá, měkká ruka, když jí s ní zakryl ústa.

	Ten vysoký muž obešel stůl. Zastavil se před ní. Pohlédla mu do obličeje a necítila nic než hrůzu.

	„Tohle je Aurondo,“ zašeptal jí Bandez španělsky do ucha.

	Aurondo zvedl ruku k jejímu krku. Zaryl jí palec a ukazovák do kůže, zatlačil vzhůru a téměř ji zvedl do vzduchu, čímž jí způsobil mučivou bolest pod čelistí. Bandez jí znovu šeptal do ucha. Buď mu řekne, kdo najal Manuela, nebo zemře.

	Naříkala, snažila se zavrtět hlavou. Ale Aurondův stisk byl jako ze žuly. Zaryl prsty hlouběji. Nohama se už téměř nedotýkala země. A pak ji zvedl do vzduchu. Páteří jí projela bolest, jak se jí napínala šíje. Nemohla dýchat. Kopala. Chodidly vrážela nadarmo do Aurondových tlustých nohou. Před jejím zatmívajícím se zrakem se jeho tvář začínala křivit. Spadla jí bota. Aurondo povolil stisk.

	Pod nohama zase cítila podlahu. Při nádechu jí vzduch procházel s hvízdáním stáhnutou průdušnicí. Aurondo měl obličej blízko jejího, slepé oko, neměnné, nehybné a mrtvé na vyduté straně obličeje upíral do jednoho jejího a vidoucím okem jí zíral do druhého.

	Neřekl ani slovo, ale věděla, že jestli příště stiskne, už nepovolí, dokud nebude mrtvá. Po tvářích jí tekly slzy. Ukázala prstem k pořadači na svém stole. Bandez ji obešel a vzal ho do ruky. Obrátil se na ni.

	Nechtěla, ale měla strach. Bolel ji krk, to oko na ni pořád zíralo. „Ross Channing,“ zanaříkala.

	Cítila, jak Aurondův stisk zesílil. Vytřeštila oči, když ji začal zvedat z podlahy. Vymrštila ruce k jeho obličeji a snažila se mu zarýt nehty do očí.

	Bandez vytáhl z pořadače vizitku a hleděl na ni.

	 

	ROSS CHANNING

	MCLAURIN/CHANNING – KAUCE/SOUDNl DORUČOVATELÉ

	LOS ANGELES, KALIFORNIE

	 

	Kus od Bandeze Aurondo mrštil Estelitou proti stěně, přitáhl si ji zády k sobě a znovu ji odhodil na zeď.

	 

	 

	BILOXI

	Ross zastavil taurus u chodníku před domem dvě ulice od Boomtownského kasina, od něhož odjížděl Jerome Pettus, když spatřil Mary. Úzké uličky se podobaly jedna druhé, lemované malými domky obydlenými příslušníky všech ras – bělochy, černochy, Vietnamci a sem tam Hispáncem. Nikdo, koho se zeptal, nikdy neslyšel o žádné Mary Alexander Walkerové ani Sebastianu Postovi. Otevřel dveře taurusu a vystoupil. Nějaká starší žena stříhala keře před svým úzkým domem a pohlédla na něho, když se k ní blížil.

	„Jsem právník zabývající se v Kalifornii pozůstalostí po Richardu Postovi,“ zopakoval totéž, co už tolikrát na ulicích.

	„Zanechal poměrně slušné dědictví Mary Postové a Sebastianu Postovi.“ Ukázal té ženě fotografie z ročenek.

	„Mám jenom tyhle staré fotky – vznikly před čtyřiceti lety a oba už teď vypadají úplně jinak. Ale mají výrazné rysy, hlavně ta žena – všimněte si toho velkého nosu. Člověk, který nám je pomůže najít, může dostat odměnu pět set dolarů.“

	 

	 

	MEXICO CITY

	Zavalitá stará uklízečka si cestou chodbou ve třetím patře pobrukovala. Širokými okny na konci chodby byly vidět černé mraky stahující se nad městem. Doufala, že její synovec nezapomene a přijede pro ni, až skončí s prací – říkala mu, že bude pršet. To ještě nebylo po mracích památky, ale ona se nemusela ani dívat na předpověď v televizi, protože na počasí měla nos. Usmála se nad tím, jak dokáže tyhle věci vycítit, vešla do vstupní chodby před kancelářemi Detectives y Seguridad Alvarez a odemkla dveře.

	Rychle rozsvítila – a v šoku jí klesla brada.

	Stěna za stolem v zadní části přijímací místnosti byla postříkaná krví. Tenké šmouhy husté tekutiny se táhly až k podlaze. Vedle stolu vyčuhovaly Estelitiny štíhlé nohy v pletených punčochách. O kus dál ležel rudý střevíc s vysokým podpatkem. Pod stolem bylo vidět zasychající kaluž černající krve.

	 

	 

	HOLIDAY INN, GULFPORT, MISSISSIPPI

	Ross vstoupil do pokoje, položil kufr na podlahu a zavřel za sebou dveře. Když roztáhl závěsy na přední stěně pokoje, spatřil vody mississippské úžiny, třpytící se v měsíčním světle.

	Zazvonil telefon.

	Právě se ubytoval.

	Přešel kolem postele k nočnímu stolku a zvedl sluchátko. „Haló.“

	„To vy sháníte informace o té staré ženské s dlouhým nosem?“
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	Šedovlasý muž ukázal prstem přes okénko taurusu k domu, zchátralému, úzkému, stojícímu s dřevěným průčelím mezi ostatními podobnými domy dvě ulice od Boomtownského kasina. Dveře za malou verandou měl otevřené a když projížděli pomalu kolem zanedbané zahrádky, Ross taurus zpomalil. Ve ztemnělém interiéru zahlédl nějakého člověka, ale nedokázal určit, jestli jde o muže, nebo ženu.

	„Můžete mě vysadit na rohu,“ navrhl ten muž. Jmenoval se Anderson. Nechal si říkat svými iniciálami – A. C. Posledních čtyřicet let pracoval v ledárně pár bloků od domu. Sdělil Rossovi, že tu starou bělošku s výrazným nosem zahlédl, když jí v elektrárně odpojili proud a ona si přišla koupit led. Ross nevěděl, jak se muži podařilo dům najít – jenom doufal, že se na něho konečně pousmálo štěstí.

	Obrátil taurus na křižovatce s Bayview Avenue a vydal se zpátky kolem řady domů. A. C. sáhl po klice dveří – a s nataženou druhou rukou čekal na odměnu.

	„Nejdříve se půjdu přesvědčit, jestli je to opravdu žena, kterou hledám,“ prohlásil Ross.

	A. C. spustil ruku z kliky. „Hele, hošánku, a jak mám vědět, jestli to opravdu není ona, nebo to jenom tak říkáte?“

	„Když si s ní půjdu dovnitř promluvit, budete vědět, že je to ona, A. C.“

	Když se Ross znovu přiblížil k domu, zamířil s taurusem k chodníku. Přes otevřené dveře teď nespatřil žádný pohyb. Najednou se zavřely.

	„Ne abyste se mě snažil převézt, když s vámi nebude chtít mluvit,“ řekl A. C. „Jestli je to ta správná.“

	Ross zastavil taurus a vystoupil. Když se vydal přes trávník, ucítil slanou vůni z nedalekého zálivu. Z verandy podobného domu jen pár metrů od toho, k němuž se blížil, na něho zírala stará Vietnamka v houpacím křesle. Kývl jí na pozdrav a ona odvrátila hlavu.

	Vystoupil po schodech a zaklepal na dveře.

	Po chvíli vyčkávání zaklepal znovu. Otevřenými okny po stranách verandy viděl, že v domě teď panuje naprostá tma.

	Zaklepal znovu. Žena na sousední verandě ho znovu pozorovala.

	Otočil knoflíkem a cítil, jak se dveře začínají otevírat. Ačkoli zavřeli, už je nenapadlo zamknout. Ustoupil stranou a pootevřel je.

	„Promiňte prosím, potřebuji s vámi mluvit.“

	Pořád bez odpovědi. Poodstoupil ještě víc do boku, kde ho nemohlo být ve dveřích přímo vidět – pro případ, že by na něj chtěli střílet. Potom pomalu otevřel.

	Pohledem propátrával malý obývací pokoj ozářený jen měsíčním světlem pronikajícím do domu otevřenými okny. A pak je spatřil. Ze stínů chodby na opačném konci místnosti ho upřeně pozorovala statná žena ve volných šatech pod kolena. Na vozíku vedle ní seděl hubený muž v županu.

	„Doktor Post? Paní Postová?“

	Oči si přivykly tmě a Ross je teď viděl lépe. Muži padaly do čela bílé vlasy. Nepohnuli se. „Doktore Poste?“

	„Běžte prosím pryč,“ pronesla žena hlasem tak tichým, že ji téměř neslyšel.

	Ross šátral rukou na zdi kolem dveří, až našel vypínač a rozsvítil. Žárovka bez stínítka u stropu blikla a vrhla na pár náhlé světlo jako fotografický blesk.

	Ross nepotřeboval sáhnout do kapsy a vytáhnout staré fotografie z ročenek. Nebylo žádných pochyb – věk odpovídal, muž kolem sedmdesátky, žena v pětašedesáti, její výrazný nos, hnědé vlasy, které měla na fotografii, stále patrné, ačkoli už hustě prokvetlé. Na bledé tváři doktora Posta se táhla velká mrtvolně šedá jizva – byl silně popálený. Nespouštěli z něho pohled – vyčkávali, až něco udělá. Vstoupil neslyšně zavřenými dveřmi jako zloděj – nebo někdo ještě horší.

	„Omlouvám se, ale dveře se otevřely, když jsem se jich dotknul. Poslali mě sem, abych se vás zeptal na vaše pokusy v Mexiku, doktore Poste.“

	Post, který seděl na vozíku napůl předkloněný, s prázdným pohledem a s ústy zlehka lapajícími po dechu, jako by nebyl schopen pochopit, co se děje, přivřel oči. Mary mu položila ruku na rameno.

	„Kdo vás poslal?“ zeptala se. Mluvila pořád tak tiše, že měl Ross problémy zachytit, co říká.

	„Jednoho člověka v Los Angeles zajímá, co jste dělal.“ Ross se rozhlédl po zanedbaném prostoru před sebou – odřený gauč, křeslo nakloněné na stranu, židle před karetním stolkem sloužícím jako jídelní vedle kuchyně o rozměrech vestavěné komory. Uvnitř domu panovalo vyčerpávající horko. Evidentně neměli klimatizaci, dokonce neviděl ani větrák. Mary byla zdravotní sestra. I přesto, že doktor Post nemohl pracovat, mohla vydělat víc než na přiměřené živobytí pro ně oba. Alespoň tolik, aby nemuseli žít v těchto podmínkách.

	„Nějaký člověk v Los Angeles?“ vyptávala se Mary.

	„Ano.“ Ross pohlédl znovu na ten odřený nábytek. „A myslím, že by vám to určitě vyneslo peníze, kdybyste…“

	Postův náhlý zvučný hlas ho doslova ohromil. „Řeči. Povídačky. Poví…“ Musel se zhluboka nadechnout. Zavrtěl hlavou, zalapal po dechu, znovu se nadechl, bylo slyšet, jak mu zvuk prochází krkem. „Hlouposti,“ pronesl mnohem tišším hlasem. „A teď odejděte.“

	„Doktore, já, hm…“

	„Odejděte,“ poručila Mary. Mluvila pořád tiše. Ale teď udělala krok vpřed. Okamžik zaváhala, potom se vydala po odřeném koberci pomalu, ale rozhodně k Rossovi.

	Ucukl, když zvedla ruku, jako by ho chtěla udeřit do hrudi.

	„V Mexiku jsme vedli dětskou kliniku,“ prohlásila, „nic víc. Nechte nás na pokoji.“

	Teď když byla až u Rosse, ztišila hlas ještě víc. Už téměř šeptala.

	Stále měla zdviženou dlaň a tlačila ho dozadu. Spatřil snubní prsten, stříbrný s vyrytými čtverečky. Popadla hranu dveří a přirazila mu je před obličejem.

	Světlo v domě zhaslo, okna potemněla. Ross uslyšel, jak stařec zakašlal, a pak chraplavým hlasem zanaříkal.

	Na chodníku čekal s nataženou dlaní Anderson.

	 

	O deset minut později už Ross telefonoval z benzínky na devadesáté dálnici. Oznámil Bailey, že našel doktora Posta, že jeho manželka s ním byla na klinice a že oba žijí v naprosté chudobě.

	„Má snubní prsten se stejným vzorem, jaký jsem viděl v Mexiku,“ dodal. „Ráno se tam vrátím a zkusím to znovu. Nemyslím, že to k něčemu bude. Ale když je přiměju, aby mluvili, chci vědět přesně, co mám zjistit.“

	„Ne, nevrátíte se tam,“ prohlásila Bailey. „Promluvím si s nimi sama. Sedám na první letadlo.“
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	OBLASTNÍ LETIŠTĚ PRO GULFPORT A BILOXI

	První let z Los Angeles nebyl dost rychlý a všechny komerční lety by Bailey dopravily jen do New Orleansu, odkud by musela jet do Biloxi. A tak přiletěla soukromým letadlem. Ross pozoroval blikající světla elegantního Learjetu LR-25, když se blížil přes mississippskou úžinu. Napadlo ho, kolik takový výlet z Los Angeles stojí. Stonásobek ceny běžné letenky? Ale pochyboval, že na tom ženě, která se ve Forbes na žebříčku nejlépe vydělávajících celebrit umístila v předešlém roce na třicátém druhém místě, záleží. Uvědomil si, že za dvanáct měsíců, o nichž v časopise psali, vydělala třicet milionů. Když letoun roloval po dráze, vydal se mu naproti. Pilot otevřel Bailey dveře. Vystoupila, oblečená v džínách a volné červené halence.

	„Půjdeme,“ prohlásila a vykročila kolem něho. Obrátil se, pohlédl za ní, ale nehýbal se. Zarazila se. „No?“

	„Ještě pořád zbývá hodina do svítání. Myslím, že by nás teď zrovna nadšeně nevítali.“

	 

	Posnídali ve Waffle House na pláži v Biloxi. Mezi sousty lívance Ross pronesl: „Kvůli čemu tak důležitému jste sem musela doletět přes noc?“

	„Neplýtvám časem,“ vyhnula se Bailey odpovědi. Usrkla kávu.

	„Je to proto, že se snažíte k němu dostat, než to udělá někdo jiný?“ zeptal se.

	Udiveně na něho pohlédla. „Cože?“

	„Chtěla jste se dozvědět o té legendě,“ řekl. „Chtěla jste ji z první ruky. Toho muže jsem našel a vy si s ním teď chcete promluvit osobně. Tak mě napadlo, jestli to nemá náhodou něco společného s filmovými právy.“

	Bailey se zamračila a zavrtěla hlavou. „A já si zrovna začínala myslet, že vám to trochu pálí.“

	Zíral na ni. Znovu upila kávy a potom k němu zvedla oči. „Proč nejste lékařem?“

	Když okamžitě neodpověděl, pokračovala: „Patřil jste přece na fakultě k nejlepším.“

	Tentokrát už nedokázal zadržet pousmání. „Kolik vás tahle informace stála?“

	Znovu usrkla ze šálku – a čekala na odpověď.

	„Když jsem šel na vysokou, řekl jsem otci, že se nechci stát lékařem. Namítl, že je to proto, že ty roky studia mi v mém věku připadají nekonečné. Pak ještě poznamenal, že kdybych si udržel průměr dostatečně vysoko, aby mě vzali na lékařskou fakultu, smířil by se s jakýmkoli rozhodnutím, které bych potom učinil. Přijali mě na Tulane. A já mu řekl, že tam pořád nechci.“

	Bailey přikývla. „A tak jste se stal černou ovcí rodiny – váš dědeček i otec byli lékaři.“ Znovu se usmál. „Z které strany?“

	„Dědeček? Z matčiny. Váš druhý dědeček byl profesor. Proč jste nepokračoval?“

	Číšnice se naklonila, aby jim dolila kávu. Kývnutím poděkoval. Bailey odmítla.

	Číšnice přikývla, krátký okamžik na Bailey zírala a pak odešla od stolu. Po několika krocích se přes rameno ohlédla.

	„Ptala jsem se vás, proč jste tedy nestudoval medicínu,“ poznamenala Bailey.

	„Protože jsem nechtěl dělat doktorskou práci.“ Neměla nejmenší ponětí, co má na mysli, ale nežádala vysvětlení a místo toho prohlásila: „A tak jste skončil u kaucí?“

	„Tím způsobem jsem si platil studium práv.“

	„Co jste dělal předtím?“

	„Měl jsem kamaráda v Mexiku – Manuela, toho, který vám zjistil ty informace – jeho otec byl šéfem policie v Durangu. Občas jsem pro něho pracoval. Za nějakou prací jsem odjel do Los Angeles a už jsem tam zůstal.“

	„A jako filmová hvězda jste neprorazil.“

	„S takovou možností jsem ani nepočítal.“

	„A teď je z vás právník.“

	„Pokud jsem složil zkoušky. Nevíte náhodou, jak jsem dopadl?“

	„Proč zrovna tahle volba?“

	„Nejspíš proto, že můžu být svým pánem, naplánovat si, co chci dělat a kdy to chci dělat.“

	„Takže pan Nezávislý, co? Proč jste se neoženil?“

	„Tenhle rozhovor začíná být poněkud jednostranný,“ poznamenal. Všiml si, že číšnice, která jim dolévala kávu, teď stojí u pokladny s rozevřeným časopisem. Pokladní se podívala na stránku, na kterou číšnice ukázala, potom pohlédla k jejich stolu, přikývla a pronesla něco k číšnici. Obě se zasmály, pak číšnice odnesla časopis k další kolegyni o kus dál.

	„Měl jste nějakou vážnou známost?“ zeptala se Bailey.

	„Párkrát, trochu.“

	„Trochu?“

	„Jo, trochu.“ Spatřil, jak ty dvě číšnice přicházejí k jejich stolu. Každá držela v jedné ruce kuličkové pero a ve druhé módní časopis.

	„Čas na autogramiádu,“ poznamenal.

	Bailey byla překvapivě vlídná, nejenže podepsala svou fotku v časopisech, ale pro každou z žen vepsala nahoru na stránku ještě krátké věnování.

	Čekali, dokud nebylo po osmé.

	Bailey vystoupila z taurusu, on ho obešel a připojil se k ní na té malé verandě. Z vedlejšího domu se ozýval dětský pláč a měkký hlas ženy, která na dítě mluvila vietnamsky.

	Bailey vyběhla svižně po schodech, ale dříve než stačila zaklepat na dveře, někdo je zevnitř otevřel.

	Mary ve stejných volných šatech, jaké měla na sobě předešlý večer, ustoupila ze dveří. Bailey vešla dovnitř a Ross ji následoval.

	Křeslo doktora Posta stálo na strategickém místě vedle okna. Viděl je přicházet. Přitáhl si těsněji límec županu. Šedé vlasy mu padaly téměř až na obočí.

	Bailey řekla: „Omlouvám se, že vás bez ohlášení ruším, ale nevěděla jsem, jak jinak…“

	Mary ji nenechala domluvit. Stejným tichým hlasem jako minulou noc, slovy, která se dala v hlubokém tichu, vládnoucím v domě, stěží zachytit, prohlásila: „Oplodňovali jsme in vitro indiánské ženy, které nemohly mít děti. Při porodu se vyskytlo několik deformací, naprosto s oplodněním ze zkumavky nesouvisejících, ale žili jsme mezi pověrčivými lidmi. Nabyli přesvědčení, že jsou to děti démonů.“

	Doktor Post vydal hvízdavý zvuk. Měl nasazenou kyslíkovou masku a zhluboka dýchal. Ross si té masky minulé noci nevšiml. K opěradlu židle byly připevněné dvě kyslíkové bomby.

	V tu chvíli promluvila Bailey a upírala přitom zrak na doktora Posta. „Spojila jsem se s doktorem Gerardem Samorou z Mexika, který vám v Mexico City léčil popáleniny, pane doktore. Prohlásil, že jste mu sdělil, že jste ovládl postup mimotělního těhotenství. Dodal, že tenhle postup ještě nepovažuje za možný, ale že na něho udělala silný dojem technika, kterou jste podle vašich slov použil.“

	Mary teď zírala na Bailey a doktor Post si sundal z úst kyslíkovou masku. Jeho hubené, sukovité ruce zápolily v klíně s malou lahvičkou. Obsahovala aspirin. Vyklepal si několik bílých tablet na dlaň, zvedl je k ústům a jeho úzká čelist se pohybovala nahoru a dolů, když je polykal.

	Bailey pokračovala: „Také jsem mluvila s jedním vědcem z Kalifornie. Prohlásil, že v případě správného zásobování krví, výživou a vyřešení problému, jak udržet placentu ve stavu beztíže, by byl tenhle postup možný. Vlastně brzy už bude možný. Říkal, že v tuhle chvíli probíhají testy na zvířatech. Umíráte na rozedmu plic způsobenou požárem…“ Ross na ni udiveně pohlédl, překvapený náhlým ledovým konstatováním.

	„Kde jste vzal peníze na ty kyslíkové bomby?“ pokračovala a nespouštěla z doktora Posta oči. „Přivezl jste si z Mexika své životní úspory?“

	Pak se Bailey odmlčela a rozhlédla se po dosluhujícím vybavení malé místnosti. „Už vám toho moc nezbylo, co?“ řekla. „Určitě ne – pokud vůbec máte ještě něco.“

	V tu chvíli pohlédla na Mary, ale pořád mluvila k doktoru Postovi. „Vaše žena se o vás bude do poslední chvíle starat. A pak, až odejdete, bude strádat a hladovět. Zaplatím vám sto tisíc dolarů, když oplodníte jedno mé vajíčko a přivedete z něj mimotělním způsobem na svět dítě.“

	Ross na ni zíral.

	Doktor Post vzhlédl k Mary. Její výraz se nezměnil.

	„A jestli se to podaří,“ pohlédla Bailey znovu na doktora Posta, „zřídím fond, z něhož jí budou vyplácet každý rok po zbytek života padesát tisíc dolarů renty. Když mi vyhovíte, můžete jí oplatit péči o vás. Když uděláte věc, o které vím s jistotou, že umíte.“

	Post znovu zvedl zrak k Mary, tentokrát na delší chvíli. Zavrtěla zamítavě hlavou. Post se zhluboka nadechl z masky. Ruce se mu chvěly. Pak si masku sejmul.

	„Ano,“ řekl.

	„Ne,“ namítla Mary.

	Když na ni Post pohlédl, objevil se na jeho tváři unavený výraz. „Co na tom sejde, když zítra umřu?“ Mary zavrtěla hlavou. „Ne, Sebastiane.“

	„Chci ti pomoct, Mary – prosím.“

	Mary na něho dlouho hleděla, potom pomalu zvedla tvář. Hlas měla pořád tichý, tak tichý, že ho téměř nebylo slyšet, ale slova zněla zřetelně. „Chci padesát tisíc dolarů i pro Sebastiana, každý rok, co bude žít.“ Pohlédla dolů na Posta a pak znovu zvedla tvář.

	„Bude to úspěšné těhotenství.“
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	Ross a Bailey vyšli na malou verandu před domem doktora Posta a Mary a dveře se za nimi zavřely. Manželé je požádali o chvíli o samotě. Ross pohlédl na Bailey kráčející na opačný konec verandy. Když vytáhla z kabelky balíček cigaret, upírala pohled nad domy na druhé straně ulice ve směru jasných světel nad Boomtownským kasinem. Žádný nápad na film, říkal si Ross, ale věc, ve kterou snad vážně věří. Věc, o které ta stará žena prohlásila, že je možná, že ji zvládnou. „Bailey.“

	Když k ní vykročil, obrátila se jeho směrem, vytáhla z kabelky stříbrný zapalovač, potáhla a zvedla cigaretu k rameni.

	„Bailey, ta věc, o které mluví…“ Zavrtěl hlavou. „Dokážete si představit, že kdyby byla taková převratná věc skutečně možná, kolik výzkumné práce by za ní muselo být, kolik vědců, milionů dolarů, nejmodernější lékařská zařízení? Post měl malou kliniku v horách. Elektřinu musel dodávat pravděpodobně generátor – pokud tam vůbec elektřina byla. Možná si dokonce museli donášet vodu.“

	Bailey nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Základní pojetí je prosté.“

	„Prosté? Dámo, vy jste se musela zbláznit!“

	Hlas měla stále klidný. „K tomu pojetí, Rossi. Seznámila jsem se na jednom večírku s doktorem Presnellem – s Rollinem Presnellem, vědcem, o kterém jsem se zmínila před doktorem Postem. Myslela jsem si stejně jako vy, že ta historka je šílená. Ale doktor Presnell prohlásil, že všechno, co je potřeba k úspěšnému těhotenství, ať už mluvíme o těhotenství uvnitř těla, nebo mimo ně, je obsaženo v oplodněném vajíčku. Plod má svůj vlastní oběhový systém a placenta se vytvoří z materiálu vajíčka jako reakce na oplodnění. K tomu, aby plod rostl mimo tělo, je potřeba jen dodávat mu výživu, kyslík a odvádět odpady. Poznamenal, že vědci už po celá desetiletí znají všechny požadavky na mimotělní těhotenství.“

	„A embryo pověsíte na strom?“

	„Placenta bude chráněná kapalinou, kde bude udržovaná ve vhodné teplotě – z toho, co se dozvěděl doktor Samora z Mexico City od Posta, soudím, že se jedná o něco na způsob slané vody.“

	Slané vody? Měl v tu chvíli pocit, že se dívána jednu z těch celebrit, které mluví o svých minulých životech králů a královen. Bylo to zhruba stejně pravděpodobné jako to, o čem mluvila. A kvůli čemu to všechno? Kvůli narcismu – nechce mít poporodní jizvy, nebo se štítí pomyšlení na to, že jí dítě zdeformuje tělo? Podrážděnost, kterou cítil od prvního setkání s ní, v tuhle chvíli vrcholila.

	„Rossi,“ pronesla. Hlas měla měkčí. A oči jí zářily. „Rossi, vážně, není to tak šílené, jak si myslíte. Myšlenka pěstovat umělou kůži je přece taky šílená; s tím souhlasíte, ne? A přitom víte, že vědci dokážou dnes vzít maličký kousek kůže a za pár dní ji namnožit do velikosti prostěradla. Vytvoří kůži, která je pružná, dýchá, absorbuje, dělá všechno, co kůže dělá – je to kůže. Používá se u diabetiků a všech se špatnou hojivostí ran. Už dnes. A existují výzkumy s cílem vytvarovat tuhle umělou tkáň do lidských orgánů a doplnit ji vlastním oběhovým systémem. U těchhle orgánů nebudou žádné imunitní problémy, jako jsou u dnešních transplantátů. Tkáň, z níž se budou orgány pěstovat, bude pocházet z těla stejného pacienta, který transplantát potom přijme. Doktor Presnell říká, že už je to na spadnutí. Ale taky říká, že nebude třeba vytvořit kompletní dělohu. Vědci budou potřebovat jen kousek děložní tkáně, vypěstované v prostředí stejném jako u umělé kůže; místo, kam se uchytí vajíčka. Před deseti lety by lékaři tohle označili za nemožné, nejen myšlenku umělé dělohy nebo orgánů, ale dokonce i pěstování kůže.“

	„Bailey, mluvíme o době před třiceti čtyřiceti lety, kdy Post dělal, co tvrdí.“

	„Ne, Rossi, před dvaceti lety, když mu podpálili kliniku, protože vytvořil démonické dítě. Démonické, Rossi. Venkovským Indiánům žijícím tak jako před sto lety muselo dítě vzniklé v umělé děloze připadat démonické – nebylo to přirozené. A co se týká toho, jestli ten postup vyvinul před dvaceti, třiceti, nebo dokonce padesáti lety, nesejde na tom. U kolika vědeckých průlomů se teprve později zjistilo, že vědci už léta, dokonce i desetiletí předtím byli na stejné cestě ke stejným výsledkům, ale udělali chybný krok? Kdyby udělali ten správný, došlo by k vědeckému průlomu o celé roky dřív, než skutečně nastal. Jak můžete říct, že doktor Post neudělal ten správný krok?“

	„Bailey, vývoj umělé dělohy je příliš komplikovaný, aby ho člověk zvládl náhodou. Nejde o to, že přidáte chemikálii A místo chemikálie B a začne to správně fungovat. Musela byste přijít s něčím, co bude napodobovat ženské tělo.“

	Bailey si potáhla z cigarety a vyfoukla kouř stranou. „Jinak by se oplodněné vajíčko neuchytilo, Rossi? Tohle jste chtěl říct? Dobrá, proč se uchytí při normálním těhotenství uvnitř ženského těla? Nemělo by, víte? Je to cizorodý předmět. Doktor Presnell o tom mluvil. Prohlásil, že oplodněné vajíčko a výsledný plod nesou polovinu chromozomů muže, jeho DNA. Všechno, čím přispěje muž, je pro systém ženy cizorodé. S výjimkou žen, které berou preparáty k potlačení imunitních reakcí po transplantacích srdce, jater nebo ledvin, by mělo být u ostatních těhotných žen vajíčko tělem odmítnuto. Takže kdyby lékaři nevěděli, jak dochází k těhotenství, a někdo se jich zeptal, jestli by vajíčko s touhle cizorodou mužskou částí mohlo přežít uvnitř ženy, potom by prohlásili, že ne. Jste syn lékaře, víte, že medicína nezná na všechno odpověď. Před kolika věcmi varují lékaři pacienty v jedné generaci a ve druhé usoudí, že jsou naopak prospěšné? A proč by nemohl doktor Post udělat ten správný…“ Bailey se náhle zarazila.

	Okamžik mu ještě hleděla do očí, pak se k němu obrátila zády a zadívala se na světla kasina.

	„Je jedno, jestli si myslíte, že je to možné nebo ne,“ pronesla tiše. „Vlastně vůbec nezáleží na tom, jestli to možné je. Co riskuju, když se ukáže, že doktor Post nemá dostatek schopností? Prostě to buď dokáže nebo ne.“

	Dveře za nimi se otevřely.

	Mary s tlustou biblí pod paží vyvezla doktora Posta na verandu. V klíně hubenými pažemi svíral dvě velké papírové kabely na potraviny, nacpané šaty. K hrudi si tiskl odřenou aktovku velikosti kufříku. Měl nasazenou kyslíkovou masku a Bailey rychle típla cigaretu.

	„Jestli vám máme pomoct, musíme okamžitě odjet,“ prohlásila Mary.

	Ross pohlédl na Bailey. Kývla směrem k vozíku.

	O několik sekund později už ho snášel za jednu stranu ze schodů a Bailey a Mary se lopotily s druhou.

	Měli trochu problémy, jak dostat doktora Posta v taurusu na sedadlo spolucestujícího. Kyslíkové bomby uložili vedle něho. Vozík byl skládací a vešel se do kufru. Mary s Bailey se vmáčkly dozadu. Mary si položila na kolena velkou aktovku doktora Posta.

	Když Ross nastartoval vůz, podal mu doktor Post svazek sešitých zažloutlých stránek.

	„Potřebujeme všechno na tomhle seznamu,“ prohlásil dýchavičně.

	Byl to seznam lékařského vybavení a dlouhá řada léků a chemikálií.

	Bailey podala ze zadního sedadla Rossovi platinovou kartu American Express. Byli šílení všichni.
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	Ross ubytoval doktora Posta a Mary v Holiday Inn pod svým jménem. Když byli v pokoji, Mary ze všeho nejdříve zatáhla závěsy. Doktor Post ji upřeně pozoroval, dokud to neudělala. Blázniví, samotářští staříci, kteří mimo jiné trpí agorafobií. Ale co bylo horší, Bailey jim věřila.

	Pokusil se jí to ještě jednou rozmluvit, když vyrazili chodbou ke svým pokojům. „Čistě teoreticky,“ prohlásil, „skutečně berme zajisté, že Post dokáže udělat to, co tvrdí. Pokud je tomu tak, proč skočil na vaši nabídku sta tisíc dolarů? Sto tisíc by bylo přece nic proti tomu, co by na tom mohl skutečně vytřískat. Jenom považte, kolik žen není schopných mít děti kvůli cukrovce, žen s hypertenzí, které to nemohou risknout, a je spousta dalších důvodů. Po požáru kliniky mohl Post být příliš fyzicky poškozený, aby to zvládl sám, ale mohl to přece naučit jiné; vždyť mohl získat spoustu peněz na licencích postupu, nebo dokonce na patentu celého způsobu. Nemyslíte, že na tom, že to neudělal, něco smrdí – že to celé je podfuk?“

	„Nic mu nezaplatím, dokud se dítě nenarodí,“ podotkla Bailey.

	„Ale budou líp jíst.“

	„Tak potom, jestli jsem se zmýlila, jsem darovala jídlo někomu, kdo je potřeboval. To zase není tak špatné. Ale já jsem se nezmýlila,“ dodala. „A jen tak mimochodem, neskrývají se proto, že by snad někoho podfoukli. Mary mi řekla, že doktor Post trpí úzkostí, když v domě není tma. Rozruší ho zvuky, skoro všechno.“

	Rosse okamžitě napadlo, že ten podfuk spáchali oba dva. Bailey jim nečekaně vklopýtala do domu jako hmyz do pavučiny a oni skočili na příležitost. Ale pak mu bleskla hlavou ještě horší myšlenka.

	„Bailey, co když Post opravdu dokáže to, co říká – ale napůl?“

	„Jak to myslíte?“

	„Co když, jakkoli bláznivě to vypadá, přece jenom přišel na to, jak uskutečnit mimotělní těhotenství, ale postup jenom zčásti zdokonalil – a nedokázal ho dovést k úplné dokonalosti. To by byl důvod, proč si ho nedal patentovat. Vzpomínáte si, co se dozvěděla Estelita od Manuela – celá ta historka má kořeny v řadě porodů deformovaných dětí u žen v péči doktora Posta.“

	Bailey zavrtěla hlavou. „Copak jste vůbec neposlouchal, když jsem cestou sem mluvila s Mary?“ zeptala se.

	Slyšel je, ale tichý Maryin hlas byl těžko srozumitelný, i když člověk sledoval její rty. Bailey se na zadním sedadle nesoustředila na nic jiného než na poslouchání toho, co říká.

	„Mary tvrdila, že doktor Post uskutečnil jenom jeden porod,“ pokračovala Bailey. „Vadilo mu to z důvodů víry. Přemýšlel, jestli si nehraje na Boha. Chystal se uskutečnit druhé těhotenství, když mu vypálili kliniku. Považoval to za trest. A nechtěl proto nikomu jinému pomáhat.“

	„A proč tak najednou chce pomoct vám?“

	„Podívejte se, jak žije Mary – vede stejný život po celou dobu, co jsou zpátky. Chce jí zajistit lepší budoucnost – ať už se s ním stane cokoli.“

	Zastavila se před svým pokojem. „A on ten postup neuskutečnil na Indiánech,“ dodala. Zvedla kabelku a sáhla dovnitř.

	„Provedl to na ženě odsud, která byla starou rodinnou přítelkyní a nemohla mít děti.“ Vylovila z kabelky dvaceticentimetrovou cívku šestnáctimilimetrového filmu. Rossovi to připomnělo prázdninové scény z padesátých let, které měl dědeček na stejném filmu.

	„Dala mi to Mary,“ vysvětlila Bailey. „Je na něm to dítě.“

	 

	 

	LOS ANGELES

	Mezinárodním letištěm v Los Angeles prošlo za den větší množství hispánských pasažérů než mnoha největšími letišti v Latinské Americe. Proto by nikdo nevěnoval naprosto žádnou pozornost Enrique Bandezovi, který vystoupil z letu z Mexico City a prošel k východu z terminálu, nebýt vysokého muže s vlasy po ramena, který kráčel vedle něho se šátkem uvázaným pod bradou, aby zakryl tvář na jedné straně vyboulenou.

	 

	 

	BILOXI

	Starý projektor, který si Ross pronajal v jednom starožitnictví, vydával při chodu hvízdavý zvuk. Promítali na stěnu Rossova motelového pokoje a snímky byly zrnité a více šedobílé než černobílé. Novorozená holčička plakala a mávala ručičkama, když ji Mary s úsměvem zvedla na kameru. Mary byla ve čtyřiceti překvapivě atraktivní, výrazný nos se ztrácel vedle krásy jejích hlubokých temných očí. V pozadí dával doktor Post najevo spokojenost přikyvováním. Podle data napsaného inkoustem na zaváděcím pásku, mu bylo v době natáčení čtyřicet šest, byl pořád pohledný, štíhlý, s uzounkým knírkem a hustými zářivými blond vlasy, které mu spadaly ledabyle do čela. Na sobě měl operační oblečení, přesně jako při práci na porodním sále. Ale tohle děvčátko nepřišlo na svět konvenčním způsobem. Vytáhl je z umělé placenty – podle Mary.

	Záběry skončily a zeď ozářilo pronikavé světlo z šestnáctimilimetrové žárovky. Ross rozsvítil stolní lampu. „Nebyla krásná?“ zvolala Bailey.

	Ross nepřestával zírat na ten jasný proud světla dopadající z projektoru na zeď. Nečekal, že budou následovat ještě nějaké záběry. Z průhledného, světle šedého zbytku filmu na cívce bylo jasné, že nikdy neobsahoval žádné snímky.

	„Perfektní dítě,“ prohlásila Bailey tichým zamyšleným hlasem. „Mary tvrdila, že všechno v umělé placentě se dá kontrolovat, množství výživy, kyslíku. Umělá placenta nekouří, nepije, nebere drogy, ani nezvedá nic těžkého.“

	Ross vypnul promítačku.

	„Okamžitě začneme objednávat ty věci ze seznamu,“ pokračovala Bailey. „Zůstaneme tady, dokud všechno neseženeme.“

	Rychle dodala: „Promiňte, Rossi. Vím, že máte možná na práci další důležité věci. Ale kdybyste to pro mě mohl udělat… zdvojnásobím váš honorář.“

	Ve tváři měla téměř prosebný výraz. Bylo to poprvé, co neporoučela, jako by jí všechno patřilo. „Prosím,“ opakovala.

	„Platíte mi dost. Na příštích pár dnů nemám v Los Angeles naplánovaného nic. Ale už teď vám můžu říct, že na tom seznamu bude pár věcí, které vám zdravotnické zásobování nedodá jen tak.“

	„Rozdělíme si ty stránky a každý z nás obtelefonuje polovinu,“ navrhla Bailey. „Když narazíte na nějaký problém, stačí říct – mám konexe.“

	Než za sebou zavřela dveře, ještě jednou se na něho usmála. Pohlédl na projektor, v tu chvíli už tichý. Byl ten film jen další částí promyšleného podvodu, kterého se doktor Post v minulosti dopustil, nebo šlo opravdu o záznam skutečné události? Pokud tomu tak bylo, dítě rozhodně nejevilo známky deformací. Taky nešlo o Indiánku, ale o bělošku, jak Bailey tvrdila Mary. Šlo o dítě tady z Biloxi, z bezdětné rodiny, kterou doktor Post znal. Ross byl v pokušení požádat doktora Posta, aby jim to dítě ukázal. Ale pokud by šlo o podvod, Post by stejně tvrdil, že dítě už tady dávno nežije. A co vlastně záleží na tom, jestli šlo o starý podvod, který znovu opakují, nebo o skutečný případ umělého porodu, napadlo Rosse. Doktora Posta našel. Za tohle byl placený. Bailey o možnosti podvodu věděla. Připomněl ji historku o deformitách indiánských dětí. A teď ho platí, aby telefonoval – ne aby jí dával rady. Přešel k posteli, sáhl na prostěradlo po stránkách, které mu tam nechala Bailey. Některé z položek byly napsané na stroji, jiné ukazovaly na Postův rukopis. Stránky byly zažloutlé, očividně staré. Možná čtyřicet let. Přinejmenším dvacet. Napadlo ho, jestli uvedené lékařské vybavení ještě vůbec existuje. Dokonce i dvacet let je dost dlouhá doba, aby spousta přístrojů zastarala. Poznal některé z jednodušších položek podle jména – Petriho misky, baňky, pár chemikálií – ačkoli neměl tušení, k čemu mohou sloužit. Pokud existovalo opodstatněné užití. Seznam mohl být jen snůškou položek, které Post sestavil, aby udělal dojem na ty, co mu chtěli věřit. Ross pohlédl na položku laparoskop. Co je sakra laparoskop? Sáhl po telefonu na nočním stolku.

	O pár sekund později měl na lince otcovu sekretářku. K jeho překvapení byl otec náhodou ve své kanceláři a ne v ordinaci. „Tati, co je to laparoskop?“

	„V podstatě endoskop určený k provádění vizuálních vyšetření břišní dutiny.“

	Vyšetření uvnitř těla. „Nemohlo by to mít nic společného s umělým…“ Otec si bude myslet, že se zbláznil.

	„Cože, Rossi?“

	„Co by mohl mít laparoskop společného s těhotenstvím? Řekněme před dvaceti třiceti lety?“

	„Říkals umělým, Rossi? Jestli jsi měl na mysli umělé oplodnění, laparoskop by se mohl užít v souvislosti s probodnutím vaječníkových cyst a vyjmutím vajíček, která mají být oplodněna. V oblasti pupku se udělá malý vpich a tamtudy se zavede laparoskop. Takhle už se ale nepostupuje. Dnes se dává přednost nechirurgické cestě s využitím ultrazvuku vaginy. Na jakém případu to pracuješ?“

	„Není to případ, jde spíš o věc, o které diskutuji s přítelem. Možná by to mohlo znít zvláštně, ale myslíš si, že je možné, že bude někdy vyvinuta umělá placenta, v níž bude dítě růst mimo tělo matky?“

	„Mimo…,“ začal otec, potom se na okamžik odmlčel. „Rossi, tohle je mimo sféru mého zájmu. Nevím, jestli samotná placenta bude umělá, ale ano, vědci už mají na dosah možnost klonování a pěstování čehokoli. Nevidím ve vypěstování tkáně placenty nebo dělohy žádný větší problém než ve vypěstování kteréhokoli jiného specifického orgánu nebo tkáně. Základní problém u takového těhotenství by byl v zásobování embrya vším, co mu poskytuje tělo matky, to znamená dodávku výživy a kyslíku a odstraňování odpadů…“

	Jeho otec opakoval skoro doslova to, co předtím tvrdila Bailey.

	„Ale,“ pokračoval otec, „abych odpověděl přímo na tvou otázku, ano, je zcela nepochybné, že k tomu dojde, možná dokonce za mého života – a pokud ne, tak se toho rozhodně dožiješ ty.“
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	Ross strávil několik dalších dnů objednáváním zboží ze zdravotnického zásobování, které mu do dalšího dne doručili, a občas po telefonu prohodil pár slov s McLaurinem o obchodech. Dvakrát si zajel do kasina a vyhrál; jednou ráno si pronajal člun, vyrazil si na výlet za bariérové ostrovy a u Dog Keys Pass nad potopenou nákladní lodí z druhé světové války si skvěle zarybařil. Avšak nejlepší den nastal, když mu zavolala Dorothy. Složil právnické zkoušky.

	Manuel se pořád neozval. Ross se zkoušel dovolat do jeho kanceláře, stejně jako Dorothy, ale nezvedala to ani Estelita, ze záznamníku se ozýval jenom její mladý příjemný hlas, žádající, aby zanechali vzkaz a slibující, že odpoví, jakmile to bude možné.

	Po pípnutí záznamníku sdělil Ross, že našli doktora Posta a Mary a že Dorothy už Manuelovi poslala šek. Připomněl jí, že by měla poslat Dorothy vyúčtované výdaje.

	Potom ještě dodal: „Za pár dní bych se mohl u tebe zastavit.“

	Už nějaký čas o tom uvažoval. Estelita byla jednou z žen, na které si vzpomněl, když se ho Bailey ptala, jestli měl nějakou vážnou známost. Seznámili se před dvěma roky, když přijel navštívit Manuela krátce poté, co u něho nastoupila. A od té doby se tam vypravil už třikrát. Manuel se křenil a prohlásil, že nechápe, čím to je, že se z něho najednou stal takový přítel. Estelita v uplynulých několika měsících podnikla dvě cesty do Los Angeles. Zatím mezi nimi k ničemu nedošlo, jen si užili spoustu legrace – ale poslední dobou na ni myslel stále častěji. Něco v jejím úsměvu mu připomnělo fotografii jeho matky. Třeba je nakonec mnohem víc po svém otci, než si dokázal připustit.

	 

	Po týdnu bydlení v motelu objevil Ross dům, který měl podle přání Mary sloužit jako místo, kde budou žít s doktorem Postem, než se plod vyvine – stojící o samotě, aby se Post necítil stísněně, s jedním pokojem o rozměrech devět krát šest metrů, který změní v laboratoř, kde bude dítě přivedeno na svět, a společenskou místnost, kde budou spát a Post se bude moct snadno pohybovat na vozíku sem a tam. Navrhla dům se suterénem. V nízko ležící pobřežní oblasti ale bylo suterénních domů jen několik. Našel kompromis.

	Dům byl v Ocean Springs, starší nábřežní čtvrti, podél dlouhého mostu klenoucího se nad zátokou východně od Biloxi. Dvoupatrový předválečný dům začínající podléhat plísni patřil rodině, která v padesátých letech získala majetek z rozsáhlých zalesněných parcel u pobřeží, ale v současnosti žila v Bostonu. Stál naprosto o samotě, obklopený bažinami a mohutnými duby ověšenými tilandsiemi, na kousku země vybíhajícím do zátoky.

	Přízemí tvořily čtyři velké místnosti s cihlovou podlahou a s malou koupelnou za jedním z pokojů. Do tohoto patra se dalo vstoupit pouze francouzskými dveřmi umístěnými v zadní zdi domu nebo po úzkém točitém schodišti sestupujícím z prvního patra.

	První patro skládající se z velké jídelny, společenské místnosti a rozlehlého obývacího pokoje s výhledem na zátoku postavili čtyři a půl metru nad zemí v důsledku snahy původních obyvatel chránit hlavní obytnou část domu před přílivovými vlnami, které mohl hurikán hnát proti domu. Do tohoto poschodí vedly široké prudce stoupající schody lemované vysokými bílými sloupy.

	Ve druhém patře se nacházely tři velké ložnice.

	Ross dům najal na své jméno a zaplatil na tři měsíce dopředu šekem od Bailey.

	 

	Příštího dne zavezla Mary doktora Posta francouzskými dveřmi do přízemí. Rozhlédl se po rozlehlé místnosti, která se měla stát laboratoří. Na protější straně vedly dveře do dvou menších místností. Ty šest metrů od něj patřily k nevelké místnosti s koupelnou, kde budou s Mary spát. Spokojeně přikývl, ukázal na dveře vedoucí do ložnice a Mary do ní s vozíkem zajela. Bailey vynesla z taurusu plnou náruč čisticích prostředků, mop, kbelík a koště. Ross nesl těžší bedny, potom odjel najmout přívěs, kterým by dovezl postele, matrace a další vybavení, které Bailey objednala.

	 

	O pár hodin později Ross znovu přijel zezadu k domu a začal vykládat přívěs. Mary přibila na všechna okna v přízemí prostěradla.

	„Vždyť víš, že jsou to masoví vrazi,“ poznamenal k Bailey a myslel to žertem jen napůl. Vždyť Bailey si od Posta dokonce nechala podávat menotropin a gonadotropin, léky určené ke stimulaci ženských vaječníků, aby produkovaly zvýšené množství vajíček, jak mu sdělil jeho otec. Post to udělal druhý den po ubytování v motelu. Ross nedokázal uvěřit, že Bailey si ty léky vzala jednoduše na základě Postova prohlášení, že je to v pořádku, ani že si v budoucnu vezme nějaké z těch všech preparátů, které jí předepsal. Aspoň má ten chlap pořád platnou licenci a může psát recepty a objednávat léky.

	V každém případě jeho požadavkům zdravotnické zásobování vyhovělo.

	Bailey obdržela čisté recepty s Postovým jménem úhledně napsaným nahoře – nezmínila se, co za ně musela zaplatit. Nebo udělat. Ross to ani vědět nechtěl.

	O hodinu později dostal Ross téměř stejně velký šok, jako když poprvé slyšel Mary tvrdit, že doktor Post skutečně dokáže realizovat mimotělní těhotenství. Bailey s vlasy staženými gumičkou do ohonu, s kalhotami vyhrnutými nad lýtka a bosá přejížděla mopem sem a tam po cihlové podlaze místnosti, která měla sloužit jako laboratoř.

	Ross dál nosil podle přerývaných pokynů doktora Posta těžké bedny. Mnoho na zařizování toho nebylo – vyšetřovací stůl stejného typu jako v gynekologických ordinacích, doplněný kovovými třmeny, malou skříňkou na nástroje a autoklávem na sterilizaci nástrojů. Jedním z těžších zařízení byl přenosný generátor a Ross si vypůjčil z obchodu s nábytkem vozík. Když doktor Post vyjel z jedné menší místnosti, kterou určil za skladiště, uložil Ross léky a chemikálie do řady už předem zabudovaných polic. Vyšetřovací stůl stál vedle. Okamžik zíral na velké akvárium o výšce šedesát a délce devadesát centimetrů, které doktor Post objednal. Něco na způsob slaně vody, prohlásila Bailey, když mluvila o tom, co podle ní bude během růstu obklopovat plod. Zíral na nádrž a snažil se představit si, jak se uvnitř vznáší dítě. Všichni jsou cvoci, v první řadě Bailey, a on moc nezaostává – vždyť přece souhlasí se vším, co je třeba udělat. Na svou omluvu může říct jen to, že je za to placený.

	Vyšel ze skladiště zpátky do hlavní místnosti, z níž měla být laboratoř. Třeba jediní, kdo nejsou blázni, jsou doktor Post a Mary. Rozhodně si nepohoršili, když souhlasili, že Bailey pomohou. Smontoval jim v pokoji vedle laboratoře dvě královská lůžka. Poslední místnost na opačném konci laboratoře byla teď vybavená jako odpočívárna s gaučem, křeslem a ještě zabalenou televizí. Bailey už manželům koupila nové šaty. Budou si teď žít líp než kdy dříve. A jemu se pořád vracela jedna otázka: Jde o monumentální švindl páchaný dvojicí špičkových podvodníků, kteří se ho dopustili už dřív v minulosti? Navzdory tomu, co Mary sdělila Bailey o úzkostech doktora Posta, není skutečným důvodem toho, že se choulí za zakrytými okny jako uprchlíci, prostý fakt, že před něčím skutečně prchají?

	Ross nakoukl do místnosti, která teď obsahovala gauč, křeslo a televizi.

	Na cihlové podlaze u zadní stěny ležela odřená aktovka, kterou si Post tak tiskl k hrudi, když ho odváželi z jejich malého domku.

	Ross se ohlédl za sebe. Post byl v ložnici. Mary mu chystala koupel. Bailey vyšla po točitém schodišti do hlavního patra domu.

	Ross vešel do místnosti a kráčel k aktovce.
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	Ross poklekl na jedno koleno, položil odřenou aktovku na cihlovou podlahu a otevřel ji.

	Byla nacpaná starými poznámkovými bloky, notesy a složkami stejně zažloutlými a zahnědlými časem jako stránky, které dostal od doktora Posta, aby objednal potřebné vybavení a chemikálie.

	Otevřel první složku.

	Byla plná stránek okopírovaných z gynekologických příruček a také některých neokopírovaných, vytrhaných a sešitých dohromady.

	Odložil složku stranou, uchopil jeden notes a otevřel ho.

	První stránka obsahovala názvy chemikálií, některé byly zaznamenané podle druhového názvu, některé podle značky a mnohé jen symboly. Byly tam také některé chemické vzorce. Jeden si pamatoval z hodin chemie – H2O2, peroxid vodíku, jednoduchý antiseptický roztok. Zbytek mu nic neříkal – CHI3, C17H22N3Cl3H BO3… pokračovaly po celé stránce.

	Následující dvě stránky obsahovaly podobné informace.

	Ross vytáhl z aktovky další notes. Vročení na obálce bylo dvacet let staré, z doby, kdy doktoru Postovi vypálili kliniku.

	První stránka obsahovala sloupec písmen, které Rossovi jako chemické symboly nepřipadaly.

	 

	UAV-AL

	SL-MA

	GR-LM

	LX-MZ

	CW-BZ

	EO-GP

	DC-NR

	SL-LM

	SL-CA

	SL-EA

	SL-CE

	 

	Zbytek stran byl prázdný.

	Vytáhl z aktovky složku. Byla plná volných listů znovu sešitých jako ty v první složce. V levém horním rohu na první stránce stálo další datum napsané vybledlým inkoustem. Třicet sedm let staré – sedm let po příjezdu Posta do Mexika.

	Poznámky na stránce byly tentokrát psané rukou a připomínaly typ téměř nečitelného písma, kterým doktoři drápou recepty. Ale našla se místa, kde se záznamy daly přečíst. Většina zápisků byla vedena deníkovou formou:

	Implantace: 7. den.

	Ross rychle přelétl pohledem po stránce. Poznámky od druhého do pátého dne byly věnovány hlubší implantaci. V Postově rukopise byla zmínka i o placentě… Ve větě užil termín syntetická.

	Od šestého do osmého dne se záznamy stále soustřeďovaly na implantaci, zvláštní zmínky se týkaly zmnožování a formování buněk a exocoelomických a amniotických dutin.

	9. až 15. den: pokračovalo detailní pozorování s poznámkami týkajícími se většinou žloutkového vaku, neurálního plata a větvení chorionických klků.

	Dny pokračovaly; poznámky se objevovaly každý den, občas byla pozorování zaznamenána po hodinách. Rossův zrak se zastavil na čtyřech slovech na konci řádku pojednávajícího o tom, že se utvářejí oči a uši embrya podle předpokladů – alkalická směs perfektně účinkuje.

	Další řádek začínal slovy: V očích se objevuje pigmentace. Následoval dlouhý odstavec o formování rukou a nohou.

	Doktor Post si puntičkářsky zaznamenával svá pozorování. Jak ale mohl vidět tak jasně a v takových detailech, co se odehrává v děloze? Když nato Ross myslel, cítil, jak se mu zrychluje tep. Obrátil na další stránku. Začínala odstavcem popisujícím placentu, znovu v technických termínech.

	V polovině stránky končilo písmo a zbytek papíru zaplňovalo něco, co velmi připomínalo balón s embryem vznášejícím se uvnitř. Tužkou byly zvýrazněné velké oční důlky embrya. Pod náčrtkem stála podtržená slova umělá děloha.

	Stranou v kroužku byla drobná poznámka. Příjem energie… mul.. 0, 0-0,5… 4 kg… x36’

	Ross ucítil na rameni čísi ruku.

	Cukl sebou, a když vstával, obrátil se.

	Mary mu upřeně hleděla do očí, natáhla se po složce a vyrvala mu ji z ruky. Nepřestávala ho sledovat, sehnula se, zavřela aktovku a zvedla ji z podlahy.

	O chvíli později, bez jediného slova, s těžkou aktovkou u boku vykročila ke dveřím laboratoře.

	Ross se cítil zahanbený a jako hlupák. Soustředil se tak silně na materiál obsažený ve složce, že ji neslyšel přijít.

	A pak si všiml, že dokonce ani teď, když ji pozoroval při chůzi, neslyší kroky.

	 

	O pár minut později našel Bailey v malé koupelně u haly v hlavním patře domu. Nakláněla se nad záchodem a čistila ho hadrem plným pěny.

	Prohlásil prostě: „Začínám věřit, že by na tom mohlo něco být – třeba jsem už stejný cvok jako ty.“

	Bailey si hřbetem ruky odhrnula pramen vlasů z čela a usmála se. Pak mu podala hadr. „Dodělej to tady, já se pustím do ložnice Posta a Mary.“

	 

	Po dalších dvou dnech lopoty bylo přízemí v takovém stavu, jak chtěla Mary, a čisté, jak jen to Bailey svedla. Sterilní nebylo ani vzdáleně. Ale doktor Post řekl Bailey, že to není nutné. „Napadlo vás někdy, jak je nitro ženského těla nesterilní?“ zeptal se jí. „Sterilním prostředím pro embryo se stane placenta. Nic víc není třeba.“

	Až na poskytování odpovědí na Baileyiny otázky proseděl doktor Post celý čas ve svém vozíku oblečený v županu a střídavě namáhavě dýchal a bral hrsti aspirinu. Víc než to ani nesvedl kvůli trvalým bolestem způsobeným vrásčitými jizvami pokrývajícími hřbety rukou a paže a jednu tvář obličeje a nervovými zakončeními, které byly od utrpěných popálenin přecitlivělé. Ross teď chápal, proč Mary nepokračovala v práci sestry, aby sobě a Postovi zajistila lepší život – péče o něho ji připravila o všechny síly. Najmout si někoho na své místo by stálo pravděpodobně všechny prostředky, které mohla vydělat.

	A dalo se pochybovat, že by doktor Post vůbec přijal někoho jiného. Soustavněji volal, jakmile byla déle než pár minut z dohledu. Jeho závislost na ní byla nezměrná a ona tiše, zpravidla beze slov, nebo za doprovodu krátkých vět o dvou až třech slovech, plnila všechny jeho požadavky.

	 

	Poslední den, než měl doprovodit Bailey zpátky do Los Angeles, se Ross procházel domem. Díval se zadními okny obývacího pokoje přes zátoku ke štíhlým siluetám kasin a jejich doprovodných hotelů v Biloxi. Mezi domem a vodou klouzala vzduchem s rozepjatými křídly velká bílá volavka. Dále vlevo se v bríze přicházející ze zálivu vlnila na močálu tráva. Přešel k úzkému točitému schodišti sestupujícímu do přízemí.

	V laboratoři už teď místo prostěradel, které Mary nejdříve přitloukla na okna, visely závěsy. Bailey zvolila světlemodré a růžové – jako by zdobila dětský pokoj. Cihlové podlahy a zdi byly čisté a zářící. Podél zdi se táhl dlouhý pult a řada sériově vyráběných skříněk podobných těm, co se dají najít v kuchyních. Na pultu vedle kontejneru z oceli a skla, podobajícího se velikostí a tvarem čtyřicetilitrové nádrži na benzín, stál generátor. Doktor Post zatím nenasypal do kontejneru žádné chemikálie, ale Ross byl přesvědčený, že vidí to, co bude časem sloužit jako umělá děloha.

	Vyšel z laboratoře do pokoje proměněného ve společenskou místnost, teď uklizeného a čistého, s gaučem, křeslem a televizí uspořádanými blízko sebe. Také se tam nacházel dvouplotýnkový vařič, mikrovlnka a velká lednička vlevo u zdi. Lednička byla nacpaná vším, co jen Bailey napadlo, když vyrazila manželům nakoupit. Část nákupní horečky ji popadla, když nakoukla do ledničky v domku, ve kterém Post a Mary ještě nedávno žili. Obsahovala jen téměř prázdnou dvoulitrovou krabici mléka, sklenici arašídového másla, půl balíčku slaniny, která se už začínala kazit, pytlík nejlevnější kávy, evidentně uskladněné tímto způsobem kvůli molům, kteří se v domě rojili, a plastovou krabici ze čtvrtiny naplněnou vařenými, několik dní starými bílými fazolemi.

	Ross se ohlédl po zavřených dveřích vedoucích do místnosti, která sloužila Postovi a Mary za ložnici. Lůžka měli umístěná u zadní stěny místnosti. Pohlédl na akvárium na prádelníku u zdi. Jeho dřívější představa, že akvárium by mohlo mít něco společného s procesem těhotenství, vzala za své, když kurýr doručil do domu několik jasně pruhovaných asi šest centimetrů dlouhých mořských rybek. Bailey je objednala poté, co jí Post sdělil, jak ho pohled na akvárium uklidňuje. Příjemné rozptýlení pro muže, který si zábavy jinak neužije, podotkla. Post trávil velkou část času v posteli, hleděl na ryby, pročítal staré notesy z aktovky, opakovaně si přikládal k ústům kyslíkovou masku a házel do sebe aspiriny a další léky, které si teď předepisoval, aby se zbavil bolestí způsobených popáleninami a následnými jizvami. Ross prošel kolem dveří ložnice.

	Před ním byly zavřené dveře k místnosti, kterou přeměnili ve skladiště. Tam také sestavili vyšetřovací stůl a v tuto chvíli tam Post vyšetřoval Bailey, aby zjistil, jestli gonadotropin zabírá. Ross si pamatoval, jak se zděsil, když mu Bailey vysvětlovala, co všechno bude muset vytrpět, aby zjistili, jestli se ve vaječnících utvářejí správně cysty plné vajíček. Žaludek jí nafouknou oxidem uhličitým, až se roztáhne a potom, jak podotkl jeho otec, jí vedle pupku provedou malý zahnutý řez – pousmání, tak se tomu dříve říkalo. Řezem zasunou laparoskop, aby mohl doktor Post vyšetřit vaječníky a potom ho použije, aby protrhl cysty a vyňal vajíčka.

	Avšak tady Post projevil více iniciativy, než by Ross u starého muže čekal. Požádal ho o několik moderních gynekologických textů, hodiny je ve svém pokoji pročítal a srovnával se svými poznámkami. Ross stál jednou u dveří a pozoroval Posta, jak naoko jen listuje stránkami textů, jak je rychle obrací, jednu za druhou, ale ve skutečnosti vstřebává, co na nich stojí, protože čas od času zuřivě cosi škrábal do poznámkového bloku položeného vedle těla. O chvíli později se Post obrátil ke dveřím a zavolal Mary.

	Chtěl, aby objednala vaginální ultrazvuk. Byl hodně drahý – Ross ho objevil v jednom katalogu zdravotnického zásobování za padesát tisíc dolarů. Ale drahý nebo ne, byla to cena, kterou by překousl i sám, když si představil, co by musela Bailey podstoupit. S modernější ultrazvukovou technikou už nebylo v současnosti třeba provádět ten řez ve tvaru „pousmání“ – sondu ultrazvuku prostě zasunuli pochvou do dělohy a vajíčka lokalizovali a získali bez nutnosti invazivní chirurgické metody. Dveře místnosti se otevřely.

	Bailey měla ve tváři úsměv.

	„Máme několik vajíček,“ prohlásila.

	Upírala na něj pohled. Nespouštěla ho. „Cože?“ zeptal se.

	„Vajíčka jsou připravená. Rossi, znamená to pro mě hodně. Tvůj otec je génius. Ani ty nejsi žádný hlupák. Chci, aby to dítě mělo co nejlepší geny.“

	Uvědomil si, proč se zabývala tak dlouho zjišťováním skutečností o něm a jeho rodičích, dokonce i o prarodičích.

	„Rossi?“

	„Na to zapomeň.“

	„Ta vajíčka se musí oplodnit.“

	„Použij doktora Posta.“

	„Je moc starý.“

	„Zavolej si jednoho ze svých přátel.“

	Zamračila se. „Kolik?“ zeptala se.

	„Tolik peněz nemáš.“

	„Na vzorek spermatu?“

	„Aby sis mohla koupit dítě, které je moje.“

	Bailey na něho zírala a stáhla rty.

	Doktor Post vyjel s vozíkem ze skladiště. Za ním v místnosti stál vyšetřovací stůl napůl zakrytý plachtou. V ruce držel malý notes v červených deskách.

	„Jaké je vaše celé jméno?“ pohlédl na Bailey.

	„Bailey Leigh Williamsová.“

	„Stejné jako mé,“ podotkl doktor Post. „L-E-E. Takhle se to píše?“

	„L-E-I-G-H,“ odpověděla Bailey.

	„A vaše datum narození?“ pokračoval Post.

	Bailey mu je sdělila. Načmáral si informace na papír a pak Ross spatřil, jak se Post k němu obrátil. „A vaše?“ zeptal se Post. „Jako dárce spermatu?“

	„No, jsem Douglas Ross Channing. Ale jste na špatné adrese, doktore.“

	Post pohlédl na Bailey.

	U dveří zazvonil zvonek.

	Mary pohlédla k ústí točitého schodiště. A Post také. Znovu se ozvalo zvonění, zvuk rezonoval v horních pokojích.

	Ross vykročil ke schodům.

	 

	Za zkosenými skleněnými dveřmi na vrcholku schodů vedoucích do prvního patra domu stál mladý muž s tmavými vlasy zastřiženými na ježka a díval se na hodinky. Jednou rukou si narovnal motýlka a přitáhl si kabát blíž ke štíhlé postavě. Ve druhé ruce držel aktovku.

	Ross otevřel dveře.

	Mladík ho pozdravil úsměvem.

	„Jste vedoucím tohoto zařízení?“ zeptal se.

	„Zařízení?“

	Mladík se na něho uctivě usmíval. „Jeden můj kamarád se záložními zdroji mi říkal, že jste si nechali dodat kancelářské zařízení. Jmenuju se Bo Button. Zastupuju Southern Office Supplies. Neměl byste minutku, abych vám ukázal naše ceníky?“

	„Ne, děkuju. Máme všechno, co potřebujeme.“

	„Myslím, že zjistíte, že naše ceny jsou nižší než ceny společnosti, od které teď kupujete,“ nedal se odradit Button.

	„Společnost, od které kupuju, mi patří,“ prohlásila Bailey.

	Nejspíš opravdu ano, pomyslel si Ross. Napadlo ho, že teď už chápe, odkud pochází ty předtištěné recepty.

	Muž váhavě přikývl, ohlédl se přes rameno na červenou toyotu stojící na špinavé příjezdové cestě před domem, obrátil se a kráčel po širokých schodech k vozu.

	Ross zavřel dveře. „Maloměsto,“ poznamenala Bailey a pohlédla zkosenými dveřmi za mužem. „Doufám, že taky ten řidič, co nám přivezl lékařské zařízení, má nějaké přátele. Média by mně tady scházela ze všeho nejmíň.“

	Odvrátila se od dveří k němu. Hlas měla měkký. „Hele, Rossi, nechápu, proč by ti mělo dárcovství spermatu…“

	„Ne.“

	 

	 

	LOS ANGELES

	„Třeba vám můžu pomoct já,“ prohlásil McLaurin.

	Bandez s rukou zasunutou do kapsy džín a s nahrbeným ramenem, jako by mu něco dělalo hluboké starosti, se pomalu obrátil od stolu Dorothy.

	„Potřebuju velmi naléhavě mluvit s panem Channingem.“

	„Jsem jeho partner.“

	„Ano, vím, pane,“ řekl Bandez. „Vaše sekretářka mi to řekla. Ale já potřebuju mluvit s panem Channingem.“

	„Čekám, že přijede dnes v noci nebo brzy ráno,“ poznamenal McLaurin. „Když mi necháte číslo, dohlédnu, aby je dostal.“

	„Je mimo město?“ vyslýchal ho Bandez. Přimhouřil své hispánské oči.

	McLaurin okamžik čekal. „Když mi necháte číslo, dám mu je, až se s ním setkám.“

	„Musím se sejít s panem Channingem osobně. Když vám to nebude vadit, mohl bych se třeba zastavit později?“

	„Jistě,“ odpověděl McLaurin.
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	BILOXI

	„Můžu si sem nechat letadlem přivézt někoho, kdo mi daruje sperma,“ podotkla Bailey, když Ross zaparkoval taurus před motelem. „Tím jsem si jistý,“ odpověděl.

	„Rossi, žádnému dítěti na světě se nedostane víc lásky. Proč bych podstupovala všechny tyhle potíže, kdybych o ně tak nestála? Doktoři tvrdí, že normálním způsobem dítě mít nemůžu.“

	„Ne,“ zněla odpověď. Vypnul motor a otevřel dveře.

	„Rossi, věřím ve vlivy životního prostředí, ale taky v dědičnost. Jsi inteligentní. Jsi hezký. Tví prarodiče se všichni dožili sedmdesátky, babička z otcovy strany ještě pořád žije – a má přes devadesát. Já jsem se narodila, když bylo mé matce přes čtyřicet. Málokteré dítě by si mohlo vybrat lepší genovou výbavu pro inteligenci, zdraví a dlouhý život.“

	Zíral na ni. „Přece jsi tohle všechno nemohla mít naplánované, když jsi poprvé přišla do mé kanceláře. Nevědělas, že najdu Posta.“

	„Měla jsem o tobě jenom zevrubné informace, abych se ujistila, že po mé návštěvě hned nepoletíš do nějakého plátku. Když jsem ty informace dostala, dočetla jsem se tam, kde je tvůj otec neurochirurgem a taky o tvých prarodičích. Až když jsem byla ve tvé kanceláři a uviděla ty právnické příručky…“

	Bailey se odmlčela a pokývala hlavou. „Ano, tehdy jsem o tobě začala uvažovat… jestli najdeš Posta. Chci, aby mé dítě mělo ty nejlepší šance.“ Bailey mu pohlédla přímo do očí. „Moc bych si přála, aby sis to rozmyslel.“

	Neodpověděl, vystoupil z vozu a vykročil ke svému pokoji. Za sebou uslyšel, jak práskly dveře taurusu na straně spolucestujícího.

	V pokoji se posadil na postel. Bailey uvažovala o jeho genech, svých genech, jako by to dítě bylo cosi, co si člověk může objednat po součástkách.

	Opřel se o čelo postele. Ale ať už to, co říkala, znělo jako chladně vykalkulované nebo ne, nemohl jí klást za vinu, že chce, aby její dítě mělo ty nejlepší vyhlídky. A nepochyboval, že po něm strašně touží. Věřil jí, když prohlásila, že žádnému dítěti se nedostane víc lásky.

	Její dítě, napadlo ho znovu. Teď ale uvažoval o svém dítěti – protože kdyby udělal, co chce Bailey, bylo by to i jeho dítě. A jeho dítě by mohlo dopadnout i hůř než se narodit do světa, který si Bailey může dovolit. Kdyby už tak dítě měl, pomyslel si. Bylo mu třiatřicet a ještě musel hledat ženu, o kterou by stál tak hluboce, aby jen vzdáleně uvažoval o sňatku. Bylo to v ženách, nebo v něm? Copak byl v konečném důsledku stejný jako jeho otec, příliš zaneprázdněný vlastním životem, aby se mohl zabývat něčím jiným? A kdyby byl nenarozeným dítětem, ale s možností narodit se do podmínek, které nabízela Bailey, do bohatství a neskrývané lásky, jak by volil?

	 

	 

	LOS ANGELES

	„Biloxi, Mississippi,“ oznámil Bandez spojovatelce na informacích a zeptal se na bydliště Geralda Trehema. Aurondo čekal v dodávce.

	Telefon zvedla Apache Trehernová. Zpočátku mluvila lehkým a příjemným tónem, potom řekla už mnohem hlubším, vážnějším hlasem „Ano“ a tiše poslouchala, když jí Bandez nařídil, aby prověřila Sebastiana a zjistila, jestli se s ním někdo nespojil.

	 

	 

	BILOXI

	Uplynula téměř hodina. Ross bez zaklepání použil svůj náhradní klíč k Baileyině pokoji. Ležela pořád v džínách a halence opřená o čelo postele, s polštáři na hromadě pod rameny. Upírala na něho pohled.

	Přešel k posteli a hodil jí do klína žlutou podložku s třemi listy papíru popsanými jeho rukou.

	Jeho první právnická smlouva v roli advokáta.

	Bailey je uchopila, a aniž se zvedla z polštářů, pohlédla na první stránku.

	Když pokračovala ve čtení, objevil se jí na tváři úsměv. Pomalu mu pohlédla do očí. Opakoval podmínky, které tam dopodrobna popsal. „Jeden milion dolarů vložený do nadace dítěte – se mnou jako správcem, abych se ujistil, že půjdou dítěti. Já rozhodnu kdy. Chci mít možnost ho vidět, kdykoli si budu přát. Chci, aby věděl, odkud vzešel.“

	„Já chci, abys ho vídal,“ prohlásila Bailey. „Zasluhuje si vědět, odkud vzešel. Ale s jednou výhradou – chci dostat šanci, aby mě miloval jako první. Můžeš ho vídat – ale dokud nebude školák, nechci, aby věděl, že jsi jeho otec.“

	Dokud s ní nebude dost dlouho, aby si mohla koupit jeho lásku, napadlo Rosse. Ale to dítě bude na druhou stranu už dost staré, aby chápalo, že s milionem dolarů z nadačního fondu nebude muset zůstat někde, kde se mu lásky nebude dostávat. Budu nablízku, uvažoval, abych mu to v případě potřeby připomenul.

	Bailey se dívala na poslední odstavec smlouvy. „Když se ti něco stane, dítě dostane částku z nadace okamžitě?“

	Přikývl. „A po mém rozhodnutí, když budu žít.“

	„On?“ zeptala se Bailey. „Uvědomuješ si, jaké problémy může způsobit nějaký puberťák s milionem dolarů?“ Natáhla se po peru.

	 

	Apache zaparkovala se svou maximou u chodníku před řadou stárnoucích domů s úzkými průčelími a vystoupila. Úplněk se odrážel od její bledé pleti a blond vlasů. Neměla nic z rasy, kterou by mohlo její jméno naznačovat. Ve skutečnosti po předcích nepodědila ani kapičku indiánské krve. Jméno prostě napadlo sestry, když nepřestávala vřískat a rudnout, poté co ji očistily a uložily do kolébky. Od původně naplánovaného jména všichni upustili. Pojmenovali ji Apache a při její smělé povaze a živém duchu všichni, co ji znali, tvrdili, že jí tohle jméno bylo předurčené. Teď ve dvaceti čtyřech byla v rozpuku své mladé krásy. Ale když spěchala po schodech ke vchodu do malého domku, klíčem ze své kabelky ho odemkla a vstoupila dovnitř, měla ve tváři vážný výraz.

	Měsíc pronikající do domu nezakrytými okny, odhaloval, že všechen nábytek je stále na svém místě. Ale v žádném pokoji nenašla doktora Posta ani Mary. Jejich pár svršků zmizelo, dveře botníku byly dokořán a v malé komodě v ložnici nedovřená zásuvka.

	Když Apache odcházela z domu, měla sevřené rty a zamyšlený pohled. Spatřila starou Vietnamku, která vyšla na verandu sousedního domku. Žena seděla na židli a zlehka houpala děťátko. Apache přešla přes úzký pás trávníku mezi domy k verandě a pohlédla na ženu. Děťátko zabublalo a zatleskalo ručičkama. Apache se laskavě usmála.

	Stařena rychle roztála, ale stejně nebyla schopná říct, kam doktor Post a Mary odjeli. Ale pamatovala si den, kdy k tomu došlo, a také jí dokázala dobře popsat oba cizince, kteří je odvezli.

	„Pohledný muž. Třicet jedna, třicet dva, možná třicet tři. Tmavé vlasy. Silné tělo, ale zápasnické. Metr osmdesát nebo osmdesát pět. Žena byla překrásná. Dlouhé tmavé vlasy. Štíhlé tělo. Mladší než muž. O tři, čtyři roky. Muž řídil nový taurus. S louisianskou poznávací značkou.“

	O deset minut později Apache telefonem v baru u devadesáté dálnice zavolala na číslo, které jí sdělil kapitán Bandez.

	Když se ohlásil, oznámila tiše: „Jsou pryč.“
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	Apache ukončila rozhovor s Bandezem a zavěsila. Cítila, že vedle ní stojí nějaký muž. Měl mezi čtyřiceti až pětačtyřiceti, byl přinejmenším o patnáct let starší. Trpěl nadváhou a oblečený byl v bílé košili, rozepnuté do poloviny přes hrudník a volně visící přes kraťasy. Husté kotlety mu ještě rozšiřovaly obličej. Opřel se loktem o zeď vedle telefonu a natáhl k ní láhev piva.

	„Bude mi potěšením,“ prohlásil, „jestli si dáte.“

	Vykročila kolem něj, ale odlepil se od zdi a postavil se jí do cesty. Udělala další krok stranou a obešla ho. Z barové židličky se ušklíbal jeden z jeho přátel, muž podobné tělesné stavby a věku.

	Apache kráčela k východu.

	Muž pohlédl na přítele u baru, potom vyrazil za ní. Když ji dostihl, začal vykračovat pomalu, ale dlouhými kroky, s láhví piva u pasu teatrálně přeháněl houpavý pohyb boků. Jeho kumpán u baru se rozesmál a poručil si další drink.

	Před barem se vydala Apache přes chodník k parkovišti. Muž za ní nasadil normální krok. Držel se o kus vzadu.

	Když odhodil pivní láhev do odpadkového koše u chodníku, Apache se přes rameno ohlédla. Zrychlil tempo a blížil se k ní.

	Zastavila a obrátila se k němu. Zarazil se a držel se v uctivé vzdálenosti. „Jenom se chci seznámit,“ poznamenal. Mlčela.

	Zahleděl se jí do očí, potom mu pohled sjel k halence, k sukni a zastavil se pár centimetrů nad koleny. Sukni měla červenou. Halenku bílou. A boty modré.

	„Červená, bílá a modrá,“ prohlásil s úsměvem. „Správná Američanka. To se mi líbí.“ Zasmál se svému vtipu.

	Apache se otočila směrem k autu.

	Muž rychle vykročil vpřed a srovnal s ní krok. Teď mluvil měkčím tónem. „Asi vám připadám jako blbec, že? Ale fakt jste mě vyrajcovala, když jsem vás uviděl.“ Usmál se na ni, jako by tohle vysvětlení stačilo.

	Jenom poněkud odbočila a zrychlila tempo.

	Také on natáhl krok. „To byl kompliment, jestli vám to nedošlo,“ podotkl.

	Zastavila se vedle své maximy a natáhla klíč k zámku.

	„Pěkná mašinka,“ hodnotil muž.

	Prudce se k němu otočila a postavila se zády k vozu. „Běžte pryč, nebo toho budete litovat,“ prohlásila.

	„Litovat možná fakt budu,“ nedal se odradit, „ale jenom jestli teď, když jsem vážil tak dlouhou cestu sem, abych si s váma promluvil, odjedete. Ale litovat, že se dostanu do průšvihu, to v žádným případě. Nedotknu se vás, dokud neřeknete. A kdybyste si to náhodou rozmyslela, mý jméno je Wesley. Jak se jmenujete vy?“

	Vzpomněl si na to, co mu před chvílí povídal jeho kumpán v baru. Zeptej se každý holky, co tě rajcuje, jestli by si to nechtěla s tebou rozdat. Mockrát ti rozbijou hubu, ale budeš překvapenej, kolikrát si taky zašoustáš.

	Tak daleko zajít nechtěl, ale přesto si přejel rukou přes slabiny. Apache si toho podle všeho nevšimla, protože se znovu vrátila ke dveřím.

	Dotkl se jejího ramene.

	„Dejte ty svoje pracky pryč!“

	Když se k němu prudce obrátila, odskočil.

	„Sakra, ženská,“ zabručel zaskočený jejím náhlým pohybem. „Co si myslíš, že seš tak rajcovní, že tě každej bude chtít vojet?“ Vystrčil ruku a zamával jím prsty před ramenem. „No tak to teda nejseš.“

	„Opovažte se mě znovu dotknout,“ varovala ho Apache.

	Wesley na ni okamžik zíral, potom natáhl ruku a znovu se dotkl jejího ramene.

	„Do prdele s váma,“ vyvřískla a praštila ho do ruky.

	Popadl ji za ramena.

	Pokusila se mu vytrhnout. „Dejte mi pokoj!“ Škubnutím si ji k sobě přitáhl.

	Pokusila se ho kopnout kolenem, ale vykryl její útok. Popadl ji za týl, přitáhl si její obličej k sobě a přitiskl zuby k její tváři. Pak ji odstrčil.

	Na pleti se jí leskly jeho sliny.

	„Měl jsem tě kousnout,“ prohlásil. A pak dodal: „Seš nula.“ Zasmál se a obrátil se k baru. „Nula, naprostá nula,“ opakoval si.

	„Počkejte chvilku,“ řekla Apache tiše. Zarazil se a ohlédl po ní. Usmála se.

	Na Wesleyho tváři se pomalu objevil úsměv. „Pojď sem,“ vyzvala ho.

	 

	„Nechceš mi pomoct?“

	Byl to chabý vtip, ale Ross jím chtěl zakrýt své rozpaky. Dospělý třiatřicetiletý muž, který se nejednou v minulosti zúčastnil večírků, zasluhujících pozornost Hugha Hefnera, a přesto byl na rozpacích – Bailey stála před ním, doktor Post po něm pokukoval ze svého vozíku a Mary byla v ložnici vedle koupelny s malou sterilní baňkou v ruce. Čekali, až udělá, co je třeba.

	„Myslím, že to zvládneš sám,“ podotkla Bailey.

	Ross udělal krok kupředu a s pocitem, že jde jako motovidlo, vešel do ložnice. Mary otevřela dveře koupelny, než k nim došel.

	Doktor Post pomocí vaginálního ultrazvuku a dlouhé pipety vyňal z Baileyiny dělohy vajíčka. Ačkoli to nebyl chirurgický zákrok, jednalo se rozhodně o lékařský postup. Odběr spermatu byl podstatně jednodušší. „Měla by to pro tebe být rutina,“ prohlásila předtím Bailey s lehkým úsměvem. A Ross na ni jen zíral.

	Vešel do koupelny, rozsvítil světlo a zabouchl za sebou dveře.

	 

	Wesley převezl svůj thunderbird na odpočívadlo u dálnice lemované stromy a zaparkoval. Apache trvala na tom, že přijede svým vlastním autem. Maxima vjela mezi stromy vzadu a zastavila. Její světla zhasla. Seděl tam ve tmě.

	Vzadu na druhé straně dálnice narážel do pláže jemný bílý příboj poháněný silným větrem vanoucím ze zálivu. Pěna vytvořená pohybem vln se V měsíčním světle třpytila.

	V maximě se pořád ještě nerozsvítilo.

	Wesley upíral pohled do zpětného zrcátka. Nařídila mu, aby čekal ve svém voze. Hleděla na něj těma svýma něžnýma hnědýma očima, když říkala: „Nechci si zaneřádit své auto.“

	Vůbec o nic ji nežádal, přesně jak mu radil jeho kámoš; nedal jí šanci, aby ho udeřila do tváře, vůbec nijak si s ní nezadal, a přesto byl teď tady, čekal na dívku, která by tváří a postavou mohla klidně konkurovat všem těm, co viděl v kumpánově kolekci pornokazet.

	Čekal.

	Pořád ještě neotevřela dveře maximy. A najednou stála přímo vedle jeho okna.

	V maximě určitě nebylo vnitřní světlo. Praskla jí žárovka. Nebo ji sama vyšroubovala, pomyslel si. Usmál se – vyšroubovala žárovku kvůli takovým chvilkám jako tahle a myslela přitom na soukromí, kdyby musela kopnout do dveří, aby mohla vystrčit nohy ven, nebo tak, až to bude dělat. Otevřel dveře.

	Předklonila se a strčila hlavu mezi přední a zadní sedadlo. Natáhl se za sebe a posunul sedadlo víc dopředu. Když vklouzla na zadní polštáře, vylezl a nasoukal se vedle ní.

	Očekávala ho uprostřed sedadla. Objal ji a začal ji tisknout dozadu.

	„Ne,“ odstrčila mu paže.

	Rozhodně nebyla něžná.

	Zaraženě na ni hleděl.

	„Ne,“ opakovala, tentokrát znovu tím neuvěřitelně měkkým sexy hlasem. „Nerada se nechávám objímat.“

	Než mohl odpovědět, sklouzla stranou, přitiskla ho na záda tím, že mu vrazila do hrudi, a vztyčila se nad ním.

	Usmála se na něj.

	Zvedl k ní ruce.

	„Ne,“ odmítla, „udělám ti to sama.“

	Přenesla váhu a nohama objala jeho. Cítil, jak se zaklesla kotníky za jeho lýtka a své břicho přitiskla na jeho.

	Sakra, napadlo ho a přemýšlel, jak dlouho její nápor vydrží.

	Zatáhla mu za paže a on je zvedl za hlavu, aby mu mohla přetáhnout košili přes ramena a nemusela ji odepínat.

	Čekal, až začne.

	Ale ona mu košili nestáhla. Místo toho mu vsunula paži mezi šíji a jeho ruce zdvižené nad hlavou. Rukou sevřela paži, která byla blízko čela sedadla a přitáhla ji ke druhé paži. Jeho dlaně se na dveřích setkaly. Bylo to nepohodlné. Začal vyprošťovat jednu paži ze sevření.

	Napjala paži a zabránila mu tak, aby se vymanil.

	„Hele, tohle není právě pohodlný…“

	Volnou rukou sáhla do kabelky na podlaze. Když ji vytáhla, držela v ní žiletku. Snažil se vyprostit. „Co to sakra…“

	Zatáhl, aby vyškubl paže. Ale nešlo to. Svírala ho jako muž.

	„Co to sakra…“

	Vsunula si žiletku do úst. Zmizela, pak se znovu objevila, zazářila mezi bílými zuby. Usmála se a sehnula se k němu.

	Vzepřel se. Seděla na něm jako na koni, nohama ho svírala jako v kleštích.

	Sklonila obličej k jeho krku.

	„Co to sakra… dost! Ne! Ááááá. Ááááá. Áá…“ Pak se ozval klokotavý zvuk. A pak tišší, téměř jako jemné bublání vody procházející hustým bahnem.

	Dokonce i když se Wesley přestal hýbat, Apache se dál tulila k jeho krku, přejížděla po jedné straně až k uchu, pak dolů přes krk, nahoru ke druhému uchu a zpátky k hrdlu.

	Když konečně zvedla obličej, měla ho umazaný do ruda, dokonce i blond vlasy se jí slepily rudou krví a rudě měla pomalované i obočí, rudou, která byla jasnější než nejjasnější pokožka těch, od kterých dostala jméno.
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	Když Ross vystoupil z taxíku, všiml si, že McLaurin už obdržel svolení vyvěsit doplňující tabuli pod tu, která inzerovala jejich podnikání s kaucemi a doručováním obsílek. Stálo na ní ROSS CHANNING – OBHÁJCE. Nad nápisem byl nezvykle velký volný prostor – tam za pár měsíců přibude McLaurinovo jméno a titul.

	Samozřejmě nad mé jméno, napadlo Rosse.

	V duchu se pousmál a rozběhl se po schodech nahoru.

	Když vstoupil do kanceláře, stál na jedné straně Dorothyina stolu McLaurin se širokým úsměvem na tváři. Dorothy se zvedala a také se usmívala. Držela před jeho očima dopis, v němž stálo, že složil kalifornské právnické zkoušky.

	„Tra-dá,“ vytrubovala.

	Ross přešel ke stolu, vzal od ní dopis a pohlédl na slova, která tak dlouho očekával. Pak odtrhl pohled od papíru. „Ozvali se už Manuel nebo Estelita?“

	„V kanceláři mi to pořád bere jen záznamník a doma nic.“

	Zavrtěl hlavou. „Neudivilo by mě, kdyby mu pomáhala na nějakém případu, ale jeden z nich měl zavolat, když prověřili nemocnice.“

	„Mohla bych se spojit s tím tvým známým policejním kapitánem – s Albertem.“

	„Manuel se nám vysměje,“ podotkl. „Ale jo, udělej to, prosím tě.“

	McLaurin vytáhl z kapsy malou tubu osvěžovače dechu a napřáhl ji k němu. „Tvůj první případ v roli obhájce,“ prohlásil.

	Ross vzal tubu.

	„Můj kamarád jménem Henry Ford,“ vysvětloval McLaurin. „Už po čtvrté ho načapali, jak řídí pod vlivem alkoholu. Ale on zrovna vyjel z restaurace, kde si dal při večeři pár drinků. Ještě pořád mohl mít alkohol v ústech. Už to by zbláznilo test – vypadalo by to, že má více alkoholu v krvi, než ve skutečnosti. Potom použil ten osvěžovač, aby to zamaskoval, a hned pak ho polda nechal dýchat. Podívej se na nálepku – jednou ze součástí je alkohol. Po tomhle ten test musel zákonitě vyjít ještě horší. Naúčtoval jsem mu kauci deset tisíc dolarů.“

	Ross znovu pohlédl z tuby naMcLaurina. „A on chce, abych ho zastupoval, když jsem ještě nikdy do soudní síně nevkročil? Nic o tom nevím.“

	„Říkal jsem mu, že Perry Mason je v porovnání s tebou břídil,“ konstatoval McLaurin. „Co je vlastně velký případ? Devadesát procent případů se řeší dohodou – tak proč ne řízení pod vlivem alkoholu? Všechno je to otázka politiky – ty vyhovíš okresnímu prokurátorovi a on zase tobě. A kromě toho, zástupcem prokurátora na tomhle případu je Edgar Coleman. Znáš ho už léta.“ McLaurin se usmál a mnul si ruce. „Deset tisíc dolarů. Taková třešnička na dortu.“

	 

	Bailey se sluchátkem u ucha se usmívala.

	Ozýval se z něj monotónní hlas doktora Posta, často přerušovaný, jak těžce dýchal a lapal po dechu. V jednu chvíli zcela zmlkl a Bailey slyšela, jak zhluboka dýchá z kyslíkové masky, ale úsměv ji neopouštěl.

	„Děkuju, pane doktore. Děkuju.“

	Zavěsila. Meg na ni zírala z balkónu.

	„Meg, zabralo to. Vajíčko se ujalo – roste!“ Meg se ohnala po Tommym, který ji tlačil do boku. Uskočil a podnikl na ni výpad Power Rangerem. „Mám hlad, mami.“

	„Koupím ti prvotřídní žebírko, Tommy,“ prohlásila Bailey. „Nebo humra – co budeš chtít. Pomůžeš mi oslavovat.“

	„Čtyřleté děti nejedí steaky, Bailey. Mohlo by jim zaskočit. A na dary moře by mohly být alergické. Holka, ještě se budeš muset o dětech hodně učit.“

	Meg ignorovala, že ji Tommy dál bouchá do boku prakem a pohlédla přímo do Baileyiných očí.

	„Chceš říct, že to fakt funguje?“

	 

	 

	BILOXI

	Doktor Post seděl po skončení telefonátu s Bailey ještě celou minutu s kyslíkovou maskou u úst. Potom spustil masku a pohlédl přes laboratoř na umělou dělohu trůnící na pultu. Měla tvar válce, velikost čtyřicetilitrové nádrže na benzín s přední částí vyrobenou z kulatého plexiskla, a byla naplněná čirou tekutinou. Uvnitř za sklem, u ploché zadní stěny nádrže pomalu vypouštěla bublinky plynu nějaká hmota připomínajíc růžovou houbu o průměru několika centimetrů.

	Mary přešla k pultu a otevřela skříňku nad nádrží. Z umělé dělohy se otvorem vyříznutým do dna skříňky plazila řada trubiček jen nepatrně větších než nápojová brčka. Ve skříňce se trubičky rozdělovaly. Jedna vedla do malého kompresoru, který byl připojen hadicí na kyslíkovou bombu. Další do utěsněného skleněného kontejneru ze dvou třetin zaplněného smetanovou tekutinou. Jiná vybíhala napravo do další skříňky, kde končila v plastové bedýnce o velikosti kufříkového šicího stroje. Z bedny se ozývalo tiché hučení. Byla naplněná růžovou tekutinou – směsí sterilního roztoku, chemikálií a části krevních destiček, které doktor Post odebral Bailey před odjezdem do Los Angeles. Mary otevřela vyklápěcí bok krabice, pohlédla na pomalu se pohybující písty a záklopky a růžovou tekutinu, která klidně kroužila dokola. Zkontrolovala teplotu, zavřela skříňku a udělala pár kroků k nedalekému generátoru, který byl v tu chvíli tichý a nehybný. Vedl z něho elektrický kabel izolovaný černou páskou do pojistkové skříně vzadu na zdi. Stiskla startér. Motor naskočil a rozběhl se. Výfukové plyny odváděla tlustá černá hadice připevněná k motoru. Ta vedla podél přepážky a zdi a potom pootevřeným oknem ven. Mary vypnula motor.

	Při zvuku motorového člunu projíždějícího po vodách zálivu za domem se doktor Post zahleděl k francouzským dveřím. Mary vyhlédla ven.
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	LOS ANGELES

	Ross vynesl ze svého džípu dvě knihy zabývající se obhajobou případů řízení v opilosti a zamířil k domku, který si pronajal v západním L. A. Když otevřel dveře, počkal na Coopera, protože buldok se právě snažil udržet své tlusté tělo na třech nohou, když si ulevoval u keřů rostoucích po straně dveří. O několik sekund později prošel Cooper kolem Rossových nohou do malého obývacího pokoje a vydal se rázně k vycpanému šedesáticentimetrovému dinosaurovi, ležícímu na boku na podlaze vedle kuchyňského stolu.

	Ross kráčel k obdélníkovému akváriu na stojanu vedle dveří. Pohlédl na dva a půl centimetru dlouhé, jasně zbarvené tropické rybky pohybující se v teplé vodě. Na teploměru stálo ideálních dvacet čtyři stupňů. Zaťukal špičkou prstu na zásobník s krmivem. Na povrch vody se snesla sprška suchých vloček a rybky se jako jeden muž vydaly k povrchu a útočily na potravu. Když je pozoroval, vzpomněl si na akvárium, které objednal doktor Post, a na Bailey, jež se zmínila, že embryo v umělé děloze bude chránit něco na způsob slané vody. Ještě okamžik upíral pohled na akvárium a obrátil se ke kuchyni.

	Cooper převalil zatím vycpaného dinosaura na záda a teď nad ním stál a vrčel mu za krk.

	„Drž ho,“ vyzval ho Ross. Cooperovo vrčení ještě zesílilo.

	Ross obešel přepážku oddělující obývací pokoj od kuchyně a otevřel ledničku. Nemohl se rozhodnout mezi cheeseburgerem od Wendyho, který si koupil předchozí noci cestou z letiště, párkem z napůl prázdného dvanáctikusového balení, které otevřel, než odletěl do Mississippi, a hotovým jídlem z mrazničky.

	Zvolil si cheeseburger.

	Houska byla zvlhlá, a tak přeskládal maso, sýr, hlávkový salát a rajče na krajíček chleba z bochníku na mikrovlnce. Dokončil úpravu sendviče přidáním druhého krajíčku chleba, vytáhl z ledničky láhev Heinekenu a přešel k telefonu na přepážce. Zavolal do kanceláře okresního prokurátora. Už tam volal dvakrát z kanceláře, ale Edgar Coleman nebyl přítomen.

	Tentokrát měl štěstí. „Nazdar, Rossi,“ pronesl Coleman svým pomalým způsobem. „Slyšel jsem, že jsi složil zkoušky.“

	„Ano, a ty soudně stíháš mého prvního klienta – opakovaně zatčeného pro pití za volantem. Jmenuje se Henry Ford.“

	„Tak jo, počkej moment, než si ho najdu.“

	Trvalo to skoro pět minut a Ross začal uvažovat, jestli je nepřerušili, když se Coleman vrátil.

	„Jasně,“ prohlásil. „Má kromě tohohle řízení v podnapilosti ještě další dva stejné přestupky.“

	„Ale já myslím, že si to tentokrát nezaslouží, Edgare.“

	„Vážně ne?“

	„Poslouchej mě minutu,“ vybídl ho Ross a potom rychle přednesl své argumenty, „detekční trubičky můžou být vysoce nespolehlivé, především proto, že v podstatě jde o změření množství alkoholu v řidičově dechu a vynásobení tohoto množství více než dvěma tisíci, aby se určil obsah alkoholu v krvi. Jestliže požil řidič alkohol krátce před měřením, mohl by stále zůstat alkohol v jeho ústech, zatímco v plicích by byl jen ve stopách, a tohle by mohlo způsobit, že přístroj určí množství alkoholu v přehnané míře. Henryho nejen zastavili a nechali ho dýchnout těsně poté, co vyjel z restaurace, ale navíc ještě použil prakticky souběžně s dechovou zkouškou sprejový osvěžovač dechu, který obsahuje alkohol.“

	„No, možná máš v tomhle zásah, Rossi,“ prohlásil Coleman, „a jde o tvůj první případ.“

	Ross se usmál.

	„Takže ti navrhnu dohodu, Rossi. Ty ho přesvědčíš, aby se veřejně přiznal k opilství, a my k tomu přidáme ještě něco jiného, aby ho mohla porota odsoudit k pěti letům podmíněně, plus pět let ochranné lhůty, s nejvyšší pokutou, odebráním řidičáku na šest měsíců a odpřisáhnutím, že se rok nedotkne alkoholu. Jestli k tomu dojde a načapají ho, půjde na plných pět let.“

	„Proboha, Edgare, za opilství na veřejnosti? Lidé usvědčení z neúmyslného zabití dostanou míň.“

	„Lidé s neúmyslným zabitím nebyli už třikrát v minulosti souzení za řízení v opilosti. Mělo by to být dostatečné varování pro všechny, až na alkoholiky. Pokud jde o můj názor, je na čase, aby se tohohle zlozvyku zbavil, než někoho přejede. Možná tentokrát opilý nebyl – a mám takových zatracených případů tolik, že se jimi všemi nestíhám zabývat –, takže dostane šanci. Jen tak mezi námi, dokáže přestat pít nebo ne?“

	Ross pár okamžiků mlčel.

	„Můžeš to zkusit před porotou,“ vyzval ho Coleman. „Zjistím, jestli pan Ford přijme tvou nabídku.“

	„Opravdu mě těší, že jsem první, proti komu stojíš, Rossi.“ Ross poděkoval a zavěsil. Uchopil cheeseburger, okamžik na něj hleděl a pak ho odložil zpátky na přepážku. Zazvonil telefon. Zapnul reproduktor. „Ano?“

	„Ross?“ ozval se Baileyin hlas.

	Rychle zvedl sluchátko. „Příposlech je vypnutý,“ prohlásil.

	„Vždyť nic neříkám,“ poznamenala Bailey. „Rossi, je to implantované. Doktor Post říká, že tohle na tom bylo nejtěžší, obalamutit vajíčko, aby se uchytilo. A zabralo to napoprvé.“

	Nedokázal říct nic než: „Blahopřeju.“

	„Rossi, chystám se uspořádat večírek na oslavu. Ale pořád nechci, aby se to někdo dozvěděl. Kromě Meg – ona mi o tobě řekla, vzpomínáš?“

	Než mohl odpovědět, dodala: „Chci, abys na ten večírek přijel. Chci tady mít někoho, kdo může slavit se mnou – kdo chápe, co cítím. Není to šíleně?“

	Ale ještě než mohl něco poznamenat, prohlásila: „Nezáleží mi na tom, jestli je to šílené nebo ne.“

	Hlas měla plný vzrušení, nelíčené vyjadřovala své city, něco takového u ní nepamatoval.

	„Až na to, Rossi, že musím zítra ráno odletět na Bermudy. Po té dlouhé přestávce v Mississippi se mi teď nahrnula za sebou tři velká fotografování. Budu pryč tak tři týdny. Ale až se vrátím, bude to opravdu velký večírek. Chtěla jsem mít jistotu, že o něm budeš vědět a nebudeš si nic jiného plánovat.“

	Konečně se odmlčela, ale jen na okamžik. „No tak, nic neřekneš, Rossi?“ Pořád měla v hlase ten vzrušený tón. Štěstí.

	„Budu tam,“ slíbil.

	„Víš, Paulie – tohle jméno jsem vybrala – bude taky část tebe.“

	„Ty už víš, že to je kluk?“

	„Je to dítě, žádné to. Kluk, nebo holka, co na tom sejde? Paul – když to bude chlapec. A když děvčátko, tak Paulině. Krycí jméno pro to bude Paulie. To, slyšels, že jsem taky řekla ío?“ Zahihňala se. A pořádně nahlas.

	Když zavěšoval, usmíval se.. A telefon okamžitě znovu zazvonil.

	„Haló.“

	Žádná odpověď.

	„Haló.“

	„Rossi.“

	Byla to Dorothy.

	„Rossi, já…“ Následovalo ticho. „Rossi, Alberto telefonoval zpátky. Manuel zahynul při autonehodě.“ Ross cítil, jak se mu zhoupl žaludek. „Rossi,“ pokračovala Dorothy. „A Estelita je taky mrtvá.“ Rossovi se náhle udělalo zle.

	„Zavraždili ji v kanceláři,“ vysvětlovala Dorothy. „Alberto si myslí, že se muselo jednat o zloděje. V zásuvkách a složkách se někdo hrabal. Já… moc mě to mrzí, Rossi.“

	Zhluboka se nadechl, aby si dodal odvahu. „Víš, kdy budou pohřby?“

	„Už byly. Manuela odvezli zpátky do Duranga. A Estelitu pohřbili na rodinném pozemku.“

	Ross cítil, jak se mu chvěje ret. „Neznám telefonní číslo na její rodinu.“

	„Seženu ti je, Rossi. Nechceš ale s tím telefonátem počkat až na ráno?“

	 


KAPITOLA 19

	 

	 

	Estelitini rodiče byli drobní. Její matka měla světlehnědou kůži. Otec měl díky bezmála nesmíšeným španělským předkům pleť téměř bílou. Jeho vlasy měly narudlý nádech. Estelitiny vlasy byly zbarvené do kaštanová. Objali Rosse, potom mu udělali místo ve dveřích a on vešel do jejich domku.

	Z krbové římsy se usmíval Estelitin portrét.

	„Je moc krásná,“ řekl její otec.

	Ross přikývl.

	„Co Manuelův otec?“ zeptala se matka.

	Ross jim podal hromádku fotografií, které dostal od Manuelova otce. „Říkal, že vám je mám předat.“

	Na fotkách byl Manuel s ním a Estelitou v jednom nočním klubu v Mexico City. Všichni se usmívali. Estelita je oba objímala kolem krku a Manuel připíjel na fotoaparát zdvihnutou sklenkou vína. Estelitina matka si je pomalu prohlédla a potom zvedla zrak k Rossovi.

	„Nechcete si je nechat?“ zeptala se.

	„Nechal mi je udělat taky.“

	Drobná žena přikývla a podala fotografie manželovi. „Chcete, abychom šli s vámi?“ zeptala se.

	Zavrtěl hlavou.

	„Jsme šťastní, že jste přijel,“ řekla. „Estelita bude taky ráda.“

	 

	O třicet minut později už stál Ross mezi náhrobky, kříži a hrobkami se španělskými nápisy. Místo posledního odpočinku Estelity bylo vedle hrobu její babičky na rodinném pozemku obehnaném nízkým plůtkem z tepaného kovu.

	Ross otevřel branku, prošel mezi hroby a vedle toho jejího poklekl.

	Něžně se dotkl země v místě, kde měla tvář. Hlína byla ještě pořád vlhká. Položil kytičku růží k patě kříže nad její hlavou. Byl na něm Ježíš a paže měl rozepjaté na ramenech kříže.

	Rossovi vstoupily do očí slzy.

	Mlčel.

	Ona přece ví, jak mu je.
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	Baileyin večírek byl skutečně velký, ačkoli nikdo v Los Angeles nevěděl, proč ho pořádá. Ale v tomhle městě stačila k oslavě pouhá pozvánka. Obzvlášť od Bailey Williamsové. Kam až Ross dohlédl, byla ulice před jejím domem lemována podél obou obrubníků auty. Policisté mimo službu a zástupci šerifa Los Angeles, stále v uniformách, řídili dopravu. Ross zabočil s džípem na kruhovou příjezdovou cestu a zaparkoval vedle širokých schodů vedoucích k hlavnímu vchodu do jednopatrového domu. Usměvavý mladý svalnatý sloužící s blond vlasy po ramena otevřel dveře džípu, a když Ross vystoupil do teplé noci, převzal od něho klíče.

	Ross vyšel po širokém schodišti a malý starší lokaj s téměř bílými vlasy mu otevřel hlavní dveře. Muž ho okamžik podrobně zkoumal. „Jste Ross Channing, pane?“

	Ross přikývl.

	„Výborně, pane. Kdybych zmeškal váš příjezd, slečna Williamsová by mě zničila.“

	Muž kývl k široké chodbě vedoucí doprava k prostornému, mramorem obloženému foyer v zádveří.

	„Tudy, prosím.“

	Měkký zvuk hudby vycházející z foyer zeslábl, když Ross následoval komorníka chodbou. Ale brzy začal znovu sílit a chodba se stočila k témuž obrovskému obývacímu pokoji, k němuž by došel, kdyby se vydal ode dveří rovně. Pochopil, proč ho komorník vedl tudy. Ačkoli byl obývací pokoj v nejužším místě široký dobrých dvanáct metrů, připomínal v tuhle chvíli krabičku sardinek. Bailey stála v klenutých dveřích vedoucích směrem k němu. Ačkoli na pozvánkách stálo bezstarostně NESLOUŽÍ K OBCHODNÍM ÚČELŮM, poznal, že se baví s jedním z nejznámějších hollywoodských režisérů, který zdůrazňoval svá slova tím, že si při řeči zabodával prst do dlaně. Vrtěla zamítavě hlavou.

	Komorník se zastavil vedle ní, cosi zašeptal a Ross spatřil, jak se její obličej obrátil k němu – jasně rozzářený obličej ještě zvýrazněný silnějším líčením, než jaké u ní znal. Vlasy měla vyčesané dozadu. Oblečená byla v šatech s hlubokým výstřihem, které obepínaly těsně její útlý pas a splývaly až po kotníky. Nad vzdouvajícími se ňadry měla zavěšený třpytivý diamantový náhrdelník. Usmála se na něho, řekla něco přes rameno režisérovi a přešla k němu.

	„Všechno nejlepší,“ prohlásila, když se před ním zastavila. „Paulie slaví šest týdnů a pět dní od implantace.“

	„Všechno nejlepší,“ odpověděl.

	„Tak jak jde právní praxe.“

	„No, povedlo se mi vysoudit pro mého klienta ten nejpřísnější trest za veřejné opilství v celých dějinách.“

	„Nechvástej se,“ usmála se Bailey. „Přijdou taky špatné dny.“ Vzala ho za ruku a táhla ho chodbou směrem k zadní části domu.

	O několik okamžiků později vyšli na rozsáhlé pozemky za domem. Vedla ho dál, dokud nedošli na břeh obrovského kruhového bazénu. Záře podvodních světel osvětlovala zadní stěnu domu, vysílala jemné třepotavé namodralé paprsky přes křoviny a změnila její tvář na matný reliéf. Předklonila se a políbila ho měkce na tvář.

	„Pročpak?“

	„Protože jsem to chtěla,“ řekla. „Tolik ti toho dlužím.“

	„Hlavně ať to neslyší Mac.“

	„Kdo?“

	„Můj partner – všechno by ti to zúčtoval, kdybys mu dala příležitost.“

	„Ten drobný mužíček?“

	„Tohle před ním taky neříkej – nosí boty na vysokém podpatku.“

	„Byl sladký, když mi přinesl popelník. Ale přesto jsem vděčná tobě. Už dřív jsem se snažila doktora Posta najít. Za všechen ten čas a peníze, které jsem do toho investovala, jsem zjistila jen to, co už jsem znala – doktor jménem Post v horách kolem Taxca. Utrpěl popáleniny a podle všeho odjel z nemocnice do téhle země. A tady stopa končila.“

	„Když jsi věděla, že se Post vrátil sem, proč jsi mi to neřekla?“

	„Protože neexistovalo jediné vodítko, kam se vlastně vrátil – nebo jestli k tomu skutečně došlo. Chtěla jsem, abys to vzal od začátku. Abych se přesvědčila, že detektivní kancelář, kterou jsem hned zkraje použila, něco někde nepřehlédla. A vyšlo to.“ Znovu ho vzala za ruku. „Chci se jet do Mississippi podívat na Paulieho.“

	Usmál se. „Pochybuju, že po šesti týdnech z něj něco uvidíš.“

	„Po šesti týdnech a pěti dnech, Rossi. Chci, abychom tam jeli oba. Koneckonců můžu si vždycky najmout bodyguarda. Zaplatím ti, jestli budeš chtít.“

	 

	Bylo krátce před polednem, když Ross příštího dne dorazil na letiště. Bailey na něho čekala s letenkami v ruce. Lehce se mračila.

	„Tak co, mám ti zaplatit hned nebo až potom?“ zeptala se. „Šek do kanceláře po návratu bude stačit,“ podotkl. Znovu se zamračila. Pak to přešlo. „Hm, myslím, že si musíš nějak vydělat na živobytí,“ prohlásila. „Mac by ti to s radostí vysvětlil,“ odpověděl.

	Čekali u velkého vyhlídkového okna a pozorovali přilétající letadla. Měli celých patnáct minut před nástupem do letadla. Byli mezi prvními cestujícími, kteří na palubu nastoupili. Usadili se v sedadlech a nevšímali si žádných dalších cestujících, kteří přišli po nich. A i kdyby, Bandeze neznali. Viděli ho jen McLaurin a Dorothy. Posadil se pět řad za nimi.
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	OCEAN SPRINGS

	Bailey najala po přistání v New Orleansu lincoln. Ross ho vezl po rozježděné štěrkové cestě, která vedla ke starému domu sedícímu na kousku souše vybíhající do zátoky. Bailey telefonovala doktoru Postovi a oznámila mu, že přijíždějí. Vpustil je francouzskými dveřmi, zacouval s vozíkem zpět, sundal si kyslíkovou masku a ta se mu houpala na řemenu kolem krku, když si je prohlížel.

	„Pro laiky toho moc k vidění není,“ pronesl s námahou. „Kdybyste byli vědci, uvědomili byste si, jakého pokroku jste svědky.“ V jeho hlase zazněla hrdost.

	Obrátil se s vozíkem a rozjel se k vestavěným skříňkám na stěně. Ross spatřil na horní desce pultu válcovitou nádobu s přední částí z plexiskla. Postovi skutečně sloužila jako umělá děloha. Placenta umělá nebyla. Zářila temně růžově, vyrostla už do velikosti míčku na softbal, otevírala se jako velký květ a odhalovala množství záhybů a hřebenů. Vznášela se v tekutině uvnitř nádoby jako v beztíži.

	Když se Ross přiblížil, spatřil, že se ty překrývající se korunní plátky zlehka pohybují jako nějaký karmínově růžový živočich zavěšený na mořském útesu. Byla ukotvená na zadní stěně nádoby.

	Doktor Post přejel s vozíkem vedle přepážky a nahnul se tak blízko ke kontejneru, že se téměř dotýkal svou úzkou, zjizvenou tváří plexiskla. Nachýlil hlavu na stranu a zdálo se, že jedním okem zírá do tekutiny, zatímco jim zahnutým kostnatým prstem naznačoval, aby šli blíž.

	Bailey se nahnula ke sklu skoro tak blízko jako Post.

	Stiskl vypínač na rohu přepážky. Nádobu naplnilo zelenomodré světlo, v němž placenta zprůsvitněla.

	„Vidíte?“ řekl. „Tam uprostřed.“

	„Ano,“ vydechla Bailey. „Ano. Rossi, hele.“

	Nahnul se ke sklu. Uprostřed pohybující se živé hmoty spatřil tělíčko. Nebyla to ještě skutečná postavička, vešla by se pohodlně do ořechu, ale mezi nerozlišenou hmotou placenty se už rýsoval tvar částečného C.

	„To je Paulie,“ řekla. „Je to on… ona…?“

	Doktor Post zavrtěl hlavou. „To nebudeme ještě měsíc vědět.“

	„Není Paulie sladký, Rossi?“

	Jestli se dá o housence říct, že je sladká, napadlo Rosse.

	Bailey políbila Posta na hlavu. Překvapeně k ní vzhlédl. Usmála se. A pak se pomalu i na té tváři, trvale svírané bolestí a se zjizvenými rty, objevil úsměv.

	Bailey přitiskla svou tvář blíž ke sklu.

	Ross pohlédl na hadičky, které vycházely z kontejneru a mizely v otvoru dna zavřené skříňky nad nádobou. Měl chuť skříňku otevřít, aby zjistil, co je uvnitř, ale nevěděl, jestli by to Postovi nevadilo.

	Vedle umělé dělohy ležela útlá kniha s barevnou fotografií plodu na obálce. Vedle knihy byl malý blok s červeným obalem, v němž poznal Ross notes, kde na první straně stálo jeho a Baileyino jméno. Byl otevřený v půli. Stránka, na kterou upíral pohled byla celá popsaná Postovým nečitelným písmem. Ross by dal bůhvíco za to, kdyby mohl přelistovat na začátek a zjistit, co si Post zapsal o vývoji plodu – a třeba najít nějaké vysvětlení, jak se to všechno dělá.

	„Kde je Mary?“ zeptala se Bailey.

	Post si znovu nasadil kyslíkovou masku. Když mluvil, přidržoval si ji u koutku úst. „Došla mi káva. Musím mít svou kávu. Je to jedna z věcí, které si pořád vychutnávám.“

	Když na něho Bailey pohlédla, měla na tváři něžný úsměv. „Koupím vám tunu kávy, jestli chcete. Jakoukoli značku. Odkudkoli. Cokoli si řeknete.“

	 

	Když Mary vyšla z malé samoobsluhy, svírala na hrudi sáček kávy Folgers. Rozhlédla se nervózně sem a tam po chodníku, potom se vydala cupitavými kroky k taxíku čekajícímu u obrubníku.

	Řidič si jazykem přesunul chuchvalec žvýkacího tabáku za skráň a ohlédl se přes rameno. „Kam teď, dámo?“

	„Tam, odkud jste mě vyzvedl,“ odpověděla Mary.

	Bylo to u samého průčelí starého domu, kde čekala pod tlustými větvemi dubu pnoucími se nad její hlavou. Byla by raději, kdyby ji mohl taxík vyzvednout někde jinde, ale dlouhá cesta od domu k nejbližší dlážděné silnici byla při jejím věku nad její síly.

	Ohlédla se přes rameno zadním oknem taxíku a schoulila se na sedadle.
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	Když Mary vystoupila na pozemku před starým domem, počkala, až se zadní světla taxíku ztratí na konci štěrkové silnice mezi vysokými duby. Potom se sáčkem kávy Folgers přetisknutým k hrudi obešla dům, odemkla francouzské dveře a spěchala dovnitř.

	Doktor Post seděl ve vozíku vedle pultu.

	„Dnes se vrátili,“ řekl.

	Oči jí nervózně zacukaly – neovládla se – a ruce svírající sáček ztuhly.

	Doktor Post si uvědomil, jak si jeho slova vyložila. „Ne, ne, ne, Mary. Zastavili se Ross Channing a Bailey Williamsová.“ Zvedl k ústům kyslíkovou masku a několikrát se nadechl. „Volali, když jsi odjela, z telefonu někde blízko. Nechtěli jen tak přijet a vylekat nás – vědí, jak na tom jsme.“

	Po tomhle vysvětlení zavřela Mary na okamžik oči, pak přešla k vozíku a natáhla ruku s kávou. Doktor Post se přes masku usmál, vzal sáček do náruče a choval ho jako dítě. Otočila vozíček a tlačila ho k ložnici.

	„Byli tím embryem nadšení,“ pronesl bez ohlédnutí. V jeho hlase zněla stejná hrdost, jakou Mary slyšela v dávné minulosti už nejednou. V bolesti zavrtěla hlavou.

	 

	* * *

	 

	„Paulie je rozkošný,“ řekla Bailey. „Když myslíš,“ poznamenal Ross.

	„Jen bych si přála, abys sem se mnou jel bez toho, abych ti musela platit denní výlohy,“ prohlásila. „Abys prostě chtěl přijet.“

	„Jsem rád, že jsem tady. Ale mám partnera, který neuznává mrhání časem – bez toho, abys ho dostala zaplacený.“

	„Nepocítils nic, když jsi Paulieho viděl?“

	Ale ano. Když se podíval přes plexisklo na tu jasně zbarvenou tkáň… bylo to současně cosi umělého a živého, a on skutečně něco cítil. Byl to podivný pocit. Přestože jí by se takové vyjádření nelíbilo. Ale rozhodně by rád nakoukl do těch načmáraných poznámek v Postově zápisníku.

	„Nejsi zvědavá, proč k tomu může dojít?“ zeptal se.

	„Co tím myslíš?“

	„Ten blok, do kterého si Post poznačil naše jména, je teď do poloviny zaplněný poznámkami. Podle všeho jde o jeho pozorování toho, co se děje.“

	Bailey zavrtěla hlavou. „I když riskuju, že budu vypadat neintelektuálsky – pokud můžu to slovo užít – starala bych se o to, až kdyby se Pauliemu něco stalo. Ale nezamlouvej to. Cítils něco, když jsi ho viděl?“

	„Je to začátek života.“

	„Je částí tebe. Bude to dítě. Naše dítě. Jsi jeho otec.“

	„Vím.“

	„Víš?“ zeptala se. „Pan Kamenný obličej. Copak se nikdy nelízneš a nevychutnáváš si život?“

	Její ostrý jazyk už poznal, a tak se při těch slovech jen usmál. Ale ona mu skutečně připadala uvolněnější než kdy předtím. Dítě… ten plod… jí dodal štěstí.

	Ale v tu chvíli se zamračila.

	„Myslím, že jsi říkala, že si chceš užívat života,“ poznamenal.

	„Já? Já se přece skvěle bavím.“

	„Tak proč se mračíš?“

	„Ale jen mi blesklo hlavou, že se musím zase za pár dní vrátit k práci. Nejradši bych zůstala tady. Všechno se mi to líbí.

	Paulie. Atmosféra. Jídlo.“ Ukázala vidličkou do svého talíře. „Tohle je absolutně nejlepší jídlo, co jsem kdy vzala do úst.“

	Seděli na prosklené verandě Mary Mahoney’s, starého francouzského domu, přeměněného v restauraci. Objednal pro ně oba: ústřicovou polévku, humra a krevety ve smetanové omáčce a cabernet sauvignon z Caymusu. Tohle víno mu okamžitě zachutnalo, když je pil s otcem u Emerila.

	„Tohle místo je prostě nádherné.“ Ohlédla se přes rameno na restaurovaný dvě stě let starý hotel a obchody jen asi sto metrů odtamtud. O pár metrů dál rostl dva tisíce let starý dub s větvemi silnějšími než kmen jiných stromů.

	„Víš, co chci podniknout, až dojíme?“ zeptala se.

	Zakryl si rukou ústa, aby zastřel zívnutí.

	Zamračila se přes stůl. „Rossi, kdybych se zeptala jiných lidí, jestli vědí, co chci udělat, možná by je to i zajímalo.“

	„Promiň, prokecala jsi celou cestu v letadle. Nemohl jsem vůbec spát. Vždyť jsem ti přece říkal, že jsem včera nezamhouřil oko.“

	„Než se ubytujeme v motelu, chci se vrátit zpátky a ještě jednou se podívat na Paulieho.“

	Než se ubytujeme v motelu, opakoval si v duchu a usmál se při představě, že by s ní šel do postele. Normálně nepřikládal každé nevinné poznámce sexuální význam, ale to taky neseděl naproti překrásné ženy v tak romantickém prostředí. Jistě, taky nebyl čtyřiadvacet hodin bez spánku a nevypil půl láhve vína. Ušklíbl se.

	Všimla si jeho výrazu. „Nemáš nic proti tomu?“

	Proti tomu? Zahleděl se na její hluboké oči, na vlasy lemující oválný obličej. „Ne, nemám. Rozhodně ne.“ Vzpomněl si, jak se McLaurin snažil popelníkem upoutat její pozornost. Tak hluboko aspoň neklesl… Zatím.

	Bailey se mu teď dívala do obličeje. „Myslím, že už žádné víno nepotřebuješ,“ poznamenala.

	 

	Doktor Post seděl předkloněný na vozíku s podepřenými lokty a tváří jen pár centimetrů od plexiskla umělé dělohy. Kostnatým prstem stiskl vypínač na rohu přepážky. Tekutina modrozeleně zazářila. Placenta se zvolna pohybovala v jakési průsvitné, karmínově růžové kapalině, bílý kuklovitý útvar v jejím středu byl sotva postřehnutelný. Vytáhl z kapsy županu lupu, odhrnul si z čela řídké šedivé vlasy a umístil lupu mezi své oko a plexisklo. Rty za kyslíkovou maskou se mu podruhé roztáhly do úsměvu.

	Na točitém schodišti zaslechl kroky. Ohlédl se přes rameno.

	Aurondova mohutná postava téměř vyplnila úzký prostor stáčející se mezi ocelovým zábradlím. Měl na sobě těžké boty, džíny, bílou košili na široké hrudi rozhalenou a kolem temene hlavy a pod bradou uvázaný šátek. Deformace, kterou si doktor Post tak dobře pamatoval, způsobovala, že se šátek na jedné straně obličeje vybuloval.

	Aurondo sestoupil na podlahu a vykročil vpřed.

	Post obrátil vozíček ke schodišti a čekal. Nedal najevo žádný strach. Jeho jediná myšlenka patřila Mary.

	Aurondo se zastavil u vozíku. Natáhl se přes Postovo rameno, uchopil zadní část vozíčku a otočil ho, až Postův pohled směřoval na plexisklo umělé dělohy. Aurondo spustil ruce kolem Postovy hlavy a sevřel mu krk.

	Napjal tlustá předloktí, zvedl Posta celým tělem ze sedadla a přitiskl jeho zjizvenou tvář k plexisklu.

	Post lapal po dechu a kostnatými prsty se pokoušel odtáhnout Aurondovy ruce. Aurondův stisk zesílil. Post ještě chvíli zatínal ruce, pak se mu zachvěly a svěsil je k boku.

	Aurondo vtiskl Postovi tvář do plexiskla ještě větší silou. Postova víčka se chvěla, jeho dech byl sotva slyšitelný. Z nosu mu začala unikat krev a rozmazávala se na plexiskle.

	Zhroutil se a přestal se hýbat.

	Aurondo nepřestával tisknout Postův obličej k umělé děloze. Potom promluvil, poprvé od chvíle, co vstoupil do laboratoře. „Už ne,“ pronesl.

	Doktor Post už nemohl ta slova slyšet, nemohl slyšet žádná slova. Aurondo s rukama stále svírajícíma doktorův krk zvedl paže. Postova hlava byla svěšená na stranu, spuštěné paže se houpaly u boků a kolena se mu ohnula, když se jeho nohy dotkly podlahy.

	Aurondo se obrátil, vytáhl Postovo tělo z vozíku a nechal ho spadnout na podlahu, kde ležel s roztaženými pažemi a rozevřeným županem obklopujícím tělo. Pokrčené nohy ležely na boku na cihlové podlaze.

	Aurondo se znovu obrátil k umělé děloze. Odstrčil vozík stranou směrem k zadní stěně. Za opěradlem vozíku se pohupovala dopředu a dozadu hadice kyslíkové masky.

	„Néééé!“

	Mary zírala ze dveří ložnice na Postovo tělo. „Néééé!“ vykřikla znovu. Aurondo se k ní otočil.

	Po Maryiných tvářích se koulely slzy. Vrtěla hlavou. „Ne,“ vykřikla zase. „Ne. Ne. Ne. Ne.“ Pořád vrtěla hlavou a pomalu jako ve snu vykročila k Postovu nehybnému tělu.

	Aurondo se obrátil k umělé děloze.

	„Nééééééé!“ zaječela Mary.

	Najednou se vrhla kupředu, klopýtla přes Postovo tělo a udeřila dlaněmi do Aurondových zad. Nehty mu zaryla do košile.

	Obrátil se. Pokusila se mu vrazit prsty do obličeje. Zvedl před sebe předloktí, aby ji zastavil. Kopala do něho a ječela. Začal couvat.

	Postavila se mezi něho a umělou dělohu a široce rozepjala paže, jako by ji chtěla chránit.

	„Néééé!“ zaječela, naklonila k němu hlavu a prudčeji vrtěla. Pohlédla na Postovo tělo. Tentokrát zakroutila hlavou pomaleji. „Ne.“

	Vzhlédla k Aurondovi. Zíral přes ni na umělou dělohu. „Ne,“ opakovala. „Není to stejné. Ne, proboha, ne.“ Pohlédla na Postovo tělo a znovu zavrtěla hlavou. „Nebyl žádný důvod,“ řekla.

	Aurondo v tu chvíli hleděl na ni, zdravým okem hledal její zmučenou tvář, druhým zíral do prázdna.

	Pak pohlédl na Postovo tělo, obrátil se a vydal se k francouzským dveřím.

	„Ne, Aurondo,“ pronesla Mary. „Nebyl žádný důvod.“
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	Ross nechal řídit Bailey. „Obhájce nemusí být přistižen, jak řídí opilý,“ podotkl.

	„Ale já ano?“ zeptala se.

	„Když přijdeš o řidičák ty, můžeš si dovolit šoféra.“

	Když sjeli na prašnou cestu vedoucí ke starému domu, zahnula příliš prudce a zadní kolo lincolnu poskočilo přes okraj jámy na krajnici.

	„Rozhodně budeš potřebovat šoféra,“ prohlásil Ross.

	„Neudělala jsem to z opilosti,“ namítla. „Je tma.“ Zahuhňala se.

	Ross se předklonil a upřeně se díval přes čelní sklo. „Copak?“ zeptala se. „Nic.“

	„Tak co je?“

	„Měl jsem pocit, že vidím někoho u močálu.“ Bailey prudce strhla volant, zamířila s lincolnem k silným dubům na okraji silnice a zajela mezi ně. „Sakra, Bailey!“ Reflektory ozářily celou krajinu až k vysokému rákosí. Vedle močálu se nic nepohnulo.

	„Tak kdo je potom opilý,“ zasmála se znovu a pak prudce obrátila lincoln zpátky na cestu.

	Před domem dupla silně na brzdy a lincoln klouzal několik metrů, než se s houpáním zastavil.

	„Přijeli jsme se na tebe znovu podívat, Paulie,“ zvolala.

	Ross otevřel dveře a setkal se s ní před kapotou lincolnu. „Až pojedeme odsud, rozhodně si zavoláme taxík,“ prohlásil. Vyrazil kolem domu k zadnímu vchodu, ale Bailey už spěchala po schodech ke zkoseným skleněným dveřím v prvním patře.

	„Kam to jdeš?“

	„Chci se rozhlédnout z plošiny. Pauliemu nebude vadit, když minutku počká.“

	Ross zavrtěl hlavou a následoval ji po schodech na verandu. Když šátral v kapse po klíči, Bailey sáhla na kliku. Dveře se otevřely. „Samotáři zapomínají zamykat dveře?“ řekla. A pak se usmála. „Třeba Mary vůbec nešla doktoru Postovi pro kafe.“

	Vstoupila do domu a Ross zavřel dveře.

	Když šli k obývacímu pokoji v zadní části domu, zaslechli slabý nářek, přicházející zpod točitého schodiště.

	Bailey měla najednou v obličeji vážný výraz. „Mary,“ zavolala. Ross spěchal ke schodům.

	Seběhl do laboratoře. Bailey se hnala za ním a zastavila se, když na podlaze spatřila ležet Postovo tělo, s nataženými ochablými údy, obličejem potřísněným krví, a plačící Mary s jeho hlavou položenou v klíně.

	„On ho zabil,“ zakvílela a pohlédla na ně.

	Ross si vzpomněl na tu postavu, kterou předtím letmo zahlédl. Vystartoval k francouzským dveřím, rozrazil je a vyřítil se ven.

	Šest metrů od domu se zarazil a zahleděl se přes duby k bažině. Ve slabém světle neviděl nic než stromy a vysokou trávu, ztrácející se v dálce ve tmě.

	 

	Uvnitř domu sáhla Bailey po telefonu na laboratorní skříňce, aby zavolala policii. Když zvedala sluchátko, Mary je popadla a s překvapivou silou je zatlačila zpátky do vidlice. Bailey na ni zírala.

	„Chcete to dítě?“ zeptala se Mary.

	Bailey pohlédla na umělou dělohu. Když scházela po schodech a spatřila tělo doktora Posta, zakryla si v hrůze ústa rukou. Pak zvedla zrak k umělé děloze a cítila, jak jí krvácí srdce. Ale nedokázala myslet na sebe ani na své dítě, které ještě dítětem ani nebylo, rozhodně ne v přítomnosti toho mrtvého člověka před sebou. Zastyděla se i za tu chvilkovou myšlenku na sebe, ale srdce ji dál bolelo. Mary se vpíjela očima do jejích.

	„Můžu těhotenství dovést do konce,“ pokračovala Mary.

	Bailey zírala na ni, potom na tělo doktora Posta ležící zhroucené na podlaze a pak znovu na Mary.

	Mary je může dovést do konce?

	„Ano, chci to dítě.“

	„Postarám se, aby se narodilo,“ řekla Mary. Mluvila znovu svým tichým hlasem. Emoce, které dala najevo, když vešli do laboratoře, byla pryč. Jen slzy, zasychající na Maryiných tvářích, prozrazovaly, že její stoický výraz je hraný.

	Bailey pohlédla na ten karmínově růžový květ, průsvitný v modrozeleném světle a pomalu se pohybující. Z místa, kde stála, neviděla to malé bílé embryo, ne o moc větší než nehet, ale věděla, že se také pohybuje.

	„Ano, Mary, prosím.“

	„Policii nemůžeme zavolat, dokud neschováme dělohu,“ prohlásila Mary.

	Bailey pohlédla na Postovo tělo.

	 

	Ross klečel v měsíčním světle vedle velkého otisku boty ve vlhké zemi na okraji bažiny. Zanechal je mohutný muž s dlouhým krokem. Ale ten muž rozhodně nespěchal, uvažoval Ross. Ze stop bylo patrné, že podpatek a špička boty se zaryly do země téměř rovnoměrně, nedošlo k tomu, že by se podpatek jen zlehka dotkl, nebo nebyl vidět vůbec, a špička by byla zarytá hluboko, což by nastalo v případě, že by člověk utíkal.

	Ross se zvedl a pohlédl směrem, kam mířily stopy, ke štěrkové silnici odbočující z prašné příjezdové cesty.

	O okamžik později se vydal k silnici, ale přitom nespouštěl zrak ze silných dubových kmenů před sebou.

	 

	Mary projevila značnou sílu v pažích, když posunula velké, obdélníkové akvárium v ložnici na kraj prádelníku. Začala rendlíkem vybírat vodu, aby snížila jeho hmotnost a dalo se přenést. Asi osmicentimetrové jasně pruhované mořské rybky divoce vířily a snažily se uniknout před jejími útoky. „Postavíme je v laboratoři vedle dělohy,“ prohlásila. „Ryby, akvárium umístěné vedle dělohy – placenta za plexisklem bude vypadat jako nějaký mořský živočich.“

	Bailey se ohlédla přes rameno dveřmi po děloze. Z rendlíku vyšplouchla voda a rozlila se po podlaze, ale Mary bez ustání nabírala vodu do sedmilitrového kbelíku, který vytáhla ze skříňky pod vařičem ve společenské místnosti.

	Bailey pohlédla k francouzským dveřím a pak znovu na Mary.

	Rybky se dál míhaly sem a tam a pokoušely se vyskočit z akvária. Voda stříkala. Mary zběsile nabírala. „Mary, viděla jste, kdo to udělal?“ Mary dál vylévala rendlíky vody do kbelíku. „Říkala jste on,“ poznamenala Bailey. Ale Mary jen nabírala.

	 

	Ross se zastavil u husté linie podrostu v sousedství štěrkové cesty. Rozhlédl se nalevo, napravo a zpátky přes temné obrysy keřů a vysokých rostlin a tlustých kmenů vrb, rostoucích podél příkopy. Otisky bot už nebyly patrné asi třicet metrů, co se dostal na pevnější sušší půdu.

	Zaslechl zvuk, který připomínal zabouchávající se dveře auta.

	Razil si cestu podrostem k silnici.

	O třicet metrů dál ve tmě pod vysokými duby stála malá dodávka. V tu chvíli se rozjela doprostřed silnice, pomalu nabírala rychlost a mířila k dálnici. Projela místem, kam pronikaly měsíční paprsky, a on rozeznal, že je tmavá, možná tmavě červená nebo tmavě hnědá, novější model, pravděpodobně nissan. Ale z dálky se nedalo postřehnout, kdo sedí uvnitř. Sledoval dodávku, dokud mu nezmizela z očí. Pak se obrátil zpátky k domu.

	Když se dostal k místu u bažiny, kde stopy začínaly, zastavil se. O několik desítek metrů dál ozařoval měsíc vody zálivu. Všiml si, že se paprsky odrážejí od nějaké věci na břehu a vykročil k ní.

	Byla to prázdná plechovka od piva.

	A další ležela o několik metrů dál. A pak spatřil třetí, čtvrtou a pátou plechovku. Přímo před ním ležely pozůstatky malého táboráku. Tam, kde nalili na oheň vodu, se popel rozpustil. Popel ani plechovky tam před jejich odjezdem do Los Angeles nebyly. Pohlédl přes záliv.

	 

	O pár minut později se Bailey, která právě vycházela z Maryiny ložnice se sedmilitrovým kbelíkem před sebou, zarazila, když se francouzské dveře rozlétly. Voda vystříkla z kbelíku a rozlila se po podlaze.

	Ross s nechápavým výrazem kráčel k ní.

	V kbelíku byly ryby z akvária doktora Posta.
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	Když francouzskými dveřmi vyvezli k sanitce nosítka s tělem doktora Posta zakrytým prostěradlem, odrážela se světla z modrých majáků policejních aut od zadní části domu. Uvnitř laboratoře si poručík policie z Ocean Springs Ron Browning značil cosi do bloku. Byl vysoký, kolem pětapadesátky, se světle hnědou pletí a krátce zastřiženými černými vlasy, oblečený ve volných kalhotách a sportovní bundě s rozepnutým límečkem košile a uvolněnou kravatou. Pohlédl na policejního fotografa, který právě procházel kolem.

	„Vyfotil jsem všechno,“ prohlásil muž.

	Browning přikývl.

	Fotograf přešel k francouzským dveřím. Browning zasunul poznámkový blok do bundy, vytáhl balíček žvýkaček Wrigley’s Spearmint a pohlédl na úzkou krvavou šmouhu na cihlové podlaze před svýma botama.

	Byla to jediná krev, která se stále nacházela v místnosti, až na malý stříkanec na opěrce vozíčku. Mary velmi pečlivě otřela rudé šmouhy z plexiskla, aby umělá děloha ničím neupoutala pozornost. Ross měl obavy, že možná také setřela otisky prstů vraha, ale ona skončila tuhle činnost dřív, než si stačil vůbec všimnout, co vlastně dělá.

	Uvnitř válcovité nádoby v průzračné tekutině, osvětlené modrozeleným světlem zářila narůžověle placenta, její záhyby se pohybovaly pomalu, téměř nepozorovaně. Podobné světlo z akvaristické žárovky dopadalo na osmicentimetrové jasně pruhované rybky vznášející se v průzračné, teplé slané vodě.

	Ross věděl, že pro Browninga jsou tyhle nádoby pouze akvárii, jedním s mořskými rybami a druhým obsahujícím nejspíš nějaký druh barevného obyvatele útesů. Ne že by to poručíkovi sdělil. Mary vcelku pravdivě vypověděla, že doktor Post prováděl výzkum vývoje plodu. Protože Browning nikde nespatřil žádné známky výzkumu, ani žádné pracovní nástroje, až na sonogram a vyšetřovací stůl, musel předpokládat, že se doktor Post ve své práci ještě daleko nedostal. Ross se postaral o to, aby se záhy vytasil se svou licencí právníka, a získal tak přístup k informacím o vraždě. Ale na druhou stranu, výzkum nebyl v žádném případě předmětem vyšetřování a Bailey ho úpěnlivě prosila, aby ji do toho nezatahoval. Netoužila po tom, aby se její dítě ještě před příchodem na svět stalo předmětem pozornosti národa a celý život se za ním někdo honil. Poručík Browning natáhl balíček žvýkaček k Bailey.

	Zavrtěla hlavou.

	„A vy ten výzkum financujete?“ zeptal se. „Ano.“

	„Smím se zeptat, proč zrovna v Mississippi Coast – v domě místo regulérní laboratoře?“

	„K výzkumu není laboratoř nutná,“ odpověděla Bailey. „A doktor Post prožil v téhle oblasti roky.“

	Znovu pravda. Žádné lži.

	Pokud nelhala Mary.

	Ross se po ní podíval. Když se jí zeptal, jestli viděla vraha, odpověděla zamítavě. Stejně odpověděla předtím Bailey, když pátral kolem domu po otiscích bot. Ale oba slyšeli, když spěchali po točitém schodišti za zvukem jejího nářku a našli ji na podlaze, jak chová Postovo tělo, že užila slova „on ho zabil“.

	Když naléhali, Mary nakonec ustoupila a prohlásila, že mohla slovo „on“ užít v rozrušení, ale že mohla stejně dobře říct i „oni ho zabili“. On byl jenom obrat. Jediné, co věděla jistě, když našla Posta zhrouceného na podlaze, bylo to, že byl zavražděn.

	Ale přitom se mu zdálo, že je mnohem nervóznější, když vysvětluje, proč užila označení on, než z vraždy samotné.

	A to nedávalo smysl. Nemělo by to logiku, pokud by šlo o nějakého cizího člověka, kterého by zabili, a ona spatřila, kdo to udělal, a už vůbec ne, pokud viděla člověka, který napadl Posta, vraha muže, kterého více než čtyřicet let zbožňovala.

	Ross opět zkoumal její obličej. Znovu naprosto klidný. Copak si ještě neuvědomila, kolik z jejího života s Postovou smrtí skončilo? Jaký účel bude její život mít, když základní smysl už neexistuje?

	Nebo už myslela na budoucnost? Spatřil, jak pohlédla k válcovité nádobě, k děloze, z níž vzejde Baileyino dítě, pokud Mary skutečně dokáže pokračovat v Postově práci. Myslela na ni jako na něco z Posta, k čemu by se mohla ještě chvíli upnout – část jeho já? Dávat mu po smrti najevo stejnou oddanost, jako když žil? Nebo si najednou, v šoku, uvědomila, že nic nemá – a že jí v jejím věku zůstalo jen málo možností? Ale že by mohla mít sto tisíc dolarů a padesát tisíc dolarů v každém následujícím roce, pokud by se dítě narodilo. Ross na ni zíral, ale neměl naprosto žádnou představu, co ji vlastně žene. Poručík jí nabídl žvýkačku, a když odmítla, zeptal se: „Pořád si nevybavíte žádné možné nepřátele doktora Posta?“ Zavrtěla zamítavě hlavou.

	„A nemáte tady nic cenného?“ dodal poručík, rozhlédl se po několika Petriho miskách, kádinkách, baňkách a dalších dokladech lékařského výzkumu, rozložených po přepážce. Už se na to ptal dvakrát.

	Mary znovu zavrtěla hlavou.

	„A kde jste byla?“

	Na tohle se Browning ptal už počtvrté. „Spala jsem,“ řekla Mary.

	„Ano, říkala jste,“ podotkl Browning a pohlédl ke dveřím ložnice. Nebyly dál než deset metrů od místa vraždy – a přesto Mary prohlásila, že neslyšela žádné zvuky útoku. Ale on nic nenamítal. Místo toho se rozhlížel po laboratoři.

	„Vraha mohlo přilákat, že v domě zase někdo bydlí,“ konstatoval. „Myšlenka, že by se tady dalo něco ukrást. Ale když se tady svítilo, muselo mu být jasné, že je někdo uvnitř. Proč sem potom vlezl? Před dvaceti třiceti lety bych řekl, že tady něco nehraje. Ale s dnešními feťáky – jsou tak mimo prostor a čas, že nevědí, co dělají.“

	Poručík se odmlčel a rozhlédl se opět pomalu po laboratoři. Podle všeho se snažil ujistit, že nic nezanedbal. „Vrah vešel francouzskými dveřmi,“ spíš jen uvažoval nahlas. „Doktor Post upoutaný na vozík byl snadnou kořistí – ale proč jenom tak pro nic za nic zabíjel člověka?“

	Když se Browning po těchto slovech odmlčel, jenom vztekle vrtěl hlavou. „K čertu, dnes se to stává pořád dokola. Mám v plánu odejít za osm let na penzi. Kdyby se tak daly zastavit roky, abych byl pořád dost mladý a mohl chodit na ryby. Ale jestli se to moc zhorší, nebudu nečinně čekat.“

	Když domluvil, ponořila se laboratoř do ticha, nikdo neměl chuť mluvit – stejně jako po celou dobu od jeho příjezdu.

	„Takže,“ pronesl, „myslím, že tady v domě už máme všechno hotové. Kdyby vám to nevadilo, byl bych rád, kdybyste nechodili ven, dokud to tam za světla neprohlédneme. Pokud jsou venku ještě další stopy, co jsme nenašli, nechci, aby po nich někdo z vás šlapal. Nechám tam jednoho svého muže, tak se nelekejte, když ho uslyšíte chodit kolem.“

	Browning se vydal ke dveřím vedoucím do ložnice. Dovnitř už se díval snad šestkrát. Znovu se zahleděl na velkou manželskou postel. Na vzdálenější straně spala podle svých slov Mary. Byla rozházená a polštář byl zmuchlaný. Vedle polštáře ležela její bible. Browning vstoupil do místnosti, přešel kolem postele k bibli, zvedl ji, otevřel na první straně, pohlédl ledabyle dovnitř a zase ji zavřel. Rozhlédl se po pokoji, jeho zrak se okamžik zastavil na otevřených dveřích koupelny, potom vyšel z pokoje a vydal se k francouzským dveřím.

	„Pane Channingu, pojďte prosím se mnou.“

	O pár minut později nedaleko bažiny si Browning prohlédl místa, kde udělali sádrové odlitky otisků bot. Po sádře zůstaly zbytky, ostrůvky bílé hmoty, v tu chvíli už ztvrdlé. Na každém místě, kde byla použita sádra, ležely stranou hromádky, jak technik uhlazoval ve formách přebytečný materiál.

	Browning zíral na řadu Rossových otisků táhnoucích se podél stop toho druhého, jak je sledoval až k silnici. „A vy mi řeknete jenom, že jste slyšel bouchnutí dveří a zahlédl dodávku, tmavou, pravděpodobně nissan, ale nic nevíte jistě, ani kdo byl uvnitř?“

	„Byla příliš daleko,“ prohlásil Ross.

	„Vedle místa, kde byla zaparkovaná, jsou otisky,“ řekl Browning. „Ale žádné po těžkých botách. Dva páry tenisek. Jeden patří buď malému muži, dítěti, nebo ženě. Takže to tam možná parkoval jen párek výrostků. Byla to náhoda, že odjížděli, když jste došel k silnici. Možná.“ Browning natáhl ruku se stejnými žvýkačkami, které nabízel předtím Mary a Bailey. Ross zavrtěl hlavou.

	Přistoupil k nim mladý policista. „Co s těmi plechovkami od piva?“ zeptal se.

	Browning vytáhl žvýkačku z obalu, pohlédl směrem, kde se blízko zátoky nacházely plechovky a zbytky ohniště. Pak znovu obrátil pohled k Rossovi. „Jste si jistý, že tam nebyly, než jste odlétali do Los Angeles?“

	„Naprosto.“

	„Puberťáci,“ řekl Browning. „Ten dům byl tak dlouho prázdný, Post a jeho asistentka neměli vůz a vy jste byli pryč, takže ti výrostci možná ani netušili, že je dům obydlený.“

	Browning se otočil k mladému policistovi. „Ale vezmeme si pár těch plechovek kvůli otiskům – jenom abychom je mohli dát do databáze.“

	Policista přikývl a přešel k vodě.

	„Myslím, že je to všechno, pane Channingu,“ prohlásil Browning. „Když vás napadne ještě něco v souvislosti s tou dodávkou, byl bych rád, kdybyste mi zavolal. A teď, když dovolíte, myslím, že je čas, abyste se vrátil zpátky do domu.“ Když Browning odcházel, vložil si do úst žvýkačku.

	 

	O pár minut později v laboratoři spatřil Ross, když zavíral dveře, jak policejní vozy odjíždějí. Bailey a Mary se vydaly k umělé děloze. Mary uchopila malý notes doktora Posta, ležící vedle, ukázala Bailey něco na jedné stránce, potom ho odložila zpátky na přepážku a vykročila k ložnici.

	Když vstoupila dovnitř, zavřela za sebou dveře. Ross okamžik zíral na dveře. Pokud doktor Post vykřikl, nemohla v době jeho vraždy spát. Proč by nekřičel? Nemohlo k tomu dojít proto, že vrah zaútočil příliš rychle. Nikdo se nemohl přiblížit francouzskými dveřmi ani po točitém schodišti, aniž by si ho všiml.

	Ross pohlédl směrem k místnosti, která sloužila jako společenský pokoj. Bylo možné, že byl doktor Post tam a nevšiml si příchodu vetřelce. Když se vrátil do laboratoře, mohl na něj zaútočit, než stačil vykřiknout.

	Ale k samotné vraždě přece došlo před umělou dělohou – odkud by se na ní jinak vzala krev? Proč by ho někdo před vraždou táhl až na to místo?

	Ross se ohlédl po Bailey. Položila dlaň na plastový kryt přední strany umělé dělohy. Přejela prsty po kovových švech, kde se plexisklo napojovalo na pevné stěny kontejneru. Pak si přitiskla ruku znovu k hrudi. Pohlédla si na prsty, když si je mnula, a pak se podívala, jak se blíží.

	Když před ní zastavil, řekla: „Mary bude tak osamělá.“

	Ohlédl se směrem k ložnici. „Nechápu, jak je možné, že nic neslyšela. Jeho výkřik – cokoli.“

	„Možná schválně mlčel,“ podotkla k tomu Bailey. „Aby ji neprozradil.“

	Rosse to taky napadlo. Ale bylo také logické, že Posta muselo napadnout, že vetřelec stejně Mary objeví. Kdyby vykřikl, aspoň by ji varoval.

	Ale kdo mohl říct, jak uvažují jiní?

	Bailey zvedla notes, který Mary nechala na přepážce.

	„Říká, že to zvládne, Rossi. Říká, že dovést Paulieho k porodu už teď svede kdokoli.“

	Ross od ní převzal notes. První strana obsahovala jeho a Baileyino jméno, načmárané ten den, kdy došlo k odběru spermatu pro oplodnění vajíčka. Na další byl seznam věcí, které se budou sledovat. Nejednalo se o příliš dlouhý seznam – teplota, výška tekutiny, úroveň výživy, tlak kyslíku, hromadění odpadu.

	Vedle seznamu bylo několik poznámek načmáraných Postovou rukou. Byly stručné, podle všeho to byly Postovy nápady. Namísto koupání v mateřské krvi a tkáňovém moku, napsal bez dalšího vysvětlení. Od této věty vedla šipka k poznámce o množství výživy a tekutin.

	Na další stránce byly poznámka o hadičce obsahující několik menších hadiček místo pupeční šňůry. Dvě slova klíčová výjimka stála osaměle, znovu bez vysvětlení. V nejdelší poznámce stálo Výživa, protilátky a kyslík pro krev plodu – odpad z plodové krve do umělé membrány.

	„Říkala, že plod se o sebe stará sám,“ podotkla Bailey, „pokud se udržují tlaky v rovnováze, aby docházelo k výměně přes membránu.“

	Baileyin váhavý zón způsobil, že její konstatování znělo spíš jako otázka.

	„Byla s ním od začátku,“ řekl. „Pochybuju, že existuje něco, co věděl on, a ona ne.“

	„Taky doufám,“ řekla Bailey stále tím nejistým tónem. „Nechci se teď vrátit do Los Angeles. Chci tady chvíli zůstat.“

	Přikývl.

	„V domě, Rossi. Chci se ubytovat v Maryině pokoji, když mi to dovolí. Chci mít čas, abych si s ní mohla promluvit – o tomhle. Nevadí ti to?“

	„Ty přece platíš.“

	Usmála se. „Děkuju.“

	„Zajdu pro naše oblečení,“ nabídl se. Vyšel k francouzským dveřím a otevřel je. Policista stojící u hlídkového vozu se po něm podíval.

	„Potřebuju si vyzvednout nějaké věci z auta.“

	„Jistě, pane,“ odpověděl policista. „Ale raději projděte domem a vyjděte předními dveřmi, buďte tak hodný.“

	 

	O pár minut později se Ross u lincolnu zahleděl mezi stromy k cestě odbočující ze silnice. Ten vrah na dům jen tak nenarazil. Přijel po cestě dodávkou. Ať už to byl kdokoli, věděl, kam jede a proč.

	Ale ničím jiným si Ross jistý nebyl.

	Otevřel kufr lincolnu. O pár minut později nešikovně scházel bokem po úzkém točitém schodišti zpátky do laboratoře ověšený svým kufrem, obleky na ramínkách a Baileyiným velkým kufrem a rozkládací koženou kabelou. Složil Baileyiny věci u stěny vedle ložnice a zíral na zavřené dveře.

	Mary řekla on. Ross si dobře vybavoval výraz jejího obličeje, když kolébala Postovo tělo a hleděla na ně na schodech. V její tváři nebyla jenom bolest, ale také výraz, jako by spatřila ducha.

	A jak byla nervózní, když vysvětlovala, že užití označení on byl jenom slovní obrat.

	Ale vždyť bylo nemožné, aby spatřila vraha a neřekla to. Rozhodně ne v případě doktora Posta jako oběti.

	 

	Bandez řídil dodávku. Aurondo na sedadle spolucestujícího upíral pohled přímo přes čelní sklo. Sundal si šátek a rovné černé vlasy mu splývaly na ramena. Apache seděla na zadním sedadle. Když dodávka zastavila u obrubníku před jejím domem, otevřela dveře a vystoupila na travnatý pruh mezi dlažbou a chodníkem. Ohlédla se po spolucestujících.

	Aurondo k ní obrátil obličej, svým zdravým okem se zahleděl přímo do jejích, nevidoucí oko, světle šedé a matné, se nehýbalo.

	„Dokončím to,“ řekla.

	Ross si za pomoci pokrývek, které mu donesla Bailey, udělal postel z gauče v místnosti, sloužící za společenský pokoj. Bailey se vrátila do Maryiny ložnice. Mary byla v laboratoři. Nechal dveře laboratoře otevřené, aby viděl na francouzské dveře. Otevřel kufr, vytáhl z ponožek a spodního prádla pouzdro s pistolí a položil je na konferenční stolek vedle pohovky.

	On ho zabil – stále mu to nešlo z hlavy. Nadlouho se zahleděl dveřmi na Mary.

	 

	Poručík Browning seděl s nohama na stole ve své kanceláři.

	„Ta ženská vůbec nic neslyšela,“ řekl, když si na klíně rozbaloval žvýkačku. „A přitom je ložnice tak blízko k místu, kde ho zabili, že ho musela slyšet rachotit kádinkama.“

	„Já nevím, poručíku.“ Policista, který odpověděl, měl seržantské prýmky a seděl na židli na druhé straně stolu. Byl zhruba stejně starý jako Browning, také pětapadesátník, ale mnohem mohutnější postavy.

	„Co nevíte?“ zeptal se Browning.

	„Kuchyň v mém domě je přímo vedle naší ložnice,“ pokračoval seržant. „Celý život, když moje žena rachotí hrnci, řvu po ní, že nemůžu spát. Ale když jsem pracoval na dlouhé směně, nikdy jsem ji neslyšel. Ta stará žena v tom domě mohla mít náročný den. Byla bez sebe.“

	Browning okamžik mlčel. „Proč sakra modelka z Los Angeles – má práce až nad hlavu – a udělá si sem jen tak výlet, aby si zkontrolovala nějaký výzkum o vývoji plodu, který podle vzhledu té místnosti, co jí říkají laboratoř, ještě ani nezačal. Proč vlastně?“

	„Poručíku, myslíte si, že někdo jako ta modelka, by do toho mohl být namočený? Do vraždy?“

	„Nevím, co si myslím, Ede. Já jenom vím, že myslím. Co si myslíte vy?“

	Seržant pokrčil rameny.

	„Víte co, Ede? Rozběhněte se domů a trochu se prospěte. Řekněte ženě, aby nerachotila hrnci. A zítra, až budete mít jasné oči a budete čilý jako rybička, prověříte mi každého z toho domu. Vyšťouráte všechno, co půjde – od data narození až po to, co si dávají k snídani.“
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	Reportéři se objevili před vjezdem na prašnou příjezdovou cestu před úsvitem. Zůstali tam celé dopoledne, fotografovali si dům a policisty, kteří přijeli, aby mezi duby hledali další otisky bot. Žádné nenašli. Kolem oběda se objevil satelitní přenosový vůz z neworleanské televize. Jeho osádka se připojila k fotografům a kameramanům z novin a několika mississippských televizních stanic, kteří přijeli už dříve. Středem zájmu už nebyla vražda.

	„Potřebuju s tím skoncovat a třeba pak odejdou,“ prohlásila Bailey.

	Když vyšla z hlavních dveří na verandu, někdo ze skupinky vpředu na cestě ji zahlédl a půl tuctu aparátů se otočilo jejím směrem. Sledovaly ji, když sestupovala po širokých schodech.

	Když obešla lincoln ke dveřím na straně spolucestujícího, Ross přešel ke dveřím řidiče.

	O několik sekund později se pomalu rozjel s lincolnem na začátek příjezdové cesty a tam zastavil. Objektivy se ježily kolem jeho tváře, u předního skla a za okénkem spolucestujícího, všechny mířily na Bailey.

	Spustila okénko. Napřáhli k ní mikrofony. Za nimi to vypadalo, že reportéři, kteří se tlačili všichni na stejné místo, mají slepená ramena a obličeje do jedné masy.

	„Slečno Williamsová, měla jste strach?“

	„Slečno Williamsová, jaký výzkum financujete?“

	„Slečno Williamsová, je to pravda, že jste svým autem pronásledovala vraha – je to tohle auto?“

	Jeden kameraman zacouval a zaostřil kameru na bok lincolnu.

	„Přijela jsem až po vraždě,“ řekla Bailey měkkým hlasem. „Neviděla jsem nikoho.“ Reportéři se k sobě přitiskli.

	„Odkud jste přijela?“ vyvřískla žena s hranatým obličejem a silným krkem. Stála na konci skupinky. V ruce nad hlavami ostatních držela magnetofon.

	„Vraceli jsme se z večeře.“

	„Kdo my?“ zvolal nějaký vysoký hubený muž s úzkým obličejem a ulízanými vlasy.

	„Neřvěte mi do ucha,“ zavrčel malý reportér s tlustými brýlemi.

	Nějaký vyšší muž v mikině a s videokamerou položenou na rameni ho odstrčil stranou.

	„Večeřela jsem s panem Channingem,“ řekla Bailey a pohlédla na něho.

	Ross si všiml, že několik objektivů se obrátilo jeho směrem. Muž před lincolnem s pětatřicetimilimetrovým aparátem dělal přes čelní sklo jeden snímek za druhým.

	„Kdo jste?“ vyštěkla jakási žena Rossovi přímo do ucha. Byla to ta s hranatou tváří. Jak se dostala na jeho stranu vozu tak rychle, to nechápal.

	„Je to jenom její bodyguard,“ řekl nějaký mužský hlas.

	Aparáty se znovu obrátily k Bailey. Žena s hranatou tváří mu ale dál věnovala svou pozornost. Nahnula se blízko k jeho rameni a strčila mu magnetofon před ústa. „Pane Channingu, vy jste viděl vraha?“

	„Ne.“

	„Poručík Browning říká, že možná ano,“ podotkla. „Viděl jsem odjíždět nějakou dodávku.“

	„Nemohl byste mi o ní říct něco bližšího?“

	„Jenom to, že měla tmavou barvu.“

	Bailey vystoupila z lincolnu a okamžitě se kolem ní slétli. Dokonce i žena s hranatým obličejem byla najednou pryč. Ross osaměl.

	 

	O třicet metrů dál odbočila ze silnice bílá maxima a zastavila. Apache si shrnula z čela zářivé blond vlasy a zahleděla se na skupinku na konci příjezdové cesty. Soustředila pohled na Bailey. Pak se zahleděla dovnitř lincolnu na Rosse, jasně viditelného ve slunečním světle pronikajícím přímo přes čelní sklo. Pozorně sledovala jeho obličej.

	O okamžik později se dotkla zlehka plynového pedálu a pomalu začala couvat. Pohlédla kupředu, aby ještě jednou spatřila Rossův obličej, potom vycouvala na suchou část vedle krajnice, obrátila maximu a rozjela se k dálnici.

	 

	Když Bailey znovu nastoupila do lincolnu a zavřela dveře, rozjel se Ross pomalu kupředu. Kameramani se váhavě rozdělili, uhnuli jim z cesty těsně předtím, než do nich vrazil. Žena s hranatou tváří nacpala okénkem Bailey dovnitř módní časopis a pero. Bailey rychle načmárala na obálku svůj podpis, vrátila časopis i s perem ženě a vytáhla okénko.

	Ross zahnul z příjezdové cesty na úzkou silnici a zvýšil rychlost.

	„Doktor Post už je nezajímá,“ poznamenala Bailey. Ross se ohlédl zpětným zrcátkem. Nikdo je nesledoval.

	 

	Do pohřebního ústavu Bradforda a O’Keefa v Ocean Springs to bylo patnáct minut. Právě tam si doktor Post, po spatření krásné stavby z doby před občanskou válkou v televizi a jedné obzvláště zlé noci způsobené dýchacími problémy, přál nakonec spočinout, jak řekl Mary.

	Udělala všechno, oč ji Post požádal už od první chvíle před více než čtyřiceti lety, pomyslel si Ross, když prošli mezi dvojicí vysokých bílých sloupů k hlavnímu vchodu pohřebního ústavu. A do téhle chvíle ctila jeho přání.

	Když Ross vstoupil do místnosti, vyšel mu v ústrety lehce opálený muž v tmavém obleku. Dokončení příprav zabralo asi třicet minut. Ross zaplatil předem Baileyinou úvěrovou kartou. Zůstala ve voze a zamyšleně hleděla přes sklo. Když se vrátil znovu ven a otevřel dveře lincolnu, pohlédla na něho ze svého sedadla.

	„Laboratoř osaměla,“ prohlásila. V jejím hlase zněl přemítavý tón. „Když jsem se dotkla plexiskla, bylo teplé, ale ne…“ Hledala slova. „Nebylo to příjemné teplo. Četla jsem, že dítě v matce slyší její hlas. V tom článku stálo, že část pozdějších jazykových schopností dítěte pochází z tohoto období. Poslouchala jsem a jediné, co jsem slyšela, bylo hučení toho motorku ve skříňce.“

	 

	Bailey už celou cestu do starého domu nepromluvila. Když projeli kolem hloučku asi šesti reportérů na začátku příjezdové cesty, ani se neusmála. Ross zaparkoval lincoln za domem, aby ho nebylo možné sledovat kamerami. Bailey mlčela po celou cestu do laboratoře.

	Mary seděla v Postově vozíku před umělou dělohou. Ohlédla se po nich. Když Bailey přistoupila k přepážce, vstala.

	Bailey se zastavila před plexisklem, zadívala se dovnitř, potom se obrátila k Mary a prohlásila: „Chci vidět to dítě, co vyrobil doktor Post – tu holčičku. Bude mít teď kolem dvaceti. Říkala jste, že její rodina pochází odsud.“

	Mary neodpovídala.

	„Je to pro mě důležité,“ řekla Bailey. „Chci vidět, co se z ní stalo – jaká teď je.“

	Když Mary stále mlčela, Bailey pokračovala. „Chci vidět, jaký měla vztah k matce, Mary.“ Pohlédla přes plexisklo. „Chci vědět, jaký k ní měla vztah,“ opakovala.

	Mary ještě chvíli stála před vozíkem, pohlédla na Bailey, pak se vydala pomalu k ložnici.

	Uvnitř místnosti se nahnula do skříňky. Když se napřímila, držela v ruce list papíru.

	Když se vracela zpátky ke dveřím, Ross poznal, že to jsou tři listy, sešité dohromady.

	Podala je Bailey. Byly staré a zažloutlé jako notesy a bloky, kterými listoval v Postově aktovce. Neviděl tu aktovku od chvíle, co ji Mary odnesla ze společenské místnosti.

	Když Bailey pročítala horní list, objevil se jí na tváři jemný úsměv. Obrátila na další list.

	O okamžik později úsměv zmizel a nahradil ho nechápavý výraz. Pohlédla na Mary, obrátila další list a zahleděla se na ten poslední.

	V tu chvíli spatřil Ross, jak na něho upřela oči.

	„Byly tři,“ prohlásila.

	Ross uchopil ty stránky. Každá se týkala jiného dítěte. Jiného porodu.

	„Mluvili jste o jednom,“ řekla Bailey.

	„Jedno stačilo, abyste uvěřila, že to funguje,“ vysvětlila Mary.

	Ross pohlédl na stránky. Byly tam všechny informace. Datum narození. Jména rodičů, jejich tehdejší adresa, jména dětí. Bailey se znovu usmívala, když mu pohlédla přes rameno a spatřila jméno dítěte na spodní části první stránky.

	„Apache,“ řekla.

	 


KAPITOLA 26

	 

	 

	Tři děti zrozené z experimentů doktora Posta dostaly jména Apache, Justin a Billy. Z dat narození na papírech bylo nejstarší Apache dnes dvacet čtyři, Justinovi dvacet tři a Billymu dvacet dva.

	Ross otevřel telefonní seznam na písmenu J. Jméno přes tři stránky v něm zabírali Johnsonovi, což bylo příjmení Billyho rodičů, Richarda Paula a Cheryl Ellen. Také v něm byl nějaký Billy s adresou v Biloxi. Vyťukal jeho číslo. Třikrát zazvonil, potom se spustil záznamník. Zavěsil.

	Justinovi rodiče se jmenovali Barnesovi, Jonathan Jay a Elisabeth Alberta. V seznamu bylo ještě více Barnesových než Johnsonových, ale žádní se nejmenovali tak, jak potřeboval. Obrátil na T a hledal rodiče Apache, Carla Cashe a Carol Ann Trehernovy.

	Nositelů tohoto méně obvyklého příjmení našel jen několik, ale žádného s křestním jménem Carl, Carol nebo Apache. Ale každé z těch jmen mohlo patřit příbuznému, který bude vědět, jak najít mladou ženu, stejně jako dlouhé seznamy Johnsonů a Barnesů mohly obsahovat jméno příbuzných Justina nebo Billyho. Ross se rozhodl začít od těch několika Trehemových.

	Když vyťukal první číslo, Bailey se posadila na gauč vedle něho.

	Ve sluchátku se ozval ženský hlas a on řekl: „Volám, abych zjistil, jestli náhodou neznáte nějakou Apache Trehemovou nebo její rodiče Carla a Carol Trehernovy.“

	Neznala a Bailey přečetla nahlas druhé číslo. Vyťukal je a rozvalil se na gauči. Znovu se předklonil, když v odpověď na jeho otázku nějaký muž pronesl: „Ano, Apache není zrovna doma, ale počítám, že se každou chvilku objeví.“

	Když Ross vyjížděl od domu, vydala se za lincolnem tři auta reportérů. „Nechci, aby byli při tom, až se setkám s Apache,“ prohlásila Bailey.

	Na prvním semaforu počkal, až naskočilo červené světlo a rozjel se. Jen jednomu autu se podařilo rozjet se za ním. A to setřásl, když prokličkoval lincolnem zácpou z velkých náklaďáků vezoucích beton na staveniště kasina.

	Bailey vyhlédla zadním oknem, jestli už je nesleduje žádné auto, potom se obrátila znovu dopředu a mlčela, když Ross zabočil lincolnem na devadesátou dálnici a rozjel se na západ k místu, které mu sdělil muž v telefonu. Jmenoval se Gerald a byl to Apachin strýc. Žil v Pass Christian, jen pár kilometrů západně od Gulfportu.

	Bailey vyhlédla okénkem na své straně, když Ross zpomalil před odbočením na příjezdovou cestu k domu. Byl jednopatrový, cihlový v koloniálním stylu, třicet až čtyřicet let starý, ale perfektně udržovaný, s širokým zastřiženým dvorkem lemovaným vysokými keři a obrovskou magnólií stínící jeho západní stranu.

	Gerald Trehern je očekával na malé verandě mezi dvěma vysokými sloupy podpírajícími převislou střechu. Na uvítanou jim podal ruku. Dveře za ním se otevřely a na verandu vyšla překrásná mladá žena s dlouhými zářivými blond vlasy. „Pane Channingu. Slečno Williamsová.“

	Bailey podala Apache ruku a usmála se. Když blondýnka uchopila Rossovu ruku, měla hladkou a měkkou pleť, ale ze stisku byla patrná také značná síla. Se štíhlou postavou a napjatým krkem působila velmi sportovně.

	„Jste první lidé, které jsem slyšela po letech mluvit o doktoru Postovi,“ prohlásila. „Maminka o něm mluvívala každou chvíli. A Mexiko – o tom také často mluvila. Myslím, že to bylo její oblíbené místo. Pravděpodobně proto, že jsem se tam narodila.“

	„Takže vy víte, kde jste…,“ spustila Bailey. Předtím se zmínila Rossovi, že bude dobře vážit slova. Nevěděla, co matka a otec Apache řekli, a nechtěla být člověk, který vybreptá rodinné tajemství – třebaže se týkalo čtyřiadvacetileté dívky stojící před ní. „Takže vy jste se narodila v Mexiku?“

	„Maminka tam odjela, aby o ni pečoval doktor Post. Až do té doby jí všichni lékaři tvrdili, že nemůže mít děti – že by to bylo příliš nebezpečné. Ale ona doktoru Postovi naprosto důvěřovala. Porod se dokonale vydařil.“ Apache se usmála. „Ačkoli si maminka ráda stěžovala, jak ji trápila ranní nevolnost. Znáte doktora Posta dobře?“

	„Ano,“ odpověděla Bailey. „Vaše jméno jsme našli v jeho osobních věcech. Napadlo nás, že byste třeba…“

	„V osobních věcech?“ zeptala se Apache.

	V tu chvíli promluvil její strýc. „Je mrtvý, zlato.“

	Apachin příjemný úsměv pohasl. „Vím, že už byl starý,“ řekla. „Mrzí mě to.“

	„Včera v noci byl zavražděn,“ dodal její strýc.

	Pohlédla na něho.

	„Byl tady na pobřeží, zlato, v Ocean Springs. Tihle lidé financovali výzkum, na který se připravoval. Někdo se vloupal do domu, když byl sám v laboratoři. Vysílali to na všech televizních programech.“

	„Proč by ho někdo zabíjel?“ zajímala se Apache. Pohlédla na Bailey.

	„Policie má podezření, že na něho narazil nějaký lupič,“ poznamenala Bailey. „Protože v jeho osobních věcech bylo vaše jméno, věděli jsme, že mezi vámi musí být nějaký silný vztah. Chtěli jsme, abyste to věděla.“

	Apache okamžik mlčela. „Jsem ráda, že to maminka neví,“ řekla.

	„Kde je vaše matka?“ zeptala se Bailey. „Utonula i s otcem.“

	„Ale to je mi líto.“

	„Už je to dávno,“ namítla Apache, „ačkoli mě to pořád trápí – byla jsem s nimi.“

	Strýc jí položil ruku na rameno. „Byli na plachetnici. Apache měla teprve šest. Kotvili v zálivu a plavali. Zvedl se vítr. Apache už plavala zpátky k lodi. Podle všeho…“

	Apache nenechala strýce dokončit a pokračovala.

	„Nejsem si jistá, že jsem to nezavinila. Vytáhla jsem se na palubu po kotevním řetězu…“

	„Ne, zlato,“ prohlásil strýc. „Nevážilas tehdy ani dvacet kilo. Nemohlas uvolnit kotvu. Vítr vanoucí proti lodi ji vytáhl. I mně se to jednou stalo.“

	V tu chvíli na ně strýc zpříma pohlédl. „Apache se snažila loď obrátit a vrátit se pro ně, ale byla ještě příliš malá. Když ji objevila pobřežní hlídka, ještě pořád se o to pokoušela.“

	 

	Během jízdy zpět do Ocean Springs, Bailey poznamenala: „Její matka jí nikdy neřekla, jak přišla na svět. Nechtěla jsem Pauliemu nic říkat, dokud nebude dost starý, až na vysoké. Ale její rodiče tuhle možnost nedostali, že? Nejspíš s nimi moc pěkně vycházela, podle toho, jak tvrdila, že ji to pořád ještě trápí. A mezi ní a jejím strýcem se asi taky vyvinul láskyplný vztah.“

	Zahleděla se dopředu. „Ale pořád bych ráda viděla jedno z těch dětí s matkou. Abych zjistila, jak se k sobě chovají.“ Uchopila sešité papíry, pohlédla na druhý list a pak na třetí.

	 

	U příjezdu k domu neparkovali tentokrát žádní reportéři.

	Mary čekala u francouzských dveří. „Byla to ona?“ zeptala se.

	„Ano,“ odpověděla Bailey. „Překrásná mladá blondýnka. Doktor Post by byl na ni hrdý. Mluvila o něm velmi laskavě.

	Říkala, že i její matka o něm často mluvila.“ Bailey se na chvíli odmlčela. „Neví, jak se narodila. Její matka jí tvrdila, že to bylo přirozenou cestou.“

	Mary řekla: „Žije se svým strýcem?“

	Bailey přikývla. „Rodiče utonuli, když byla ještě dítě.“

	Mary normálně nedávala výrazem najevo city. Ale tentokrát jí obličej viditelně posmutněl. Několik sekund se zahleděla na zátoku, pak se obrátila a tiše se vrátila ke své práci u umělé dělohy. Bailey ji okamžik pozorovala, pak se vydala ke společenské místnosti.

	Uvnitř pohlédla na telefon na konferenčním stolku. „Já budu hledat čísla,“ řekla, „ty vytáčej.“

	Začali Barnesovými.

	Uprostřed seznamu, právě když Ross stiskl vidlici, než začal vyťukávat další číslo, telefon zazvonil.

	Byl to McLaurin. Viděl na CNN zprávu o smrti doktora Posta.

	„Sakra, Rossi, co se to tam k čertu děje?“

	„Někdo ho přepadl.“

	„Má policie něco?“

	„Objevili otisky bot.“

	„To říkali i ve zprávách. Jak to nese Bailey?“

	„V práci pokračuje Mary.“

	„Chceš říct, že pořád může…“ McLaurin se na okamžik odmlčel. „Myslím, že raději budu dávat pozor na to, co říkám do telefonu. Nikdy nevíš, kdo tě může poslouchat.“

	Ross se usmál. „Jestli nás někdo poslouchá, budou po tom, co jsi právě řekl, natošup zpátky a budou se zase vyptávat na vraždu.“

	„Myslel jsem na tu prémii, kterou jsme měli dostat, když se to s Bailey neprovalí,“ poznamenal McLaurin. „Měli jsme kliku,“ řekl Ross.

	„Jo, není to moc pěkné, když se to takhle řekne, že? No, vrátíte se už vy dva zpátky?“

	„Bailey se chce ještě pár dní zdržet.“

	„Jo,“ pochopil McLaurin. „Asi si chce ověřit, jestli Mary opravdu dokáže… však víš co.“

	„Macu, nikdy se mi nenabízej jako svědek obhajoby.“

	„Doufejme, že k tomu nikdy nedojde. Mimochodem, Rossi, Henry ti poslal další případ opilosti za volantem. Jeho kamarád. No, myslím, že už budu končit – účet za telefon roste.“

	„Macu, dám ti pár jmen a zjistíš, jestli nám nemůžeš píchnout. Zajímám se o dva chlápky a jejich rodiče. Potřebuju, abys zavolal Tedovi na daňový odbor ministerstva financí, ale zkus to ještě dnes, než odejde z práce. Řekni, že nemám jejich čísla pojištění, ale jinak mám všechno – data narození, jejich plná jména i jména rodičů. Chci, aby ze záznamů zjistil, jestli ještě pořád někde tady žijí. Řekni mu, aby to ověřil… řekněme v Mississippi, Alabamě a Louisianě. A že mu zavolám kolem desáté dopoledne jeho času.“

	„Co tam vyvádíte?“

	„Vypadá to, že to Post místo jednou provedl třikrát.“

	„Třikrát? Rossi, jak to vypadá? Myslím, vypadá to tak, jako když to roste uvnitř ženy? No, pokud jsi neviděl nějaké obrázky, asi to nepoznáš, že? A Mary to dokáže zvládnout v místnosti v tom domě? Já si to umím představit tak jedině… v nějaké špičkové laboratoři. To je vážně věc, co?“

	„Jo, je,“ řekl Ross a pak nadiktoval McLaurinovi jména Billyho a Justina i s daty narození a jmény rodičů.

	 

	V laboratoři vytáhla Mary ze skříňky nad umělou dělohou malý skleněný kontejner plný mléčně zbarvené tekutiny. Nahradila ho jiným, potom přešla k nerezovému dřezu a vylila tu mléčnou kapalinu do odpadu.

	Pohlédla na tenkou knihu fotografií plodu, ležící na přepážce. Okamžik na ni upírala zrak, pak se ohlédla ke dveřím vedoucím do haly. Obrátila se zpátky ke knize, otevřela ji, nalistovala jednu stránku a nechala ji na přepážce otevřenou.

	 

	Venku už za vrcholky dubů na západě zacházelo slunce. Na kraji příjezdové cesty zaparkoval červený camry. Braxton Bradford, vysoký, hubený, oblečený v džínách a mikině, otevřel dveře, vystoupil a zahleděl se k domu. Vedle něho na sedadle ležel pětatřicetimilimetrový fotoaparát s dálkovým objektivem. Byl to stejný přístroj, jakým fotografoval před týdny Bailey, když opouštěla budovu, v níž sídlila firma McLaurina a Channinga se soudními kaucemi. Snímky, které tehdy pořídil, prodal za pět set dolarů. V tuhle chvíli ležely na stole vydavatele, který uvažoval o reportérovi, co by k nim vyrobil příběh. A teď došlo k vraždě – nějaký doktor, jehož výzkum financovala. V žádných hlášeních se nedočetl nic o cíli výzkumu. Výzkumu ne v nějakém institutu nebo vědeckém centru, ale ve starém domě zatraceně blízko bažin. A byl tam s ní i jeden z majitelů té firmy s kaucemi – Braxton se doslechl, že ten chlápek jí dělá bodyguarda. Z tohohle by mohl být pořádný článek. Fotky doprovázející takový článek by měly cenu tisíců – desetitisíců.

	Braxtonovu pozornost upoutal zvuk auta blížícího se vlevo po štěrkové cestě a spatřil bílou maximu. Zastavila, než k němu dojela, a přes čelní sklo si ho prohlížela nějaká mladá blondýnka. Byla krásná, vlasy měla lesklé a zářivé. Usmál se na ni a nespustil z ní oči, když se maxima začala vzdalovat. Napadlo ho, že by mohl jet za ní a navázat známost, kdyby se jí zeptal, jestli nezabloudila.

	Ale nejdříve práce.

	Ohlédl se po tom starém domě.

	 


KAPITOLA 27

	 

	 

	„Snažím se najít Billyho Johnsona nebo jeho rodiče, Richarda a Cheryl Johnsonovy,“ řekl Ross do sluchátka. „Billymu bude dvacet dva let.“

	„Víte vy, kolik je hodin?“ odpověděl starý muž na druhé straně.

	Ross pohlédl na hodinky. Bylo deset. Telefonoval už čtyři hodiny.

	„Ano, pane, omlouvám se, že vás ruším takhle v noci, ale je to důležité.“

	„Spánek je také důležitý, pane – zvlášť v mém věku. A taky jste probudil Alison. Zase si vezme víc těch prášků, aby mohla znovu usnout – a celou noc bude chrochtat.“

	„Ne, zlato, mně nevadí, že chrochtáš,“ řekl muž mimo sluchátko. „Samozřejmě ne, miláčku.“

	Muž znovu promluvil do mikrofonu. „No tak vidíte, co jste provedl. Alison je na mě zlá. Ne, neznám žádného Billyho, Richarda, Sherry, nebo koho jste to vlastně říkal.“

	Muž zavěsil.

	Bailey čekala.

	Ross zavrtěl hlavou. „Taky je neznal. Myslím, že už je dost pozdě a měli bychom s tím voláním přestat. Stejně už to byli poslední Johnsonovi.“

	„A všichni Barnesovi,“ doplnila Bailey. Vypadala zklamaně.

	„Zkusíme čísla, na kterých dopoledne nikdo nebyl a pak uvidíme, s čím přijde Ted.“

	Bailey přikývla. „Myslím, že se mi ještě nechce spát. Nebude ti vadit, když se budeme ještě chvilku dívat na televizi?“

	„Fajn.“

	„Ale nejdříve se půjdu osprchovat,“ řekla. „Mám pocit, jako bych strávila celý den v troubě.“

	 

	Braxtonův červený camry stál asi sto metrů od starého domu na štěrkové cestě. Vrátil se pěšky zpátky a teď kráčel pomalu temnými stíny dubů lemujících okraj bažiny. V prvním ani ve druhém patře domu nesvítila žádná světla a okna tam byla bez závěsů a žaluzií, což vyvolávalo dojem neobydlenosti. Na dvou velkých oknech přímo za širokým schodištěm vedoucím do prvního patra nejenže byly závěsy, ale linula se z nich jasná zář. Jeden ze závěsů byl poodkrytý. A právě k tomuhle oknu se tiše přikradl.

	Vedlo do ložnice. Jednu okenní tabulku zabíralo čelo velké postele a dveře ve vedlejší zdi byly otevřené. Cítil, jak se mu žaludek sevřel vzrušením, když zahlédl dveřmi na okamžik čísi nahou kůži – a na okamžik mu do zorného pole vstoupila Bailey Williamsová, aby vzápětí zmizela v protějších dveřích.

	Rychle zvedl objektiv aparátu ke sklu. Podíval se do hledáčku a čekal. Ve dveřích se objevila paže držící ručník a on ji rychle vyfotil.

	Bailey znovu prošla jeho zorným polem a on stiskl spoušť. Z fotoaparátu se ozvala řada cvakání. Podíval se přes něj do okna. Vyfotil ji nebo se pohybovala příliš rychle?

	Když se znovu soustředil na hledáček a čekal, prst se mu na spoušti chvěl. Pak Bailey vyšla z koupelny do ložnice s ručníkem omotaným kolem těla. Začala se ozývat řada rychlých kovových cvaknutí. Braxton ji vyfotil, jak stojí vedle skříně s ručníkem těsně zahalujícím ňadra. Stiskl spoušť, když vytáhla ze skříně noční košili. Znovu ji stiskl, když ručník dopadl na podlahu. A zas, když zvedla paže a spustila si noční košili přes hlavu. V aparátu došel film.

	Braxton se horečně hrabal v kapsách, aby našel další kazetu.

	V místnosti zatím vytáhla Bailey ze šatníku bílý froté župan, vklouzla do něho a začala si vyhrnovat dlouhé rukávy. Přikročila ke dveřím, zvedla ruku ke zdi – a světlo zhaslo. Braxton uskočil stranou.

	Kam asi šla? napadlo ho. Na tváři se mu objevil křivý úsměv. Už měl ve fotoaparátu film s nahou Bailey Williamsovou. Žádný jiný fotograf neměl nikdy takovou kliku – tyhle fotky budou mít cenu desítek tisíc dolarů. Ale přesto by to byla ubohost ve srovnání s tím, co by mohl dostat, kdyby ji načapal s někým v posteli – s člověkem, který je s ní v domě. S jistotou věděl jen to, že je tam ten bodyguard. Bože, nebyl by to trhák, kdyby ji zachytil, jak žije na hromádce s prachsprostým tělesným strážcem? Ten chlap je pohledný, takový ten jednoduchý tmavovlasý typ – mohl by být víc než jen bodyguard.

	Braxton pohlédl znovu na potemnělé okno. Kde je asi v domě další ložnice, ta, ve které leží ta gorila… a teď už je tam s ním třeba i Bailey?

	Možná nechali rozsvíceno.

	Braxton pohlédl ke straně domu a pak se tím směrem vydal.

	 


KAPITOLA 28

	 

	 

	Ve všech oknech v dolním patře domu byla světla, ale přes pečlivě zatažené závěsy neviděl Braxton zhola nic. Pohlédl vzhůru na širokou dřevěnou palubu táhnoucí se z prvního patra nad jeho hlavou a obešel dům k zadnímu vchodu.

	Bailey vyšla z ložnice a šla k Mary, která stála vedle umělé dělohy. Mary se po ní ohlédla, ale neřekla nic. Bailey zahlédla knihu fotografií plodu ležící o kus dál na přepážce a vydala se k ní.

	Byla otevřená na stránce se snímkem novorozence. Na boku fotografie byl načmáraný jeden verš z bible. Bailey si ho přečetla. Po tváři jí přelétl úsměv. Zvedla knihu z přepážky, vydala se pomalu do společenské místnosti a během chůze listovala stránkami.

	Když vstoupila do pokoje, zahleděl se Ross na její župan s vyhrnutými rukávy tvořícími na pažích tlusté obruče a s lemem, který skoro táhla po zemi.

	„Patřil mému otci,“ poznamenala, „tak se nesměj. Mám ho pro štěstí. Vozím si ho pořád s sebou.“

	„A navíc i hřeje,“ řekl.

	„Teplo nepotřebuju. Měli bychom si nechat přezkoušet klimatizaci. V ložnici mám ráda chladno.“ Obrátila knihu, aby viděl barevnou fotografii plodu s popisem „desetitýdenní zárodek“.

	„Začínáme brát rozum,“ prohlásila. „Podívej se, kolik je tam místa pro mozek.“ Hlava plodu zabírala celou polovinu jeho celkové délky.

	Obrátila na další stránku. „Je tak roztomilá,“ poznamenala, když se podívala na snímek plodu s výraznými tmavými očními důlky.

	„Už to není on, ale ona?“

	„Aha, tak ty si myslíš, že Paulie bude chlapec, Rossi? Že tvé geny jsou silnější než mé? Uvidíme.“ Usmála se. „Dokonce si nejsem ani jistá, že máš větší svaly než já.“ Vyhrnula si rukáv županu k rameni, aby odhalil její biceps, a pak zvedla pěst k hlavě jako kulturistka, když pózuje na závodech. „Posiluju tři hodiny denně,“ řekla. „Měl by ses mít na pozoru.“

	 

	Braxton se vedle domu snažil nasměrovat objektiv do trhliny v závěsech kryjících okna do společenské místnosti. Tiše zaklel zklamáním, když se ještě chvíli díval otvorem na Rosse a Bailey – jenom si povídali – a pak zanadával ještě jednou.

	 

	V televizi ukazovali záběry lva lovícího v africké savaně zebru. Lev se už už chystal vystrašené zvíře chytit. „Pohled na něco takového se mi hnusí,“ prohlásila Bailey. Seděla na pohovce a nohy měla přehozené jednu přes druhou. Na klíně jí ležela kniha s fotografiemi plodu.

	Ross seděl o kus dál s nohama na konferenčním stolku. Palcem přepnul na jiný program. Na obrazovce se objevil Andy Taylor v rozhovoru se starostou Mayberry.

	Bailey vytáhla z kapsy županu známé sešité listy papíru. Rozložila je a podívala se na druhý a pak na třetí papír.

	„Tři děti,“ podotkla, „a pak vypálili kliniku. Kdyby k tomu nedošlo, kde by asi tahle metoda byla dnes. Mohli by to provádět v každé nemocnici.“

	Ross odložil znovu ovladač na stolek. „Co řekneš všem těm lidem, až se najednou objevíš s dítětem?“

	„Nepovím jim nic – aspoň o tomhle ne. Kolem domu by pak každý den stálo deset tisíc reportérů a snažili by se ji aspoň zahlédnout. Bylo by to horší než první paterčata. Štvali by ji do konce života. Řeknu jim, že jsem ji adoptovala. Zblázní se, aby zjistili od koho.“

	Znovu otevřela tu útlou knížku. „Podívej se, ve třech měsících si embryo začíná cucat palec.“ Poposedla blíž a zvedla knihu, aby se mohl podívat. Příjemně voněla. Ramenem se mu přitiskla k paži a kolenem se dotkla jeho. Zvedl pohled od knihy k jejím očím. Zachytila ho, na okamžik opětovala a znovu si o kousek odsedla.

	„Promiň,“ řekla.

	„Já to přežiju.“

	„Rossi, nebuď sprostý.“ Položila si knihu zpátky do klína. „Copak nemáš žádnou známost?“ zeptala se. „Teď zrovna ne.“

	„Já taky ne. Vlastně jsem nikdy neměla. Když jsi v mé branži, nikdy nevíš, kdo tě opravdu miluje a kdo se chce nechat s tebou jenom vidět.“

	„Ubohá bohatá holčička, co?“

	Usmála se. „Hmhm.“ Zalistovala barevnými fotografiemi v knize. Když se zastavila na stránce obsahující snímek novorozence, opakovala verš napsaný vedle fotky.

	„‚A Bůh jim požehnal a řekl jim – ploďte se a množte se a naplňte zemi…‘ Není to krásná myšlenka?“ řekla. „Je to z Geneze. Vsadím se, že někoho napadlo požehnat novorozenci. A podle mě to byla Mary, a ne doktor Post.“ Usmála se. „My ženy jsme větší romanticky.“

	Ross pohlédl na načmáraný rukopis, který byl už téměř nečitelný. Připomnělo mu to rukopis, který zahlédl ve složkách z Postovy aktovky a na poznámkách. „Vypadá to na Posta. Nějak si ho nedovedu představit, jak cituje z bible.“

	Pod citací byly iniciály.

	„Stojí tady U. A. V,“ řekla Bailey.

	Iniciály byly napsány tak pečlivým rukopisem, že to vypadalo, jako by je vytvořil nějaký stroj. Bailey okamžik upřeně hleděla na fotografii dítěte. Pak zavřela knihu a znovu se rozhovořila, tentokrát na rozmanitá rozverná témata, většinou z minulosti. Bailey vyrostla jako jediné dítě na ranči svého strýce v Arizoně – a jednou vyhrála soutěž v chytání do lasa děti na rodeu. „Bylo mi teprve třináct,“ komentovala to pyšně.

	Po tomhle prohlášení okamžik tiše seděla a pak mu pohlédla zpříma do očí. „Rossi, když jsem ti vyprávěla o té akustické zpětné vazbě, ke které dochází u dítěte v děloze… Víš, nejdou mi z hlavy ještě další věci. Teplo. Tekutina, kterou nechává Post cirkulovat kolem placenty, je teplá, ale nejde o takové to teplo z přitulení. Chápeš?“

	„Minule jsi je nazvala příjemné – a zbytečně se tím trápíš.“

	„Jo, já vím. Ale pořád se cítím…“

	„Vinná?“

	„Že tohle děláme? Ne. Jakou jsem měla jinou možnost, když jsem chtěla dítě? Doktoři říkali, že bych mohla zemřít. Jeden prohlásil, že bych určitě zemřela. Ale já bych prostě chtěla vědět, že ty děti neměly problémy s citovými vazbami – že to nebylo jiné.“

	„Bailey, citová vazba vzniká, když se dítě narodí.“

	„Nebuď blahosklonný, Rossi – to vím. Ale… nevíš, co myslím.“

	Pohlédl na televizní obrazovku, na které teď běžel starý western s Audiem Murphym. Bailey sáhla do kapsy županu a vytáhla balíček Virginia Slims. Okamžik držela balíček před sebou, pak ho zasunula zpátky do kapsy. „Snažím se přestat kouřit,“ vysvětlovala. „Nechci kouřit, až tady bude Paulie. Nechci, aby on…“ S úsměvem se odmlčela. „Tak jsem se dostala od něho přes ni zase až k němu – budu šťastná, až se to dozvím. Mary říkala, že už brzy.“

	Podívala se na televizi, ale její výraz naznačoval, že ani tak nesleduje program, ale jen se dívá do prázdna.

	Ještě jednou pohlédla do klína na tu tenkou knihu.

	„Chceš se projít?“ zeptal se.

	Usmála se na něho. „Abych přišla na jiné myšlenky?“

	Když mlčel, dodala: „To je milé. Ano, chci.“ Vstala. „Když ti nebude vadit, že tě medvědi, aligátoři, nebo, co to tam venku v noci běhá, uvidí se mnou v tomhle županu.“

	„To zvládneš.“ Zvedl se.

	 

	O pár okamžiků později viděl Braxton jak Bailey Williamsová a Ross Channing vyšli francouzskými dveřmi ven a vydali se k zátoce. Podíval se na svůj fotoaparát. Byl dostatečně rychlý na to, aby pořídil zřetelné snímky v ložnici, ale ve tmě by nefungoval. Pozoroval ty dva, jak kráčejí těsně vedle sebe k pobřeží, kde se zastavili a zadívali se přes zátoku. Znovu pohlédl na foťák.

	Už měl nahé snímky za celé jmění. Napadlo ho, že by měl dopřát Bailey Williamsové a jejímu bodyguardovi trochu soukromí – není přece žádný šmírák.

	Ve tmě stejně na ten film nic nezachytí.

	Usmál se pod vousy, ještě jednou se ohlédl po těch dvou, potom se obrátil a vykročil kolem průčelí domu k autu zaparkovanému na štěrkové cestě.

	 

	Bailey upírala pohled přes záliv. Nad vodou se vznášela mihotavá mlha. V dálce se do výšky tyčila jasná světla kasin a hotelů v Biloxi.

	„Je tady pěkný výhled,“ řekla. „A ty jsi sladký,“ dodala a obrátila se k němu. „Na zaměstnance kauční firmy.“

	Znovu ucítil její parfém. Zahleděla se mu do očí. Přistoupila k němu a políbila ho zlehka na tvář. Pak odtáhla obličej. „A to ti platím za to, že jsi sem se mnou jel,“ prohlásila. „Cítím se, jako bych právě políbila gigola.“

	„A já nevím, jestli se mi líbí, že po mně jede svobodná matka,“ usmál se.

	„Můžu dokázat, že je to dítě tvoje,“ řekla. Opřela mu tvář o hruď. „Chceš nějaký příplatek za to, že mi budeš chvíli dělat polštářek?“ zeptala se. „Ten župan mě dál nepustí.“

	Objal ji kolem zad. Cítil pod županem hladkou měkkou kůži. Vlasy jí sladce voněly. „Mary sedí v Postově vozíčku,“ pronesla do jeho hrudi. „Pořád je mi jí líto a nemůžu se zbavit myšlenky na to, že rodiče Apache se nikdy nedostali k tomu, aby jí řekli, jak moc ji chtěli.“ Na několik vteřin se odmlčela.

	„A taky uvažuju o těch ostatních dětech a jejich matkách.“ Odtáhla obličej od jeho hrudi a zahleděla se mu do očí. „Vzpomínáš, jak jsem říkala, že jsem se dotkla toho plexiskla a necítila žádné příjemné teplo? Nevím, jestli to bylo smrtí doktora Posta nebo čím, že jsem začala takhle uvažovat. Víš, tak strašně jsem toužila po dítěti, že jsem se vrhla… Jsem ráda, že jsem to udělala. Chci říct, že teď už bych s tím za nic na světě nepřestala. Ani za poklady světa bych se nerozloučila s Pauliem. Ale trápí mě… Doufám, že jsem proboha neudělala nějakou chybu, Rossi, já… Proč jsem teď kvůli tomu tak nervózní? Volala jsem doktoru Presnellovi – víš, tomu vědci, se kterým jsem mluvila tehdy v Kalifornii. Myslel by si, že jsem se zbláznila, kdybych mu o Pauliem řekla. Mluvila jsem v hypotetických termínech – o možnosti porození dítěte umělou cestou, nezávisle na matce. O jiných věcech, které by nemusely vyjít. A teď si říkám, že jsem to dělat neměla. Vyprávěl mi o takzvané vysídlenecké poruše. Objevuje se u dětí v útulcích, kterým se v kojeneckém a batolecím věku dostalo málo péče nebo žádná. Na místech jako Bosna, kde jsou útulky zaplavené válečnými sirotky, a v Číně, kde vláda odebírá novorozence rodičům, kteří už jedno dítě mají. V jejich sirotčincích jsou statisíce dětí a téměř žádní ošetřovatelé. Některých z těch dětí se až na výměnu láhve nebo přebalení nikdo nedotkne. Prostě tam jen tak leží. Doktor Presnell říkal, že některé z těchhle dětí, když je adoptovali, nedokázaly dát najevo lásku. Některé nesnáší, když je někdo drží. A jiné jsou dokonce agresivní. Doktor Presnell tvrdí, že tak dlouho žily bez péče ostatních, že už nepřijmou pomoc od nikoho, nesnesou, aby je někdo držel, prostě nepřijmou nic. Sirotci tady byli odjakživa. Ale teprve teď si lékaři uvědomují, co se s nimi může stát, když se o ně nikdo nestará. Začala jsem přemýšlet o té umělé děloze – jediný zvuk pochází z motoru, není tam žádný kontakt s tělem matky… žádná měkkost. Vím, že je to před narozením dítěte; není to totéž, jako když děti zanedbávají v sirotčinci. Ale jak můžeme vědět, že těhotenství mimo ženu neutváří cosi nedobrého? Nikdy dříve to nikdo nezkusil. A pak jsem si řekla, ale ano, zkusil. Rossi, vím, že jsem hloupá, ale chci najít ty ostatní děti, protože chci mít jistotu, že je Paulie v pořádku. Není to hloupé?“

	„Všechno bude fajn,“ uklidňoval ji.

	„Zkusíme najít ty další dvě děti, že?“

	Přikývl.

	„Dobře,“ řekla. Opřela mu hlavu znovu o hruď.

	Stáli tak blízko sebe několik minut. Objímal ji pažemi v teplé bríze vanoucí ze zálivu a myslel na sladkou vůni jejích vlasů a parfému.

	Pak zvedla tvář a usmála se. „Zabralo to,“ řekla. „Chce se mi spát. Děkuju, pane Douglasi Rossi Channingu.“

	A vydali se zpět k domu. Bailey ho držela pod paží a opírala se mu hlavou o rameno, když se k němu pomalu blížili. Ross na ni pohlédl. Usmála se. Její polibek sotva cítil na tváři. Jenom tak stáli blízko sebe. Ale přesto si nevzpomínal, že by v něm nějaká žena vyvolala takový pocit tepla, jaký ho v tu chvíli zaplavil.

	Později, když ležel pod dekou na gauči ve společenské místnosti, ho ten pocit znovu zalil. Pohlédl přes ztemnělou laboratoř ke dveřím ložnice.

	Až do té chvíle se na Bailey díval jen jako na napůl zkaženou celebritu, která se ze všech sil snaží dosáhnout svého.

	A teď o ní najednou smýšlel jinak.

	A to tentokrát ani nepřebral vína, pomyslel si s úsměvem.

	Dal si ruce pod hlavu na polštář a zahleděl se do stropu.

	Byl to příjemný pocit.

	 


KAPITOLA 29

	 

	 

	Braxton pořád ve svém pulovru s kapuci a v džínách procházel kolem hazardních hráčů tísnících se kolem stolků s ruletami, kostkami a blackjackem. Byl v Grand Casinu v Biloxi. Na rozdíl od Las Vegas a Atlantic City, kde přinutila kasina hotelové hosty procházet k recepci hrací oblastí, kasina v Mississippi byla stále oddělená od hotelů. Hrací oblast spojovala s vysokým hotelem vedle kasina jen spojovací chodba.

	Jižané to nejspíš považují za důstojnější, napadlo Braxtona. Věděl, že tady dole existuje spousta zvláštních názorů. V ruce svíral hromádku stodolarových žetonů. Bylo to mnohem více, než o čem by se normálně odvažoval jen snít, ale měl teď přece v kapse zaručené desítky tisíc dolarů v podobě nahých snímků Bailey Williamsové. Mohl si dovolit trochu oslavovat.

	Chystal se přistoupit na volné místo u stolku s kostkami – a vtom spatřil, jak se jeho směrem dívá ta blondýna.

	Byla to táž žena, co přijela v maximě po štěrkové cestě, když stál u příjezdu ke starému domu. Její obličej by poznal i v davu všech těch hvězdiček, co kdy potkal. Vzhledově si nezadá s Bailey Williamsovou, a to už je něco, napadlo ho. Její hlavní přednost spočívala v mnohem výraznějším poprsí. Odvrátila zrak, ale vzápětí se na něj znovu podívala – a usmála se.

	Podíval se na stodolarové žetony. Začal je přehazovat zlehka v dlaních, aby blondýnka viděla, kolik je schopný utratit, a vydal se jejím směrem.

	Stála sama pár kroků od stolku s ruletou. Zastavil se před ní. Jen se usmál a čekal, až promluví.

	Když mlčela, prohlásil: „Jste odsud?“ Bude lepší zvolit střízlivý tón.

	Kývnutím přitakala.

	„Jmenuju se Braxton.“

	„Já Apache.“

	Napadlo ho, že to jméno je skvělé. Ve skutečnosti se jmenoval Bob Jones – vlastně Robert H. Jones. Změnil si jméno na Braxton Bradford, když se stal reportérem, protože to v podtitulku vypadalo líp, se dvěma zvýrazněnými a velkými B.

	„Vy jste odsud?“ zeptala se.

	„Ne.“

	Apache, zamyslel se znovu. Napadlo ho, že tohle jméno nejspíš také nebude skutečné. Nejspíš umělecký pseudonym. „Pracujete v showbyznysu?“ zeptal se. Napadl ho striptýzový klub. Jméno by se tam hodilo. Upnuté šaty taky. A tělo pod nimi rozhodně.

	„Ne,“ odpověděla Apache.

	Pomalý začátek konverzace, uvažoval Braxton. Podle všeho před sebou neměl zrovna skvělou rozpravěčku. Potřeboval ji nějak uvolnit. Rozhlédl se po jedné z roznašeček koktejlů. Pořád si hrál s žetony.

	„Co tady děláte?“

	Při téhle otázce se Braxton znovu podíval po blondýně. „Mám tady zakázku projeden… časopis.“ Časopis vždycky znělo líp než časopis ze supermarketu. „Jakou zakázku?“

	Pohlédl na vzdouvající se ňadra. Rozhodl se, že vytáhne trumfy. „Ta zakázka souvisí s jednou známou osobností, která se tady ve městě pár dní zdržuje.“

	„S Bailey Williamsovou?“ zeptala se Apache.

	Braxtona zarazilo, že uhodla, o kom mluví. Ale jistě, jaká známější osobnost by se mohla tady v Mississippi v současnosti zdržovat? Bylo mu jasné, že to vědí všichni.

	„Říkal jste, že ji doprovázíte?“ pokračovala Apache ve výslechu.

	Na způsobu, jak si ho blondýnka prohlížela, bylo něco zvláštního. Nevěděl co, ale na tyhle věci měl šestý smysl. A v jejím hlase zaslechl nezvyklý tón – byl příjemný, ale pod tou příjemností cítil ještě cosi.

	„Ne,“ odpověděl. „Vlastně ji nedoprovázím. Jenom musím dát dohromady článek o tom, čím se tady zabývá.“

	Apache mu pohlédla do očí, jako by v něm četla.

	Hlavou mu bleskla zdrcující myšlenka – třeba je polda. Nikdo ho neviděl, jak se krade kolem toho starého domu a dělá oknem fotky. Napadlo ho mississippské vězení. Představil si nějaké nízko položené místo, určitě vlhké a zapáchající, nejspíš s krysami. Věděl, že tam budou švábi. Vytáhl náprsní tašku. Vždycky se koneckonců mohl uchýlit ke svobodě tisku.

	Vytáhl průkaz, na němž nahoře stálo zlatým písmem jméno plátku, pro který pracoval. „Prostě jsem reportér, který dělá svou práci.“ A pak, aby moc neklesl v jejích očích, kdyby nebyla policistkou a neprověřovala ho, dodal: „Ve svý práci jsem skutečný eso.“ Zachrastil žetony v dlaních.

	Apache si přestala prohlížet průkaz. Ať už byla kdokoli, potěšilo ji, co spatřila.

	Odvrátila se od něho.

	„Hej,“ řekl a popadl ji za paži, „proč najednou máte tak naspěch…?“

	„Nesahejte na mě!“

	Braxton při tom náhlém hlasitém výbuchu uskočil. Hráči kolem všech stolků na něho zírali.

	 


KAPITOLA 30

	 

	 

	Ross se probudil časně. Vzápětí mu Bailey sdělila, že v žádném případě nechtěla být tam u zálivu dotěrná. Prohlásil, že mu to nevadí – líbilo se mu to. Usmála se a nabídla, že mu k snídani připraví slaninu, míchaná vajíčka a toast, nebo slaninu, volské oko a toast. Slaninu proto, že v ledničce žádné jiné maso vhodné k snídani nebylo. Vajíčka, protože jak řekla, to bylo jediné jídlo, které dokázala připravit kromě obilnin přelitých mlékem. Vajíčka připravila na vařiči a slaninu v mikrovlnce. Mary jedla v laboratoři, pokud se té troše dá říct jídlo – krajíček toastu bez slaniny a vajíček. Oni se najedli ve společenské místnosti u vypnuté televize jen za občasného zvuku člunu projíždějícího zálivem. Ross musel čekat do jedenácti hodin mississippského času, kdy bylo v Kalifornii devět a Ted přijel do své kanceláře. Pak počkal ještě další hodinu, aby měl Ted čas a mohl najít jména, která mu telefonoval McLaurin.

	Kolik Jonathanů a Elisabeth Barnesových a Richardů a Cheryl Johnsonových se mohlo v oblasti, kterou uvedl Mácovi vyskytovat? Desítky? Stovky? Víc? Ale s Billym a Austinem by se měl tenhle seznam povážlivě zúžit – třeba jen na jednoho s přesně stejným jménem a datem narozením. Otrávená spojovatelka ve finančním úřadu ho vyzvala, aby čekal, a trvalo několik minut, než se Ted ozval. Když se tak stalo, oznámil, že ještě neskončil vyhodnocování – a také dodal, že už se ani nepamatuje, že by ho někdo vzal za poskytnuté informace na oběd. Ani na oběd, opakoval.

	„Mám pro tebe překvapení, jakmile se vrátím do Los Angeles,“ oznámil Ross.

	„Jistě,“ konstatoval rychle Ted, „mluvím jenom o kamarádovi, co mě má pozvat na oběd. Nejde o žádnou směnu peněz. Ha-ha. Ozvi se za hodinu. Bude to trošku dýl trvat.“

	Ross zaslechl z dálky čísi hlas a pochopil, že do kanceláře někdo vešel. Zavěsil.

	 

	Zatímco Ross čekal, až Ted dokončí zjišťování informací, které potřeboval, ještě jednou vyzkoušel číslo Billyho Johnsona v Biloxi.

	Ale znovu mu odpověděl jen záznamník. Tentokrát nechal jméno a číslo a poprosil pana Johnsona, který tam žil, aby mu laskavě po návratu zavolal. Čekal dalších třicet minut a znovu zatelefonoval do daňového odboru v Los Angeles. Ted mu sdělil, že ve třech státech, které žádal, bylo podle záznamů ministerstva financí šest Johnsonových a Bamesových s odpovídajícími jmény rodičů. Ale nenašel žádného Billyho, který by se shodoval ve jménu a datu narození. Ale byl tam jeden Justin.

	„Můžeš mi odfaxovat ta jména a čísla,“ navrhl Ross.

	„Zbláznil ses?“ opáčil Ted. „Na vodotisku daňového odboru – chceš, abychom oba skončili ve vězení?“

	Ross si začal zapisovat informace. Justin Barnes, který se shodoval, žil v Mississippi, ve Wigginsu, malém, asi třítisícovém městě, třicet mil po 49. dálnici od Gulfportu a Biloxi. Ted mu sdělil, že z nějakého důvodu není v počítači uveden jeho telefon.

	„To bude ten správný,“ řekla Bailey. „Cítím to.“

	 

	Kupodivu na příjezdové cestě ke starému domu neparkovali žádní reportéři. Cesta do Wigginsu trvala asi čtyřicet pět minut. Holohlavý muž v montérkách uvelebený na židli před benzínkou jim řekl, že daná adresa se nachází osm kilometrů západně od města. Bailey vyhlédla okénkem, když zpomalili, aby zahnuli kolem poštovní schránky na štěrkovou cestu vedoucí přes velký díl pastvin. Na malém kopci asi půl kilometru od dálnice se tyčil bílý roubený dům.

	Na přední verandě seděla v houpacím křesle drobná šedovlasá žena. Odpolední slunce žhnulo až pod převislou střechu a spalovalo ji jasnými žlutými paprsky.

	Když se blížili přes trávník ke dvěma schodům vedoucím na verandu, žena se dál pomalu houpala a nevšímala si jich.

	„Promiňte,“ řekl Ross. „Bydlí tady Justin Barnes?“

	„Už brzo se vrátí,“ odpověděla stařena. Kývla k dálnici. „Jel do města pro součástku na senovazač. Asi před hodinou měl poruchu.“

	„Není to náhodou syn Jonathana a Elisabeth Barnesových, že?“ zeptal se Ross. „Kdysi byl,“ odpověděla žena. „Už zemřeli.“ Z Baileyiny tváře bylo patrné zklamání. „Chceš na něho počkat?“ zeptal se Ross. Přikývla.

	Ross pohlédl k cestě. Ona také. Žena se dál houpala a už si jich nevšímala.

	„Myslím, že můžeme počkat v autě,“ řekla Bailey. Vydali se k lincolnu.

	„Nechcete sklenici vody?“ zeptala se žena.

	 

	Čekali více než dvě hodiny. Ross seděl na rohu schodů. Bailey rázovala po verandě.

	„Asi musel jet do Hattiesburgu,“ poznamenala ta stará žena s pohledem k dálnici. „Ale už ho slyším přijíždět.“

	Na příjezdové cestě se za starým pickupem táhl nesouvislý oblak prachu. Bailey přistoupila k okraji verandy. Ross vstal. Pickup zpomalil už zhruba sto metrů od domu, potom přijel až k němu.

	Když zastavil vedle lincolnu, vystoupil z něj mohutný mladík s blond vlasy, širokými rameny a silným hrudníkem. Obuté měl honácké holínky, na džínách kožený opasek s přezkou a kostkovanou košili.

	Ross mu vyšel v ústrety. „Pane Barnesi, jsem Ross Channing.“ Když si podali ruce, jeho dlaň se v mohutné ruce muže úplně ztratila.

	Pak k Justinovi přistoupila Bailey a on si ji prohlédl. Také si podali ruce. Stará žena na verandě prohlásila. „Chtěli tě vidět, Justine. Neřekli proč a já se neptala.“

	Ross se tentokrát už připravil, co řekne. „Pracujeme na novinovém článku o doktoru Sebastianu Postovi a jeho výzkumu. Váš otec a matka byli podle všeho jeho přátelé.“

	„To ano,“ řekla stará žena. „Ještě z doby, kdy žili v Biloxi.“

	Justin na ni upřel pohled. „Mary Beth,“ napomenul ji. „Přijeli si promluvit se mnou.“ Žena odvrátila tvář a zahleděla se přes okraj verandy do slunce. Justin se znovu podíval na Rosse.

	„Adoptovali mě v Mexiku. Doktor Post to zařídil.“

	Bailey pohlédla na Rosse. Justinovi nebylo známo o nic víc než Apache, že pochází z umělé dělohy.

	„Neznal jsem své rodiče dobře,“ dodal Justin. „Zemřeli, když mi bylo devět.“

	„Únik plynu v domě,“ pronesla stará žena, aniž by se po nich podívala. „Už se neprobudili. Justin přiběhl ke mně domů – sám trochu omámený plynem – a řekl mi, že je nemůže probudit. Potřeboval někoho, kdo se o něj postará, a já zase potřebovala o někoho pečovat, protože můj muž měsíc předtím zemřel. Tohle místo patřilo Justinově rodině. Přestěhovali jsme se sem. A od té doby tady žijeme. Já mám na starost dům a on zase pole, ale jinak si většinou žijeme každý po svém.“

	 

	Když se Ross vracel s lincolnem zpátky na dálnici, Bailey upřeně hleděla přes čelní sklo. „Měla bych ho litovat stejně jako Apache,“ řekla, „a přitom jsem naštvaná. Naštvaná sama na sebe. Oba jsou tak milí. Tak proč se pořád trápím?“ Ohlédla se přes rameno k hrázděnému domu. „Víš, svým způsobem je smutné, že ani Apache ani Justin neznají pravdu o tom, jak přišli na svět – jak strašně po nich jejich matky toužily.“

	Pohlédla na něho. „Třeba bychom mohli najít toho posledního chlapce – Billyho.“

	 

	Když se vrátili do domu, Bailey se omluvila, že je neuvěřitelně unavená. Ross vytočil na přístroji v laboratoři číslo Billyho Johnsona v Gulfportu. Znovu se ozval záznamník.

	Když zavěsil, zůstal Ross na okamžik zamyšleně stát. Ze záznamů doktora Posta znal Billyho věk. Jestliže jeho rodiče žili v oblasti Gulfportu a Biloxi, určitě tady navštěvoval školu. V jedné ze středních škol musí být stará ročenka a na jedné z fotografií bude Billy Johnson. A také tam budou snímky jeho spolužáků.

	Jeden z nich by mohl vědět, kde je teď.

	Ross se posadil na gauč, uchopil ovladač televize a stiskl tlačítko.

	Stanice v New Orleansu vysílala zprávy. Obrazovku zaplnil snímek starého domu. Komentátor mluvil o smrti doktora Posta – že policie v Ocean Springs zatím ještě nikoho nezatkla.

	Na obrazovce se objevil poručík Browning.

	Prohlásil, že vrahem mohl být mohutný člověk, vážící osmdesát až osmdesát pět kilogramů a s výškou víc než sto osmdesát centimetrů. Pokud někdo ví o člověku, který odpovídá popisu a vlastní tmavě červenou nebo tmavě hnědou dodávku, novější model, pravděpodobně nissan, měl by se spojit s policií v Ocean Springs a informovat je.

	To je ztráta času, napadlo Rosse. Na pobřeží jsou stovky dodávek takového typu řízené lidmi podobné velikosti. Policii musejí zavalit telefonáty – a promarní doslova stovky hodin, když za každým z nich půjde.

	Ale co jiného poručík má? Snaží se.

	Browning zakončil výzvou, že pokud té noci na cestě náhodou parkovali nějací puberťáci, měli by se spojit s policií. Jejich rodiče se to nedozví.

	Pak se na obrazovce objevily záběry Bailey Williamsové, kráčející po molech v exkluzivních modelech a pózující na písečné pláži – bikiny, které měla na sobě, odhalovaly veškeré perfektně formované křivky jejího těla. Ross věděl, že v tu chvíli se po celém pobřeží naklánějí stovky mužů blíž k televizorům.

	Napadlo ho, jestli se dívá také muž, který vraždil – a na co myslí.

	 

	Apache sledovala televizi v obývacím pokoji v domě svého strýce. Když Bailey Williamsová zamávala do objektivů kamer na písečné pláži, sevřela rty. Apache vypnula dálkovým ovladačem televizi.

	Její strýc se vyklonil z křesla a pohlédl na ni.

	Nedokázala zakrýt svůj vztek, pohlédla na něho se rty stále stisknutými, pak se zvedla a zamířila ke svému pokoji.

	Strýc ji sledoval. Pak znovu zamyšleně opřel hlavu o lenoch.

	Nikdy u ní podobný výraz nespatřil.

	Pohlédl na prázdnou televizní obrazovku.

	 

	Nad Baileyinou postelí se vznášely postýlky v sirotčinci. V nich se převalovali a naříkali novorozenci. Nikdo k nim nepřišel, aby je ukonejšil. Viděla v jejich sevřených obličejíčcích poškození, tím horší, čím déle se s nimi nikdo nemazlil. Mezi dětmi se vznášela válcovitá umělá děloha. Věděla, že je chladná. Zvláštním druhem chladu. Pokusila se říct „ne“, ale její rty nedokázaly to slovo vyslovit. Justin a Apache na ni zírali, jejich obličeje byly tvářemi mladých dospělých, ale těla měli malá, dětská. Kolem nich se začaly vynořovat další obličeje. Jeden patřil doktorovi. „Poškození mozku,“ pronesl vážně. „Dítě, které přijde na svět tímto způsobem, bude mít rozhodně poškozený mozek.“ Druhý, starší mužský obličej rámovaný šedými vlasy splývajícími mu na ramena, patřil filozofovi. „Bez vědomí,“ říkal. „Takové dítě se určitě narodí bez vědomí.“

	Zmaterializovala se tvář kněze. Když na ni shlédl, vyzařoval jeho obličej smutek a promluvil hlasem tak tichým. Že ho stěží zaslechla.

	„Narozené bez duše,“ řekl.

	 

	Bailey prudce otevřela oči a vztyčila se na posteli. Na čele jí vystoupily kapky potu.

	Po chvíli se zhluboka nadechla, položila se znovu na polštář a upřela pohled do stropu.
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	Bailey se oblékla do prostých černých šatů. Nejvhodnějším oblečením, které si Ross přivezl z Los Angeles, bylo tmavě šedé sportovní sako a tmavomodré kalhoty. Obloha nad hřbitovem potemněla těžkými mraky valícími se jako předzvěst bouře přicházející ze severu. Je to jako kdyby samo nebe vyjadřovalo smutek nad odchodem člověka, napadlo Rosse. Podíval se na lesklou rakev, kterou zakoupila Bailey. Z větví obřího dubu rozpínajícího se nad hrobem visely dlouhé tilandsie. O patnáct metrů dál klesal útes do klidných vod Fort Bayou stáčejících se v dálce mezi lesnatými ostrovy a kupkami panenských bažin posetých bílými tečkami volavek lovících v mělkých vodách. Post posledních dvacet let prožil v bolestech po popáleninách a nakonec ho potkala strašná smrt. A teď konečně odpočívá v pokoji. Pastor, kterého obstarali v pohřebním ústavu, začal modlitbu.

	Když Ross sklonil hlavu, zachytil vůni květin na víku rakve. Vzpomněl si přitom na růže, které položil na Estelitin hrob, a na věnec, který zanechal na Manuelově. Otevřel oči ve snaze zahnat tu vzpomínku – chtěl si je přece pamatovat oba takové, jací byli naživu, ne v hrobech. Pohlédl na květiny na rakvi. Pravděpodobně je také opatřil pohřební ústav – anebo Bailey. Obřadu se nezúčastnil nikdo kromě jeho a Bailey a poručíka Browninga.

	Zvlášť zarážející je nepřítomnost Mary, uvažoval, a tahle myšlenka ho přivedla ještě na něco jiného. Její absence ho znovu přiměla uvažovat.

	Řekla, že si chce pamatovat Posta takového, jaký byl, ne pohřbívaného. Totéž si on myslel o Estelitě a Manuelovi. Ale přece se na ně přijel podívat. Jak se mohla Mary nepřijít podívat na svého manžela?

	Něco v jejím chování nedávalo smysl. Více toho u ní nedávalo smysl. Pak pastor dokončil svůj krátký projev. Bailey řekla „Amen“, udělala krok vpřed, nabrala do dlaně hlínu navršenou vedle hrobu a hodila ji jemně na víko rakve.

	Browning promluvil tichým hlasem. „Ještě nic, pane Channingu. Z hloubky otisků bot odhadujeme, že vrah vážil osmdesát až osmdesát pět kilo. A že mohl skutečně odjet tou dodávkou, kterou jste viděl – ale to je všechno. Nenapadlo vás náhodou něco, co jste mi zapomněl říct?“

	Ross zavrtěl hlavou.

	Přistoupila k nim Bailey.

	„Chtěl jsem vám dopřát trochu soukromí,“ poznamenal Browning a pak pohlédl k úzké hřbitovní bráně lemované stromy. Napříč přes příjezdovou cestu parkoval policejní vůz. Vedle něj stál policista. Za vozem byla vidět dvě auta a dodávka s emblémem WLOX-TV. Muž namířil objektiv přenosné kamery směrem k hrobu.

	„Děkuju,“ řekla Bailey. „Je možné je nějak zadržet, až budeme odjíždět – aby nás nemohli sledovat?“

	Browning se usmál. „Jistě. Už je nemůžu víc naštvat, než jsem to zatím dokázal.“

	Když kráčel poručík ke svému autu, Bailey vytáhla z kapsy složenou stránku z telefonního seznamu.

	Jméno Billy Johnson bylo zakroužkované. Adresa podtržená. Když na ni pohlédla, hlasitě se nadechla, až se na ni Ross zadíval. Pokusila se o úsměv a potom sevřela složený list v dlani.

	Domov Billyho Johnsona, malý jednopatrový dům se střechou z oranžových tašek, stál na konci trávníku posetého hustými keři a lemovaného vysokým živým plotem. Ross vystoupil na krátkou verandu u hlavního vchodu a stiskl zvonek. „Není tam.“

	Hlas patřil muži na vedlejším dvorku. Stál v mezeře živého plotu. Byl to starší šedovlasý muž oblečený ve volných kalhotách a smokingové košili. Když k němu Ross a Bailey vykročili přes dvorek, příjemně se usmíval.

	„Já jsem Ross Channing. Tohle je Bailey Williamsová. Snažíme se najít Richarda a Cheryl Johnsonovy, nebo Billyho Johnsona, jejich syna.“

	„Jste na správné adrese,“ odpověděl muž. „Billy bude do zítřka mimo město. Požádal mě, abych dohlédl na dům, než se vrátí. Ale Richard a Cheryl jsou mrtví.“

	Ross zachytil Bailey in pohled. Ale jinak nedala najevo nic. A jemu bleskla hlavou podivná myšlenka. „Jak zemřeli?“ zeptal se.

	„Richard se zabil při autonehodě,“ odpověděl muž. „Tou dobou byly Billymu tak dva roky… ne, spíš tři, myslím – už je to dávno. Cheryl zemřela při požáru v domě, když měl Billy sedm. Pamatuju si jeho věk přesně – bylo to před patnácti lety, ve stejném měsíci, kdy mě rozvedli, v srpnu. Jmenuju se Jerry Richards.“ Podal jim oběma ruku mezerou v živém plotě. „Chcete nechat Billymu nějaký vzkaz?“ zeptal se.

	Rossovi pořád nešla ta myšlenka z hlavy. „Pane Richardsi, říkal jste požár… Víte o tom něco bližšího?“

	„Jasně že vím. Všichni v okolí to ví – aspoň starousedlíci. V posledních pár letech se sem přistěhovala spousta důchodců. Někteří lidi tvrdí, že zrovna malovala v domě a vzala si plechovku s benzínem, aby očistila kachlíky, které postříkala barvou, a benzinové páry chytly od hořáku v karmě. Ale jiní zase říkají, že to tak nebylo.“

	„Co tím myslíte, že to tak nebylo?“ zeptala se Bailey.

	Muž se ohlédl, jako by se chtěl přesvědčit, že ho nikdo neposlouchá. „No, mohlo to být samozřejmě od karmy – ten benzín mohl chytnout. Ale nesedí tady to ostatní. Cheryl uhořela v koupelně. Zaprvé, přestože její tělo bylo seškvařené na uhel – a podle toho, co jsem slyšel, opravdu bylo – kdyby měla tou dobou na sobě šaty, našly by se po nich aspoň nějaké stopy, ale nic tam nebylo. Za druhé, povídá se, že ta plechovka, která chytla, stála v ložnici – ne v koupelně. Dveře mezi místnosti byly zavřené, podle toho, co jsem slyšel. Billy utrpěl jen lehké popáleniny – ruce a obličej. Já a pár dalších tvrdíme, že nechala tu plechovku v ložnici, zatímco se svlékala, aby se osprchovala, pravděpodobně už neměla na sobě šaty – proto se jí žádné nepřiškvařily na kůži. Možná už se dokonce sprchovala – slyšel jsem, že tam tekla voda. Jistě, podle vyšetřovatele k tomu mohlo dojít tak, že trubky roztavil žár. Mohlo.“

	Muž se podíval po nějakém osmnáctiletém výrostkovi projíždějícím v autě po silnici. „V každém případě,“ řekl a pohlédl znovu na ně, „někteří z nás si myslí, že tu plechovku převrhl Billy – nejspíš dělal rošťárny, a benzín protekl pod dveřmi a chytnul od karmy. Pokud k tomu došlo, tak to udělal Billy, ne? Jedna věc je jistá, soused viděl Billyho, jak těsně po explozi vyběhl z domu. Jen tam stál – musel být v šoku – a nehýbal se z místa. Když se tam přihnal soused, Billy najednou začal ječet o pomoc – jako by ho přibíhající soused vytrhl z šoku. Samozřejmě nikdo nechce, aby si to chlapec nesl s sebou – že způsobil smrt své matky – a tak se o tom většinou nemluví. Ale tohle je můj názor na věc.“

	Richards se uctivě usmál, když skončil. Ross spatřil gesto, ale nereagoval. Ta myšlenka mu pořád nešla z hlavy. Co víc, po vyslechnutí mužova vyprávění byla ještě silnější.

	Když se vraceli k lincolnu, pohlédla mu Bailey do tváře.

	„Co je?“ zeptala se.

	„Nic,“ odpověděl.

	„No tak, o co jde, Rossi?“

	„To je dobré.“

	Otevřel dveře lincolnu, sedl za volant a Bailey se posadila vedle. Potom se po něm znovu podívala.

	„Tak co se stalo, Rossi?“

	„Takže rodiče všech tří zemřeli,“ řekl.

	Bailey přikývla. Dívala se na něho a čekala, až dokončí myšlenku.

	„Rodiče všech tří dětí zemřeli,“ opakoval, „a když se to stalo, byly ty děti poblíž. Nikdo jiný tam nebyl kromě nich.“

	Bailey přimhouřila oči. „Rossi, nechceš přece říct, že si myslíš… nemyslíš si, že ty děti mohly…“

	„Ptala ses mě.“

	„Ty si to opravdu myslíš. Rossi, to je šílené. Vždyť to byly malé děti, když k tomu došlo.“

	„Ano, když jejich rodiče zahynuli za nezvyklých okolností, byly ty děti jedinými svědky,“ opakoval. „Jenom ti říkám, co mě napadlo. Jsou tři – a u všech to bylo stejné. Je to šílené – ale ptala ses, na co myslím.“

	„Rossi, mí rodiče zemřeli, když jsem byla malá holka. Ale to neznamená, že jsem je zabila. Jde o nešťastné náhody.“

	„Já vím. Říkal jsem, že je to šílené.“

	„Je to šílené, Rossi.“

	„Vždyť jo.“

	„Rossi, Billy přece nemohl zabít svého otce – ne ve třech letech.“

	„Nemusel. Zůstala mu jen matka.“

	„Sakra, Rossi, to je přece nesmysl.“

	Otočil klíčkem v zapalování a začal couvat s lincolnem z příjezdové cesty.

	„Rossi, víš, že mě už dlouho napadají hlouposti. A teď s tím začínej ještě ty.“

	Pohlédl přes rameno, vycouval na dálnici a pak vyrazil s lincolnem vpřed.

	„Rossi, co chceš dělat?“ V hlase měla napjatý tón.

	„Chtěl bych se dozvědět víc o okolnostech toho požáru,“ prohlásil. „Zvlášť po tom, co nám řekl Richards.“

	„Rossi, nechceš jet na policii, že ne?“

	„Ne.“

	„Jak můžeš zjistit víc, když se neobrátíš na poldy? Rossi, já nechci, abys jel na policii.“

	„Už jsem říkal, že tam nepojedu. Považovali by mě za blázna. Billymu bylo sedm, když mu zemřela matka. Apache bylo šest. A Justinovi devět. Kdo by mohl uvěřit, že děti jejich věku jsou vrazi? Zatraceně dobře vím, že neexistuje způsob, jak to dokázat.“

	Bailey na něho zírala.

	Pohlédl na ni a pak se znovu zadíval přes přední sklo. Hlas měla tichý. „Nechci, aby to tak bylo,“ řekla. Znovu se po ní podíval.

	„Rossi, chci říct, že nechci, aby to tak bylo, protože… kvůli Pauliemu. Chápeš to? Protože nevěřím, že bych snesla pomyšlení na možnost, že…“ Zavrtěla hlavou a nedokončila větu. „To je šílené, Rossi. Vezmi si sto lidí ve věku Billyho, Justina a Apache a rodiče spousty z nich budou mrtví.“

	„Ale ne všichni,“ řekl.

	„Rossi, jsou to nešťastné náhody.“

	„Já vím.“

	 

	O pár minut později zastavil Ross na parkovišti gulfportské knihovny a kráčel k budově.

	Žena za přepážkou v knihovně ukázala k prostoru, kde byly na mikrofilmu uložené staré ročníky místních novin.

	„Rossi, co to děláme?“ zeptala se Bailey.

	Našel správný mikrofilm, na kterém byly uložené výtisky novin z doby před patnácti lety. Pak si přitáhl před obrazovku jednoduchou židli a začal hledat v číslech vydaných po prvním srpnu, v měsíci, kdy podle Billyho souseda došlo k požáru.

	V Sun Herald našel článek, datovaný sedmnáctého srpna. Téměř na den patnáct let.

	 

	V úterý ráno zemřela v Biloxi žena, když jejím domem otřásl výbuch.

	Čtyřiatřicetiletá Cheryl Johnsonová zemřela podle slov policejního mluvčího Todda Taylora, když pravděpodobně pracovala kolem půl deváté dopoledne v koupelně v přízemí.

	„Vypadá to, že malovala, přinesla si do koupelny benzín a čistila s ním dlaždičky a přitom došlo k výbuchu,“ prohlásil Taylor. Okolnosti výbuchu, který uslyšeli a ucítili obyvatelé o několik bloků dál, se stále vyšetřují.

	Po paní Johnsonové zůstal sedmiletý syn Billy. Její manžel Richard Johnson zemřel před čtyřmi roky při dopravní nehodě. Bylo mu třicet let.

	 

	„Byla to nehoda, Rossi,“ prohlásila Bailey.

	Pomalu posunoval mikrofilm dopředu, sledoval, jak se po obrazovce posunují stránky a hledal následný článek, který by mu mohl poskytnout další informace.

	Jednou se zastavil, když spatřil v titulku slovo „tragický“. Ale článek byl o nešťastné střelbě, kdy nějaký muž považoval souseda za zloděje a zastřelil ho na dvorku. Policie obvinila muže z neúmyslného zabití.

	Když skákal z jedné části novin do druhé, každá stránka Sun Heraldu se rozostřila, pak zase zaostřila a znovu rozostřila.

	Tři dny po požáru neobjevil, až na zmínku o pohřbu, žádnou další informaci o ženině smrti. Už se chystal skončit s hledáním, když se v malém titulku objevilo příjmení Trehern:

	 

	DÍTĚ TREHERNOVÝCH

	SE ZABILO PŘI PÁDU

	 

	Ve čtvrtek zahynul pětiletý Walter Trehern z Gulfportu, když podle všeho vypadl z okna v prvním patře domku svých rodičů. „Nejsme si zatím jisti, jak k tomu došlo,“ prohlásil mluvčí gulfportské policie Joseph Orr. „Víme jen to, že to dítě zemřelo na následky pádu a pokračujeme ve vyšetřování.“

	V domě byla s chlapcem v okamžiku neštěstí pouze jeho osmiletá sestřenice Apache, která od ztráty svých rodičů při neštěstí na jachtě před dvěma lety žije u svého strýce, chlapcova otce Geralda Treherna.

	V domě měla být ještě opatrovnice, jejíž jméno policie tají, ale ta si odskočila k sousedům za svým známým.

	„Je to tak smutné,“ prohlásila Susan Haleyová, která je sousedkou Trehernových. „Byl to ten nejsladší chlapeček, jakého jsem znala, a také je mi líto Apache. Má dcera Mandy je stejně stará jako ona. Dívám se na Mandy a napadá mě, jak nějaké dítě v jejím věku může přetrpět tolik tragédií jen za dva roky. Svírá se mi žaludek kvůli otci, Apache a také kvůli malému Walterovi.“

	 

	Bailey mu četla přes rameno. Během čtení se kousala do rtů. V tu chvíli na něho upřela pohled. Vstal.

	„Bailey, pětileté dítě. Apache zabila pětiletého chlapce.“

	„Vždyť to přece nevíš, Rossi. Jenom se dohaduješ, protože něco vypadá…“ Bailey se obrátila a kráčela pryč. Věděl, že je neschopná řeči, protože by se rozplakala.

	„Ale přece tady toho musí být víc,“ řekl.

	 

	Knihovnice pustila Rosse k telefonu za přepážkou. Z podtitulků zjistil, že je napsala stejná reportérka, nějaká Flora Sweeneyová. Zatelefonoval do novin, tam mu řekli, že ta žena u nich stále pracuje. Požádali ho, aby čekal, zatímco ho přepojili do pobočky v Jackson County.

	Paní Sweeneyová měla příjemný hlas. Na smrt Cheryl Johnsonové si moc nepamatovala, až na to, že zemřela při požáru. Ale smrt pětiletého chlapce od Trehernových jí v paměti utkvěla. A zvlášť dobře se pamatovala na Apache Trehernovou. „Byla to taková krásná holčička. A inteligentní. Až moc, řekla bych. Opatrovatelka tvrdila, že se Apache prostě prala s malým bratrancem o plyšového medvídka, kterého dostal k narozeninám. Když přijela policie, držela plyšáka, plakala a opakovala, že její vztek na bratrance způsobil jeho smrt. Je to, jako když se s někým pohádáte, ve vzteku cítíte, že ho nenávidíte, a pak, když se tomu člověku něco stane, cítíte se provinile. Je to pojetí, s nímž byste u dítěte jejího věku nepočítali. Ale přece to tak brala. Ta její lítost byla dojemná. Když jsem přijela do toho domu, pořád se na všechny dívala; bylo to, jako by si myslela, že jí to každý dává za vinu. Nevěřím, že na to někdy zapomenu.“

	Ross ženě poděkoval a zavěsil. Podíval se na Bailey. Znovu si nervózně kousala ret a čekala, až jí poví, co se dozvěděl od reportérky.

	„Rossi?“ promluvila.

	„Apache ho zabila kvůli plyšovému medvídkovi. Kvůli zatracenému plyšákovi, kterého chtěla.“
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	Když Ross rozsvítil světla lincolnu a vyjížděl z parkoviště u knihovny, prohlásil: „Musíme mít něco víc – mnohem víc. Policie si pořád bude myslet, že jsme se zbláznili.“

	„Rossi, já nechci, aby to byla pravda,“ opakovala Bailey.

	Dokázal říct jen: „Já vím.“

	Bailey zírala mlčky oknem, potom zavřela oči a oznámila: „Chci to vědět najisto. Nechtěla bych takového Paulieho. Nechtěla bych, aby se narodil – pro jeho dobro – kdyby to mělo být takhle. Musím to vědět.“

	Ross se díval dopředu. Temné mraky věstící bouři ještě zhoustly. Všechna auta teď zapínala světla.

	„Poznámky v laboratoři,“ řekl a podíval se na ni. „Všechny ty poznámky, co si Post dělal. Možná pozoroval něco, co nám pomůže. Možná získáme důkaz. Nebo si aspoň doplníme obrázek – tak nebo tak.“

	 

	O půl hodiny později zastavil Ross s lincolnem za starým domem. Mraky už zcela zakryly měsíc, a když zhasl světla vozu, zavládla téměř absolutní tma. Otevřel Bailey francouzské dveře a vešel za ní do laboratoře.

	Dveře ložnice byly zavřené. Zaklepal na ně a pak je otevřel, ani nečekal na odpověď. I do koupelny bylo zavřeno a slyšel sprchu. Přešel ke skříni a nahlédl do ní. „Postova aktovka tady není,“ řekl. „Ale byla tu. Odsud vzala Mary stránky se jmény dětí.“

	Vrátil se do laboratoře a šel k pultu, kde vedle umělé dělohy ležel notes. Obsahoval jen přehledný návod, jak se starat o plod.

	Ross ho vrátil na pult a otevřel skříňku pod ním. Stály v ní sklenice plné tekuté výživy a chemikálií. Vedlejší skříňka byla prázdná. Šel kolem pultu a otevíral jednu skříňku za druhou.

	Bailey otevírala skříňky na druhé straně.

	„Rossi.“

	Ve skříňce před ní byla postavená aktovka.

	Vytáhla ji na podlahu. Obrátil ji k sobě a otevřel.

	Nahoře ležely složky, které pročítal, když ho Mary překvapila ve společenské místnosti. Pod složkami byly notesy, potom starý gynekologický manuál. Jeho obálka byla lehce ohořelá, podle všeho ji vynesli z kliniky po požáru. Úplně vespod bylo asi pět poznámkových bloků a zápisníků s drátěnou vazbou.

	Zalistoval prvním notesem. Byl plný Postových poznámek. Vypadalo to jako deník. Na listech se objevovaly anatomické náčrtky embryí, plodů a novorozenců.

	Druhý notes obsahoval podobné poznámky a skici.

	Bailey si klekla vedle něho, vylovila malý notýsek a začala si ho prohlížet. Dolistoval stránkami poznámkového bloku, položil ho na podlahu a uchopil další.

	Bailey odsunula stranou hromadu notesů a složek a vytáhla z aktovky malou knížku s koženou vazbou.

	Otevřela ji.

	„Rossi, tohle je deník.“

	Rukopis, vyvedený černým inkoustem, byl tak precizní, že připomínal středověký text, pečlivě napsaný mnichem před tisíci lety.

	„Patří Mary,“ podala mu ho Bailey.

	První stránka byla datována dnem, kdy Mary po ukončení zdravotní školy vystoupila z linkového letadla v Mexico City. Psala, jak ji doktor Post čekal na letišti a odměnou za absolvování školy ji vzal na projížďku městem.

	Ross obrátil stránku.

	Mary psala, že po dvou dnech ukončili svou minidovolenou a odjeli na západ do Taxca. Začal rychle procházet stránkami.

	„Počkej chvíli,“ řekla Bailey. Natáhla se přes něj a obrátila několik stránek zpátky. „Tady,“ oznámila. „O nějakém dítěti.“ O dítěti doktora Posta a Mary. Jmenovalo se Aurondo.

	Další dítě z umělé dělohy, o kterém nevěděli? napadlo najednou Rosse.

	Obrátil stránku na předchozí datum.

	Mary psala o těhotenství. O svém těhotenství. Dítě přišlo na svět normálním porodem, donosila je ve svém těle.

	„Co to děláte?“

	Hlas zazněl od dveří ložnice. Mary v pantoflích a bílém županu až po kolena na ně upírala pohled. Vykročila kupředu. Ross se zvedl. „Ty děti zavraždily své rodiče.“ Při těch slovech se zastavila.

	„Zavraždily své rodiče a jedno z nich zabilo svého bratrance,“ pokračoval. „Pětiletého chlapce. Nevím, co dalšího ještě udělaly. Vy jste o tom věděla.“

	Mary slabě zavrtěla hlavou a pak tiše prohlásila. „Ne.“ Podívala se na deník v jeho rukou.

	„Rossi,“ řekla Bailey, „nevíme to.“

	Maryin pohled padl na podlahu.

	„Co nevíme, Mary?“ zeptal se Ross. „Co se tady dočtu?“

	Mary k němu zvedla zrak. Pohlédla na deník, okamžik na něj upřela oči a pak tiše promluvila.

	„Přijela jsem do Mexico City a doktor Post mě vzal na prohlídku města. Trvala dva dny. Pak jsme odjeli do hor a na kliniku. Když jsme se blížili k Taxcu, uviděla jsem první malé indiánské děti a jejich matky, prodávající u cesty leguány.

	Indiáni byli vyhublí, někteří na pokraji smrti hladem. Kolem pobíhaly volně slepice. Indiánské náboženství jejich požívání zakazuje – a oni by raději zemřeli hlady, než by zradili svou víru. Ačkoli žili v naprosté chudobě, mohli jste položit na chodník peněženku plnou peněz a po týdnu byste ji tam zase našli. Byli to dobří lidé, hrdí a trpící. Věděla jsem, že jsem přišla na správné místo, abych konala svou životní práci. Navštívila jsem velký kostel Santa Prisca v Taxcu a modlila jsem se k Bohu, aby mě vedl. Přijela jsem jako turistka. A teď jsem měla před sebou svůj životní úděl.“

	Mary se na okamžik odmlčela. Když mluvila, měla netečný výraz, pohled téměř prázdný, jako by byla ponořená do vzpomínek. V tu chvíli pohlédla na Rosse.

	„Sebastian a já jsme se brzy potom vzali,“ řekla. „A pak to všechno začalo. Kdybych to věděla, nikdy bych to nepřipustila. Ale jak jsem to mohla tušit?“
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	Mary mluvila svým tichým, téměř nezachytitelným hlasem a Ross se musel silně soustředit, aby zachytil každé slovo. Účinek byl fascinující, jako by se přenesl tam do těch hor a do té doby.

	Mary okamžitě propadla pomoci nemocným a zraněným, pracovala usilovněji, než se vůbec kdy domnívala, že je možné. Nejenže pracovala jako sestra, ale vařila, umývala a uklízela, když byl čas vařit, umývat a uklízet, seděla vedle lůžek pacientů celý den a dlouho do noci. Většina nemocných Indiánů přišla na kliniku, která byla teprve nedávno dokončená, pěšky, někteří museli absolvovat i několikadenní pochod. Řídila starý džíp, který patřil doktoru Postovi, po vyježděných silnicích a cestách, které připomínaly spíš jen stezky, aby převezla ty nejhorší případy na kliniku na nosítkách ležících vzadu v džípu. Nejeden pacient cestu nepřežil.

	Ale tak tvrdě jako doktor Post nepracovala. Někdy doslova celé dny a noci ani oko nezamhouřil. Ale vždy měl pro ni a indiánské dobrovolníky na klinice příjemný úsměv a povzbudivá slova, když už byli tak unavení, že nevěděli, jestli ještě dokážou pokračovat.

	A pak k tomu došlo. Otěhotněla. Nebyla si jistá, jaká bude Postova reakce; říkal jí, že chce s dítětem ještě nějaký čas počkat. Ale když mu tu zprávu oznámila, odpovědí jí byla nespoutaná radost. Rozhodli se, že chlapce pojmenují po jednom z dobrovolníků, který s nimi od začátku pracoval a přišel o život v proudu bahna, když se v tropickém lijáku vydal na pomoc pacientovi.

	Maryin porod byl obtížný a intenzivní. Více než čtyřiadvacet hodin se svíjela v porodních bolestech. Post chtěl provést císařský řez. Nevěděla, jak se rozhodnout.

	Záda měla odřená od pohybů na prostěradle, které jí připomínalo spíš smirkový papír, potila se, jako by byla ponořená ve vodě, a když bolest dosáhla takového stupně, že téměř upadla do deliria, volala na Posta, aby provedl císařský řez.

	Ale než mohl začít, objevilo se dítě.

	Chlapec vyšel ven hlavičkou napřed. Post se bál obráceného porodu. Ale problémy přišly odjinud. Dítě bylo zohyzděné, hlavu mělo na jedné straně vypouklou, jedno oko nehybné a zakalené s prázdným pohledem.

	Mary si kladla zohavení za vinu. Vždycky měla strach z bolesti. Měla pocit, že ze strachu z porodních křečí netlačila a bránila dítěti v opuštění těla, a tím způsobila nenapravitelné poškození.

	Post to nechápal; Mary by měla jako sestra vědět, že dítě není možné zadržet, ani kdyby chtěla. Problém spočíval v životních podmínkách na klinice, říkal, v náročné práci, kterou vykonávala, v pitné vodě, kterou jim vozili v barelech, ne vždy prosté bakterií, v jídle, které jedla a které bylo někdy kontaminováno zárodky hmyzu.

	Mary to nezavinila.

	Ale někdo se přesto provinil. Malé děti, když chlapec začal růst. Jejich pohledy a kruté, ach, velmi kruté posměšky. Dítě, kterému bylo předurčeno vyrůst v mohutného muže, rychle přerostlo své vrstevníky, tyčilo se nad nimi a umlčelo je už tím, když svým zdravým okem pohlédlo jejich směrem.

	Ale vždycky se našly děti starší a díky svému věku větší. Chlapec některé porazil, ale většinou musel ustoupit. V deseti letech zmizel. Nechal jen vzkaz, že odchází zemřít do lesů.

	Doktor Post a Mary za všemožné pomoci prohledávali celé dny hory.

	Ale bezvýsledně.

	Doktor Post propadl hluboké depresi, nejen nad útěkem dítěte, ale nad tím, co asi musel chlapec zakusit, že ho to přimělo odejít.

	Když Post deprese překonal, pustil se do výzkumu. Děti by se nikdy neměly rodit deformované jako to jejich, ale dokonalé, prohlásil. Během těhotenství by měly dostávat přesné dávky výživy, jaké potřebují, a tato výživa by měla být nejen nekontaminovaná, ale sterilní. Plod by neměl zažívat žádný stres z práce matky, ale měl by být uložený v měkkém, dokonalém, bezstresovém prostředí a při teplotě perfektní pro růst. V průběhu těhotenství by se nemělo objevit nic, co by ho mohlo ohrozit. Post byl přesvědčený, že v tom případě by se narodilo dokonalé dítě.

	A pustil se do práce, aby představy uskutečnil.

	Nejdříve došlo na pokusy s vajíčky pěstovanými v Petriho miskách na různých nosičích a udržovaných při životě co nejdéle. Pak následovaly pokusy na zvířatech. Ve snaze přimět tkáň za stálého přísunu krve k růstu rozpitvával dělohy malých savců všeho druhu. Tkáně vložil do různých nosičů, potom na všechny možné povrchy, dodával jim kyslík a různé směsi živin.

	Všechno to bylo primitivní, až na malé výjimky neúspěšné, a to, co se podařilo, se při příštím pokusu často zkazilo.

	Post se začal stahovat víc a víc do samoty v části kliniky, kterou si zabral pro práci, a pacientům, kteří se stále hrnuli na kliniku, věnoval jen zlomek času. Postupně začal ztrácet na váze. Jeho blond vlasy, kdysi tak husté a zářivé, začaly vypadávat a šedivět. Začala se strachovat o jeho duševní zdraví.

	Mezitím se měsíce, během nichž měl výzkum podle svých slov dokončit, změnily v roky. Stále víc a víc se držel v ústraní, zřídkakdy vycházel z laboratoře, často se celé týdny neholil a po měsíce nedovolil Mary, aby mu ostříhala vlasy.

	Pro Mary to byl skoro šok, když jednoho dne vyšel ze své zamčené části kliniky a usmál se na ni. Byl hladce oholený. Vlasy, po měsíce nestříhané a visící na ramena, měl v tu chvíli čistě umyté. Oblékl si čisté khaki kraťasy a bílou košili s knoflíčkem u krku.

	„Podařilo se mi to,“ řekl a rozplakal se.

	V jeho laboratoři leželo na boku novorozené sele, růžové a lesklé, téměř nedýchalo, ale žilo. Nenarodilo se v děloze matky, ale v placentě uchycené v rozpitvané tkáni z dělohy jiného prasete a udržované naživu v nádobě naplněné sterilními tekutými živinami a přesycené kyslíkem. Doktor Post předvedl Mary, že nejen udržel tkáň naživu, ale že se od chvíle, kdy začal s prací, dokonce rozrostla na mnohem větší plochu.

	Ross si vzpomněl na to, jak mu Bailey vyprávěla, že vědci v Kalifornii pěstují umělou kůži. Ta technika byla více než jen podobná tomu, co dělal Post při pěstování děložní tkáně. Ale on svůj čin uskutečnil sám, na malé klinice a bez velkého přílivu peněz, který měli kalifornští vědci k dispozici. Post byl genius, nedoceněný ve své skvělosti – a svém šílenství.

	Mary mluvila dál. Řekla, že po vypěstování prasete přestal Post téměř zcela vyšetřovat pacienty. Vyprávěla, jak musela sama naučit pomocníky z řad dobrovolníků píchat injekce a léčit všechno až na nejvážnější případy – a našly se i takové případy, které Post odmítl vyšetřit.

	Pak nastal den, kdy vyšel znovu z laboratoře. „Přišel jsem na to,“ řekl.

	Podařilo se mu udržet naživu a v růstu část lidské tkáně. Pocházela z dělohy Indiánky, která zemřela před třemi měsíci. Post nežádal o souhlas s jejím použitím. „Indiáni by to nepochopili,“ prohlásil.

	Vajíčka a sperma daroval pár, který nejdéle pracoval na klinice, Indiánka a její muž, mexický míšenec s částí evropské a indiánské krve. Nemohli počít dítě. Za jejich oddanost a dlouhou službu se jim mělo dostat odměny jako prvním.

	K potratu vajíčka došlo krátce poté, co bylo přichyceno k tkáni uložené v zadní části umělé dělohy. Ale vzrušení doktora Posta to neumenšilo. Ženy často samovolně potratí.

	Došlo k implantaci druhého vajíčka.

	Vydrželo dva týdny.

	Potom vyzkoušeli vajíčko a sperma jiného páru. Vajíčko se opět neujalo. Post používal různé páry, pokaždé provedl drobné úpravy ve výživě, hladině kyslíku, v procesu odvádění odpadů a desítky dalších změn, které nebyly téměř patrné.

	Potom se podařilo dospět do embryonálního stadia a zárodek rostl. Pak embryonální stadium skončilo. Začala plodová fáze.

	V devátém týdnu byl plod už téměř pět centimetrů dlouhý a začal získávat znatelné lidské rysy, jeho uši se přemístily z krku na hlavu a výrazné oční důlky se počínaly přesouvat na přední část obličeje.

	Pak začala vyrůstat druhá hlava.

	Post pokus ukončil.

	Výsledkem dalšího pokusu byl plod se dvěma pažemi pouze na jedné straně těla.

	Každý pokus měl za následek deformaci.

	Post začínal evidentně propadat depresím. Povolal zpátky původní indiánskou ženu a jejího muže míšence, odebral jim znovu sperma a vajíčka a znovu se zavřel do laboratoře.

	O šest měsíců později konečně zaznamenal úspěch.

	Ale protože se mu už několikrát oplodnění zdařilo, ale pak se po několika týdnech růstu vytvořily deformity, čekal v tomto případě až do pátého měsíce, než se pochlubil Mary.

	Tentokrát všechno fungovalo – až do sedmého měsíce, kdy si všimli, že jedna ruka dítěte roste najednou rychleji než zbytek těla, začíná být nateklá a ztrácí tvar. Post chtěl experiment ukončit, ale Mary ho prosila, aby to nedělal, a říkala, že už je příliš pozdě.

	Dítě přišlo na svět s mnohem větší, znetvořenou rukou, ale všechno ostatní bylo v pořádku.

	Post zažíval smíšené pocity, potěšení z úspěšného porodu, ale deformace ho zneklidňovala, ačkoli byla v porovnání s neúspěšnými pokusy zanedbatelná. „Postup je naprosto dokonalý,“ konstatoval. „Dítě by mělo být perfektní.“

	Je to Indiány, usoudil nakonec. Došlo mezi nimi k tolika příbuzenským sňatkům, že i když bylo vajíčko té Indiánky oplodněno spermatem míšence, dokonce kdyby bylo oplodněno spermatem jakéhokoli muže, bylo málo pravděpodobné, že by dítě mohlo být v pořádku, natož aby bylo perfektní.

	Spojil se s přáteli doma v Mississippi.

	O tři týdny později přijeli do Mexico City Carl a Carol Trehernovi z Biloxi. Post trval na tom, že jim pojede na letiště osobně naproti. Když přijeli na kliniku, představil je, ale potom je přemístil do té části, kterou kvůli práci měl stále zamčenou. Jen zřídka pak v následujících dvou týdnech vycházeli ven, a to jen ve společnosti doktora Posta.

	A potom s nimi náhle uprostřed jedné noci odjel. Po návratu pouze oznámil, že odletěli zpátky do Mississippi. Mary ovšem bylo jasné, že manželé tam přijeli jen proto, aby mu poskytli vajíčka a sperma pro nový pokus umělého těhotenství – vajíčka a sperma, které by nepocházely od Indiánů.

	A tehdy začaly problémy s indiánskými dobrovolníky. Někteří z nich odešli. Všichni viděli zmutované pokusy na zvířatech a později dokonce ještě horší mutace, které se objevily, když se snažil přivést na svět člověka. Dítě s deformovanou rukou teď žilo mezi Indiány. Všichni věděli, že Post v těch svých podivných výzkumech pokračuje.

	Brzy na klinice nezůstali žádní dobrovolníci kromě dvou starých žen a jednoho mladíka.

	O devět měsíců později přišlo na svět první perfektní dítě.

	„Vidíš,“ řekl Post a ukázal třesoucím se prstem na dítě plačící v proutěném košíku, který upravily zbývající dobrovolnice. „Vidíš!“ Dítě představovalo důkaz, že jeho postup je správný, že předchozí deformace způsobovala vajíčka a sperma pošpiněné indiánskou krví.

	Celé měsíce dítě pozoroval a potom z Mississippi přijel další manželský pár. O devět měsíců později se narodilo druhé bílé dítě.

	Opakoval se stejný postup – manželé přijeli z Mississippi, pár týdnů pobyli na klinice a začalo nové období těhotenství – a pak přišlo na svět třetí bílé dítě.

	V tu chvíli se Ross upřeně zahleděl Mary do očí, protože přestala vyprávět.

	Ještě chvíli mlčela a pak prohlásila: „Už tehdy bylo zřejmé, že ty tři děti mají chladnou povahu. Sebastian si zpočátku myslel, že jejich zřídkavý pláč znamená, že jsou tím víc dokonalé než normální děti, více spokojené, že jim nic neschází. Držel si je v ústraní v laboratoři, sám se o ně staral a zaznamenával každý okamžik.

	Měla jsem pocit, že jejich chování, nedostatek emocí, to, jak téměř couvali před každým dotykem, nebo se mu snažili vyhnout, je důsledkem toho, že je má spíš za objekty pozorování, než aby jim dal najevo vřelost. Cítila jsem, že potřebují něžnost, kterou jim může dopřát jen milující matka. Přesvědčovala jsem ho, aby se jich vzdal, pro jejich vlastní prospěch. A komu by je měl postoupit než skutečným matkám, které darovaly vajíčka, jež vedla k jejich zrození? Kdo je zasluhoval víc?

	Povolal matky zpátky, jednu po druhé. Zpočátku byly vzteklé. Podvedl je, řekl jim, že pokusy nevyšly. Ale on je přesvědčil, že měl pro to dobrý důvod, že chtěl mít nejdříve jistotu, že děti budou perfektní.

	Zapřísahal je, aby vše udržely v tajnosti. Budou další matky, kterým může pomoct, vysvětloval, jestli se neprolákne, co provádí. Některé vládní úřady, popichované těmi, kteří by nepovažovali to, co dělá, za normální, by se mohly do věci vložit a zabránit mu, aby dalším matkám pomohl.

	Protože matky tolik toužily po dítěti, byl to argument, který dokázaly pochopit. Souhlasily a všechny postupně odjely se svým vlastním dítětem.“

	Mary zavrtěla hlavou. „Takže jsem to tehdy způsobila vlastně já. Prostě jsem si myslela, že ty děti jsou jen chladné. Byla jsem ráda, že se nakonec dostaly ke svým pravým matkám. Kdo jiný k nim mohl mít lepší vztah? Snažně jsem ho o to prosila. Jak jsem to mohla tušit?

	Ale Sebastian to už tehdy možná věděl. Prohlásil, že chce ještě provést hlubší výzkum, než se pustí do dalšího dítěte, ale žádné další v následujících dvou letech po adopcích nevytvořil.

	Pak to dítě se znetvořenou rukou zabilo svou matku. Indiáni přišli ke klinice. Zabarikádovali nás uvnitř a podpálili ji. Sebastian vyhodil záznamy o výzkumu oknem ve snaze zachránit je před ohněm a utrpěl přitom strašlivé popáleniny.

	A tehdy jsem uviděla svého syna. Nebyla to žádná vidina. Spatřila jsem ho otvorem po spadlé zdi, jak stojí venku a zírá do ohně. Vedl ty ostatní.

	Vytáhla jsem Sebastiana ven. Obklopili nás. Věděla jsem, že zemřeme. Můj syn je zastavil. Má zemřít jen Sebastian, za to, že vytvořil děti démonů, protože indiánská matka zemřela kvůli tomu, že dovolila, aby se chlapec narodil z umělé dělohy. Vrhla jsem se na Sebastianovo tělo ve snaze chránit ho. Řekla jsem, že jestli zabijí jeho, budou muset zabít i mě. Můj syn ostatní zastavil. Ačkoli byl naplněn nenávistí za to, jaký byl, já osobně jsem mu úmyslně nic neprovedla. A Sebastian mu dopřál normální porod, navzdory tomu, co udělal s ostatními. Můj syn mě vyzval, abych odešla a vzala Sebastiana s sebou. Prohlásil, že jestli Sebastian přežije popáleniny, nikdy už nesmí znovu provádět své pokusy – žádné dítě už nesmí trpět démonickým porodem.

	V nemocnici v Mexico City, když už bylo zřejmé, že Sebastian přežije, nás můj syn navštívil znovu. Stál v nohách postele a řekl Sebastianovi, že se modlil k Bohu, aby přežil a trpěl bolestmi z popálenin, tak jako ten malý mestic trpěl bolestí nad svým neštěstím. Sdělil nám, že se nikdy nesmíme vrátit do Mexika, a Sebastianovi připomněl, že už nikdy nesmí začít se svými experimenty, že se o ty experimenty už nesmí nikdo pokoušet. Že se to dozví.“

	Když Mary dokončila svůj příběh, pohlédla k umělé děloze. Bailey vrtěla hlavou. „Proč jste mi to neřekla, Mary? Proboha, proč jste mi to neřekla?“

	„Nevěděla jsem to,“ odpověděla Mary. „Záští byli tehdy naplněni můj syn a chlapec toho míšence a Indiánky, který se narodil z umělé dělohy. Ale ty tři děti amerických rodičů absolvovaly porod skvěle. Myslela jsem, že jim chybí pouze něha. Jak jsem to mohla vědět – dokud jste mi to neřekli?“

	Ross podotkl: „Vy jste to ale věděla.“

	Mary na něho upřela pohled.

	„Věděla jste to, Mary. Dala jste nám jejich jména, abychom si zjistili pravdu sami. Proč jste nám to neřekla, než jsme začali s oplodňováním?“

	„Nevěděla jsem to s jistotou. Neviděla jsem ty děti, co odjely z Mexika. Když jste mi oznámili, že rodiče Apache jsou mrtví, uvědomila jsem si, že mé obavy jsou oprávněné.“

	„Vaše obavy?“ naléhala Bailey. „Proč jste nám neřekla o tom, co se v minulosti nepodařilo?“

	„Nepodařilo?“ opáčila Mary. „Když jsme se vrátili do Mississippi, našel Sebastian můj deník. Napsala jsem v něm o chladu těch dětí, tak jak jsem vám to teď vypravovala. Chystal se ten deník zničit. Prosila jsem ho, aby to nedělal. Byly tam poznámky o mém chlapci a o mých názorech na něho, když vyrůstal, a o všem, co ho obklopovalo, jaký býval – než uprchl do hor. Sebastian prohlásil, že ho nezničí, jestliže mu odpřísáhnu na duši svého dítěte, že nikdy nebudu mluvit o tom, co se nepodařilo. Odpřisáhla jsem to. Nepřísahala bych, kdybych věděla, že u těch dětí jde o něco závažnějšího než jen o chlad. Ale to jsem nevěděla, a proto jsem přísahala na duši svého dítěte a nikdy bych tu přísahu neporušila. Neporuším ji.“

	Bailey měla ve tváři pátravý výraz. „Ale vy jste nám to přece prozradila tím, že jste nám dala jména těch dětí,“ řekla. „Věděla jste, že to zjistíme.“

	„Neřekla jsem nic,“ namítla Mary. „Neudělala jsem to kvůli přísaze na duši svého dítěte.“

	„Nejde o duši vašeho dítěte, Mary,“ řekl Ross. „Byla jste to přece vy a doktor Post, kdo jste to dělali… a teď to zase děláte.“

	Mary zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla. „Nikdy bych to nepřipustila, kdybych si myslela, že se vašemu dítěti něco stane. Nepřipustila bych, aby se to opakovalo. Ale věděla jsem, že k tomu nedojde. Věřte mi, ujistila jsem se o tom, než jsem souhlasila, abychom to zkusili znovu. Sebastian mi to slíbil a já věděla, že se to nebude opakovat.“

	„Probůh, Mary,“ namítla Bailey. „Jak jen můžete ještě dál věřit, po tolika…“ Bailey se zlomil hlas, když pohlédla k umělé děloze. „A teď i Paulie.“

	„Ne,“ řekla Mary. „On ne. To jen ty ostatní děti. Měla jsem to vědět už tehdy. Byly chladné už jako malé děti. Odmítaly dotyky a bránily se, když je někdo bral do rukou. Ale přitom seděly blízko sebe. Chlapeček, jeho starší bratr, a to děvče vždycky seděli tak blízko sebe, že se k sobě tiskli. Občas ten malý mestic s deformovanou rukou plakal, až ho matka přivedla k nám na návštěvu. Přišli k němu jako k nikomu jinému. Ať už trpěli čímkoli, chladem, nenávistí, čímkoli, jaksi cítili navzájem své potřeby a bolest. Našli společnou řeč možná už jen proto, že vycítili, že jsou jediní, s kým ji mohou najít. Já to viděla. Měla jsem to přímo před očima, a přesto jsem si to neuvědomovala.“

	Ross pohlédl na Bailey. „Teď musím zavolat policii,“ řekl.

	„Ne,“ namítla Mary. „Ať se nejdříve narodí dítě. Bude dokonalé. Já to přece vím. Tentokrát to dítě bude dokonalé.“

	„K čertu s vámi, Mary,“ prohlásila Bailey. „Jste stejný blázen jako byl Post.“

	„To dítě bude dokonalé,“ opakovala Mary. „Dovolte, ať se narodí kvůli vám… a kvůli Sebastianovi. Dejte mu tuhle jedinou šanci.“ Okamžik mlčela. „A mně vlastně také. Prosím.“

	Ross přešel k telefonu na pultu. Položil deník vedle telefonu a zvedl sluchátko. Pohlédl na Bailey. Přešla k umělé děloze a stála tam s rukou přitisknutou na čelní plexisklo.

	Zvedl sluchátko k uchu.

	Neozval se žádný tón.

	Několikrát stiskl vidlici a znovu poslouchal. „Nemáme spojení.“

	Bailey na něho zírala. Mary pohlédla k francouzským dveřím.

	Zhasla světla.
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	Když světla ve starém domě zhasla, generátor v laboratoři naskočil a ozval se jeho hlučný motor. Ross držel v ruce pistoli. „Půjdeme k autu,“ řekl.

	Bailey se podívala na umělou dělohu, skrytou ve tmě, v níž jen zvuk motoru generátoru prozrazoval, kde se válcovitá nádoba nachází.

	„Bailey,“ zvolal Ross.

	Vykročila k francouzským dveřím. Mary za nimi nešla. Bailey se po ní ohlédla. „Mary?“

	Mary se nehýbala. Ross sáhl po klice. „Drž se těsně u mne,“ řekl Bailey. Pomalu otevřel dveře.

	S připravenou pistolí, předklonil hlavu a rozhlédl se doleva a doprava. Vyšel ven. Bailey šla těsně za ním. Předek lincolnu byl vzdálený jen pár metrů.

	Udělal několik kroků do boku, dokud nespatřil, že se za autem nikdo nechoulí. Táhl Bailey kolem sebe a postrčil ji k dveřím řidiče.

	Když vklouzla do vozu, pohlédl k oběma stranám domu.

	Žádný zvuk startéru lincolnu se neozval.

	Ross se vrátil pohledem k Bailey, která otáčela klíčkem v zapalování.

	Znovu otočila klíčkem.

	„Vrať se zpátky do domu,“ řekl.

	Braxton viděl, jak v přízemí domu náhle všechna okna zčernala a o pár minut později vyšli Bailey Williamsová se svým bodyguardem ven. Přešli těsně vedle sebe jako milenci k řidičově straně vozu. Bailey vklouzla za volant. O okamžik později vyskočila z auta a pak spěchali zpátky do domu – jako by náhle změnili rozhodnutí.

	Žádné světlo se nerozsvítilo.

	Jaké rozhodnutí tak náhle měnili? uvažoval a usmál se. Pohlédl k oknům Baileyiny ložnice, pak na těžké mraky nad hlavou táhnoucí přes měsíc a potom s fotoaparátem v ruce vyrazil mezi stromy k domu.

	 

	Uvnitř laboratoře panovala téměř naprostá tma, okny pronikala dovnitř jen slaboučká měsíční záře. Ross stěží rozeznal vedle sebe Bailey.

	Pak i přes zvuk generátoru uslyšeli nějaký hlasitý náraz do vozíčku. „Mary,“ řekla Bailey. Ross namířil pistolí ve směru rány.

	„Měli byste odejít,“ prohlásila Mary. Její postava vystoupila ze tmy. Bílý župan odrážel tu trochu světla, která do místnosti pronikala. Vypadala jako duch. „Oni mi neublíží,“ dodala.

	„Oni?“ zeptal se Ross. „To je váš syn, že? To on zanechal ty otisky bot, stopy mohutného muže, který už jako dítě, jak jste říkala, převyšoval ostatní. Řekl, že se dozví, kdyby Post začal znovu s experimenty. Jak se to dozvěděl? Řeklo mu to jedno z těch dětí, že?“

	Bailey zavrtěla hlavou a pohlédla na něho. „On je přece neznal, Rossi. Poslali je sem dřív, než sestoupil z hor.“

	„Znal je, Mary?“ zeptal se Ross. „Znal. Ne. Ne, to nebyl on. Znal je ten míšenec, ten, co zabil svou matku, že ano? Znal je a byl s Aurondem, když vypálili kliniku. Ty stopy, které našel poručík Browning kolem dodávky – čekal tam na Auronda. Ale byly tam ještě jedny otisky a ty patřily nějakému malému muži nebo výrostkovi nebo ženě – Apache?“

	„Když neodejdete, zabijí vás,“ řekla Mary.

	Byla taková tma, že Ross neviděl dveře do skladiště ani do společenské místnosti ani schodiště vedoucí do prvního patra. Kdokoli mohl tiše sestoupit po schodech a on by to nezjistil. Přešel pomalu k umělé děloze.

	Šátral po pultu, našel vypínač a stiskl ho. Za plexisklem se rozzářilo modrozelené světlo, laboratoř se ponořila do slabé záře, která se táhla až ke dveřím od skladiště, ke dveřím od ložnice, společenské místnosti a k točitému schodišti vedoucímu do hlavního patra domu.

	Pár kroků od něho ležela otevřená aktovka.

	Uchopil Bailey pod paží a ustoupili zpátky do stínů laboratoře, odkud mohli vidět, ale viděni být nemohli.

	 

	Braxton čekal vedle Baileyina okna. Uslyšel kroky.

	Cukl hlavou za roh domu. Srdce se mu málem zastavilo, když spatřil temnou postavu, která k němu kráčela.

	Vyrazil na útěk. Mezerou v mracích proniklo dolů něco měsíčního světla. Ozářilo blond vlasy. Žena, kterou potkal v kasinu. Ale couval dál. Co tady dělá?

	Najednou mu došlo, co tam dělá, a uklidnil se. Na tváři se mu objevil úsměv. Takže ho opravdu někdo zahlédl, když před dvěma dny dělal oknem do ložnice ty fotky. Policie čekala, až se vrátí. Bude z toho pokuta za vstup na cizí pozemek. Přečin, který se vyřeší, až zavolá vydavatel a ztropí křik.

	Zvedl ruce s aparátem nad hlavu. „Tak jo, dostala jste mě – taneček skončil.“ Zašklebil se.

	Vtom za sebou zaslechl další kroky. Mnohem těžší.

	Pohlédl přes rameno do vyboulené tváře.

	Zíralo na něho jedno skelné, nevidomé oko.

	 

	Ross uslyšel slabý jekot tlumený zdmi domu. Ucítil na rameni Baileyiny prsty. Napřáhl pistoli před sebe a rozhlížel se sem a tam od jedněch dveří ke druhým.

	McLaurin oblečený v khaki kalhotách, tmavé sportovní bundě a béžové košili s rozepnutým límečkem řídil pronajatý taurus po devadesáté dálnici v Biloxi. Raději se z letiště v New Orleansu vydal malebnou cestou kolem vody než po mezistátní, aby viděl, co mu může nabídnout pobřeží Mississippi.

	V Zátoce svatého Ludvíka začínala kasina. První skutečně luxusní komplex, který spatřil, byl Gulfport Grand s pronikavými světly a rozpustilými neony. Vedle kasina se k obloze tyčil vysoký hotel. Ohromná parkovací garáž byla plná a až k dálnici se táhla řada vozů, které čekaly, až se dostanou na parkoviště.

	Potom projel kolem President Casino a k němu náležejícího jachtového kotviště. Pozoroval široké molo pokryté betonovými střechami, aby byly čluny chráněné před vlivy počasí. Celý prostor ve tvaru kvádru lemovaly elegantní čluny, od čtyř a půlmetrových až po luxusní třicetimetrové jachty.

	O několik minut později projel kolem shluku věžovitých, jasně ozářených kasin, pak přejel po dlouhém mostu přes zátoku do Ocean Springs a zabočil k benzínové pumpě, aby se zeptal na cestu.

	 

	V laboratoři, slabě ozářené měkkým modrozeleným světlem vycházejícím z prostoru za plexisklem, se rozlehl zvuk generátoru. Ross a Bailey stáli v temném koutě místnosti. Mary byla o pár kroků dál.

	„Posaďte se, Mary.“

	Bailey, překvapená tím ostrým tónem, na něho pohlédla. „Rossi?“ zeptala se tiše.

	„Je to jeho matka,“ řekl. „Nechci, aby byla blízko mě, když vstoupí dovnitř.“

	Bailey sledovala Mary, jak jde k vozíčku. „Rossi, to, co říkala, nedávalo smysl. Povídala, že nám neřekla, co bylo s dětmi v nepořádku, a přitom nám to sdělila těsně předtím. Je šílená stejně jako Post, že?“

	Ross neodpovídal. Ucítil na tváři vlhký závan vzduchu. Pohlédl směrem k ložnici. Pronikal tam jen slabý kužel světla.

	Vydal se tím směrem, zastavil se krátce mezi dveřmi, schoulil se do podřepu a najednou vpadl do místnosti, překulil se a mával kolem sebe pistolí.

	Zvedl se na koleno. Záclony se pohybovaly v jemné bríze vanoucí otevřeným oknem mezi bližší postelí a koupelnou. Dveře koupelny byly pootevřené. Pomalu k nim vykročil.

	Ve dveřích za ním se objevil Baileyin stín.

	Zaječela, když se z rohu místnosti vynořila mužská postava. Chlap držel v silných pažích nad hlavou kus ocelové trubky.

	Ross vypálil a prostorem zaburácel s ohlušující silou výstřel z pistole. Střela zarazila postavu v pohybu. Muž začal couvat, pak vyrazil znovu kupředu. Ross vypálil podruhé, pak potřetí a počtvrté.

	Trubka dopadla na podlahu. Muž se zapotácel dozadu, pak dopředu, pak znovu dozadu a zhroutil se na podlahu. Zasténal a znehybněl.

	„Aurondo!“ vykřikla Mary a vřítila se kolem Bailey do místnosti. Klesla na kolena. Uchopila širokou tvář a obrátila ji k sobě.

	Ross zíral do Justinova širokého mladého obličeje.

	Bailey stála s rukama přitisknutýma k ústům.

	„Jsou všichni,“ díval se Ross dolů na Mary. „Jsou všichni spolu, stejně jako když byli dětmi. Tři odsud a nejspíš i ten mestic – a váš syn. Znali se z Mexika a poznali se i po příchodu sem. Jsou všichni, že? Ti, co jim navzájem na sobě záleží.“

	Mary k němu zvedla zrak. „Jenom chtějí zastavit ten růst,“ řekla téměř neslyšně. Pustila Justinův obličej a pomalu se zvedla na nohy. „A dohlédnout na to, aby se to neopakovalo. Přesně tohle chtěl můj syn, když vypálil kliniku – nechtěl, aby k tomu znovu došlo. Řeknu jim, že se to nebude opakovat.“

	„Mary,“ řekla Bailey. „Co myslíte tím, že se to nebude opakovat?“

	„Sebastian věděl, co je s dětmi v nepořádku. Vaše dítě to dokáže. Řeknu jim to.“

	„Je to tou umělou dělohou,“ řekla Bailey. „Pobytem dětí v ní. A teď k tomu dochází i u Paulieho.“

	„Bude v pořádku.“

	„Mary.“ Bailey teď mluvila tiše. „Tentokrát při zrodu dítěte stojíte i vy. Nejen doktor Post.“

	„Můj syn mi neublíží,“ prohlásila Mary. „Porodila jsem ho. A už jsem vám řekla jednou, že tentokrát to bude v pořádku.“

	Ross zavřel okno za postelí, zamkl je a pevně přitáhl závěsy.

	„Rossi,“ promluvila Bailey.

	Mary kráčela k francouzským dveřím.

	„Mary,“ zavolal na ni.

	Zastavila se přede dveřmi a otevřela je. Ross namířil pistolí kolem ní do tmy v okolí domu. Mary na ně upřela pohled. „Neporušila jsem přísahu,“ řekla, „a neporuším. A vám dávám novou – to dítě bude perfektní. Řeknu jim to.“

	Vyšla ven a zmizela ve tmě.

	Ross spěchal přes místnost a zamkl dveře. Nevěděl, jestli se jim Mary snaží pomoct, nebo se chce přidat ke svému synovi a ostatním.

	„Rossi,“ řekla Bailey.

	Pohlédl na ni.

	„Rossi, oni jdou ve skutečnosti po mně, že?“ prohlásila Bailey. „Provinila jsem se stejně jako jejich matky.“

	 

	McLaurin zabočil taurusem na prašnou příjezdovou cestu lemovanou silnými kmeny temných obrovských dubů. Před ním se v záři světel taurusu tyčil starý dvoupatrový předválečný dům.

	Zaparkoval před schodištěm vedoucím do prvního patra. Ve všech oknech byla tma. Podíval se na hodinky, pak otevřel dveře auta a vystoupil na vlhkou zem. Svlékl si bundu, položil ji zpátky na sedadlo a zabouchl dveře. Noční vzduch byl horký, vlhký, ale ne tak dusný, jako když vystoupil v New Orleansu z letadla. Vála slabá bríza. Podíval se znovu na dům, temný a strohý proti zamračené obloze. Místo jako stvořené pro vraždu, napadlo ho, když si vzpomněl na smrt doktora Posta. Pak se ohlédl k nejbližšímu rohu domu a zahlédl světlo v zátoce.

	Vycházelo asi sto metrů od pobřeží z malého hliníkového člunu, který se pomalu blížil.

	 

	Ross neustále těkal zrakem, střídavě pozoroval ložnici, skladiště a společenskou místnost. Pohled mu znovu padl na Justinovo tělo. Leželo ve slabém světle z dělohy za dveřmi od ložnice. Ross se podíval na svou pistoli. Nikdy předtím na nikoho nevystřelil. Cítil v žaludku zvláštní směsici lítosti a strachu, lítosti, že vzal někomu život, a strachu, že mohli on nebo Bailey přijít o ten svůj. Spatřil, že ho Bailey pozoruje. Překvapila ho náhlá rána.

	Dolehla k nim z prvního patra domu. Bailey mu sevřela paži. Ještě pevněji uchopil pistoli.

	Rána se ozvala znovu – hlasité zabušení.

	 

	McLaurin ještě jednou zabouchal na dveře. Ale uvnitř domu se nerozsvítilo.

	Kdyby mu zaměstnanec pumpy nenakreslil tu mapu, myslel by, že zabloudil. Ale byl správně. Musel být – žádný jiný dům v okolí nestál. Sáhl po knoflíku na dveřích, otočil jím a dveře se otevřely. Pohlédl do tmy.

	„Rossi?“

	Vstoupil do haly. Před sebou viděl slabě osvětlené schody do druhého patra. Napravo byl vchod do malé místnosti, která kdysi musela sloužit jako obývací pokoj. Nalevo vedly dveře do větší místnosti. Po obou stranách schodiště se táhla chodba. Za schody panovala naprostá tma.

	„Rossi,“ zvolal hlasitěji. V zádech ucítil náraz větru a ohlédl se přes rameno.

	„Rossi, sakra, tak odpověz!“ Možná jeli do jednoho z těch kasin, napadlo ho.

	„Pojď sem!“

	McLaurin při tom náhlém výkřiku vycházejícím z temnoty vedle schodiště nadskočil.

	„Sem,“ opakoval Ross.

	„Rossi, co k čertu…“

	„Sakra, Macu, pojď sem – ten vrah je tady.“

	McLaurin spěchal kupředu, pak zpomalil, když vstoupil do téměř naprosté tmy. „Co tím myslíš, že je tady?“

	„Kde máš pistoli?“ zeptal se Ross. Jeho temná postava se vynořila přímo před McLaurinem.

	„Nebral jsem si ji do letadla. Co tím myslíš, že je…“

	„Sakra, Macu, jsou tady. Nejspíš jsou čtyři. Bailey, pojď, půjdeme do auta.“ Ross se natáhl po její paži a kráčel ke dveřím.

	„Rossi, sakra, nemohl bys mi říct…“ McLaurin se zarazil, když spatřil otevřenou kapotu taurusu.

	Ross rychle zavřel dveře. Pohlédl na McLaurina. „Proč jsi tady, Macu?“

	„Sakra, Rossi, doktora Posta zavraždí a pak zavoláš a chceš jména dalších, které podle tebe vyrobil, a já jsem zvědavý, jak ta děloha vypadá a… sakra, jsem prostě zvědavý. Ale teď si říkám, že mě to nemělo ani napadnout. A co myslíš tím, že jsou možná čtyři? Vrazi?“

	Ross pohlédl k točitému schodišti.

	Bailey zavrtěla hlavou. „Už tam zpátky nechci,“ řekla. „Nechci se hýbat.“

	 

	Mary stála ve tmě vedle domu. Aurondo byl pár kroků před ní. Vedle něho stáli po stranách Apache a Billy.

	„Odejděte,“ řekla. „Odejděte, než bude příliš pozdě, a vraťte se domů. To dítě bude tentokrát v pořádku.“

	Aurondo mlčel.

	„Dávám vám své slovo,“ pokračovala Mary. „Slovo matky. Nebude trpět jako vy. Doktor Post věděl, co je špatně.“ Aurondo se odvrátil – porodila ho. Billy vykročil kupředu. Mary spatřila dlouhý nůž.
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	Děvče bylo šestnáctileté, hubené a mělo dlouhé hnědé vlasy. Kvůli teplé mississippské noci a tomu, kam jeli, měla na sobě jen volné kalhoty a halenku svázanou za cípy nad pupkem, odhalující pruh pevné opálené kůže na břiše.

	Chlapec jí sundal paže z šíje a ohlédl se k pobřeží. Měl kudrnaté tmavé vlasy, které mu neupraveně padaly přes štíhlou tvář a oblečený byl v džínách, teniskách a bílé košili s dlouhými rukávy, vyhrnutými nad lokty. Vypnul přívěsný motor. Malý hliníkový člun setrvačností přirazil k pobřeží a s lehkým nárazem přistál ve vlhkém blátě.

	Pár desítek metrů od pobřeží se tyčil starý dům, stěží viditelný ve slabém měsíčním světle pronikajícím hustými mraky. Postavil se ve člunu, pod jednou paží držel šest plechovek piva a pod druhou deku. Charlene vyskočila na měkkou zem a s úsměvem se po něm ohlédla.

	O pár okamžiků později roztáhla deku na suché zemi kus od pobřeží. Johny zvedl jednu z prázdných plechovek od piva, které tam nechali o týden dřív. Byla od Budvaru a stejnou značku si s sebou přivezl i teď.

	Zvedl prázdnou plechovku. „Naše, nebo někoho jiného?“ zeptal se teatrálně hlubokým hlasem.

	„Nezačínej s tím,“ řekla Charlene.

	Johny se usmál. „Třeba patří nějakému starému ožralovi se změklým mozkem. Celé týdny se neholil, zuby mu zčernaly a sedí támhle…“ Kývl k husté skupině mohutných dubových kmenů na boku a znovu ztišil hlas, „a dívá se na tebe.“

	„Johny, myslím to vážně,“ prohlásila Charlene. „Nevystrašíš mě, ale přesto se mi to nelíbí.“ Posadila se na deku a natáhla ruku. Hlas měla teď měkčí. „Pojď sem.“

	Odhodil prázdnou plechovku stranou, kde se odrazila od země a odkulila do tmy. Klekl si vedle ní. Vztáhla ruku, chytila ho za zátylek, položila se na deku a přitáhla si ho na sebe. Zabořil jí tvář do krku a líbal ji. Vychutnávala si ten vjem a obrátila hlavu na stranu.

	Spatřila světlušku se světýlkem pomalu zhasínajícím a znovu se rozsvěcujícím, která se pohybovala tmou kus od ní.

	Brouček se pomalu spustil k zemi, usadil se na Braxtonově bradě a vrhal na ni měkkou zář.

	Charlene zaječela.

	Johny ucukl tváří, když mu zaryla prsty do hrudi, aby se zpod něj dostala.

	Spatřil ležící tělo zčásti skryté za dubovým kmenem – Braxtonův strnulý obličej byl otočený jejich směrem.

	„Proboha,“ zamumlala Charlene do dlaní, když vstávala. „Bože. Můj bože.“

	Johny si obrnil nervy. Udělal váhavě krok k tělu a pak ještě jeden. Napřáhl ruku a s hlavou zakloněnou se dotkl bledého obličeje. Spatřil tmavou krev pokrývající Braxtonův krk a tvořící kaluž kolem.

	„Sakra,“ řekl a ucukl rukou. „Není to opilec. Je mrtvý.“

	„Pospěš si,“ vyzvala ho Charlene. Sama už mířila k člunu. „Pojď.“

	Johny spěchal za ní. Cestou se ohlédl po těle, pak se obrátil, začal se brodit po kolena ve vodě, a když Charlene naskočila do člunu, zapřel se do něj, aby ho obrátil přídí k otevřené vodě.

	Vyšplhal se přes bok na záď a sáhl po lanku startéru. Spatřil, jak od domu běží k vodě nějaké postavy.

	Měl pocit, že se mu zastavilo srdce. Škubnul za lanko. Motor se zaburácením naskočil. Charlene spatřila postavy a zaječela. Vytočil kormidelní páku do boku. Člun se obrátil, a když otevřel naplno klapky motoru, poskočil.

	Charlene pohyb odhodil do boku, nohy se jí zvedly vzhůru a po zádech začala přepadávat do vody. Johny ji popadl za tenisku a držel. Trup jí dopadl do vody. Člun se naklonil a s jejím tělem jako zátěží opsal kruh.

	Johny stáhnul klapky a přitáhl si její nohy k sobě. Ječící a cákající ji vytáhl za nohy do rozhoupaného člunu.

	Tři postavy dorazily ke břehu a vrhly se do vody. Pak ke trojici vyběhla zpod stromů čtvrtá postava. Mezerou v mracích pronikl měsíční paprsek a Johny spatřil, že patří štíhlé ženě s dlouhými vlasy. Žena ukazovala k domu.

	Ostatní lidé pohlédli tím směrem a pak znovu ke člunu, právě když Johny znovu otevřel klapku.

	Člun s burácejícím motorem a ječící Charlene na dně vyrazil kupředu.

	Postavy se vydaly k domu.

	Spěchaly.

	O pár okamžiků později se tři z nich vyšplhaly po tlustých vzpěrách v zadní části domu k široké plošině, která vybíhala od obývacího pokoje k zátoce.

	Čtvrtý člověk, nejmohutnější z nich, obešel dům k průčelí.

	 

	Ross stál zády ke schodišti vedoucímu nahoru. V obou rukou svíral zbraň, pohled upíral střídavě na ústí točitého schodiště sestupujícího do laboratoře, zkosené skleněné dveře o pár kroků dál a temný vchod do jídelny. Vedle něho stála Bailey, rukama se dotýkala jeho pasu. McLaurin stál těsně u nich. Slyšeli výkřiky a hlasité burácení přívěsného motoru.

	To bylo před několika minutami. A od té doby jen hluboké ticho.

	McLaurin se rozhlédl po zábradlí lemujícím schodiště do druhého patra domu. Ross pohlédl směrem k velkému obývacímu pokoji napravo. Nad nimi, vpředu, vzadu i dole na točitých schodech panovala tma.

	„Myslím, že nemají zbraň, protože jinak bychom ji už slyšeli,“ prohlásil. „Ale my ji máme. Jestli se dostaneme ven a vydržíme na příjezdové cestě pohromadě, tak v polovině cesty odsud už se k nám nedostanou, abychom si jich nevšimli.“

	McLaurin zavrtěl hlavou. „Raději bych počkal do rána,“ řekl.

	„Čekat co udělají dál?“ zeptal se Ross. „Vědí přesně, kde jsme. My o nich nevíme nic. Teď jsme na tahu my. Musíme se dostat z těchhle dveří, zůstat pohromadě a přesunout se tam, kde už nás nemůžou zaskočit. Ty vzadu a Bailey mezi námi, přímo uprostřed příjezdové cesty.“

	„Já nevím, Rossi,“ opakoval McLaurin.

	Nad nimi se spustila ze schodiště nějaká postava, dopadla na Rosse a strhla ho na podlahu. Dostal nějakým těžkým nástrojem do zad. Billy znovu zvedl ocelový hasák. Ross se převrátil na záda a dvakrát vystřelil. Billyho náraz odhodil k točitému schodišti a hasák mu vylétl z ruky.

	Ze tmy jídelny se vyřítil Bandez, vrazil do Rosse a popadl ho za ruku se zbraní. McLaurin vyrazil k nim. Za schodištěm zaječela Apache a napadla Bailey. McLaurin ustoupil stranou a čelem se postavil proti Apache, vrazil do ní a strhl ji na podlahu. Krvácející Billy se snažil zvednout na kolena. Bandez otáčel Rossovou rukou. Automat s třesknutím dopadl na podlahu. Bandez udeřil vší silou svou tlustou pěstí Rosse do hlavy. Billy se odstrčil od boku schodiště, napřáhl ruce s prsty jako pařáty a zaryl nehty do Rossových tváří a očí. Ross popadl automat. Bandez ho udeřil znovu.

	McLaurin bolestí vykřikl a odkulil se od Apache. Ze strany krku a ramene mu tekla krev. Dlaněmi se snažil ten proud zastavit. Apache s tváří a blůzou potřísněnou krví se zvedla na jedno koleno a sevřela žiletku mezi prsty. Bailey zaječela, udělala krok vpřed a kopla vší silou Apache do obličeje.

	Špičkou boty zasáhla Apache do krku a odhodila proti zdi. Apache se ztěžka nadechla, popadla se za krk a vydala chrčivý zvuk. Bailey ji kopla znovu, pak ještě jednou a zase, a s každým kopancem Apachina hlava narazila znovu do zdi. Apachiny oči se zakalily. Z koutku úst jí vytékala krev. Bailey ji opět kopla. Apache znovu udeřila hlavou do stěny a pak se zhroutila tváří na podlahu. Zazněl výstřel.

	Bandez zasténal, napřímil se nad Rossem a přepadl dozadu. Ross se přetočil na břicho a přistrčil pistoli k Billyho tváři. Ale zakřivené prsty se už do něj nezarývaly. Paže znehybněly. Billyho oči zíraly nevidomě kupředu.

	Ross se vyškrábal na nohy. Pohlédl na Apache ležící bez hnutí na boku. Bailey si klekla vedle McLaurina. Klesl ke zdi vedle Apache. Béžovou košili měl na hrudi na cáry. Mezi prsty mu prýštila krev. Ross poklekl vedle něho.

	„Není to krční tepna, že ne, Rossi?“ McLaurin měl v očích hrůzu.

	„V tom případě bys nemluvil, Macu. Budeš v pořádku.“ Odsunul McLaurinovi cáry košile z hrudi a pohlédl na dlouhé řezné rány. McLaurin se podíval na ležící těla. „Jsou všichni?“

	Bailey vstala a škrtla zapalovačem. Bandezova tvář zírala v jeho světle strnule do stropu.

	„Rossi, to je ten muž, co se po tobě sháněl v kanceláři, jak jsem ti říkal,“ prohlásil McLaurin.

	„Podívejte se na jeho ruku,“ ozval se Ross. „Je to ten první novorozenec z dělohy.“

	Ruka byla nateklá s tlustými prsty. Bailey pohlédla na Billyho. Ležel na břiše s tváří obrácenou ke schodišti.

	Bailey se podívala na Apache. Tvář mladé ženy zakrývaly blond vlasy. Z koutku úst jí vytékala krev. Bailey se na okamžik zachvěly rty.

	Ale Ross tentokrát nepociťoval žádnou lítost. Ne k těm, co leželi před ním. Dokonce ani k Justinovi ne. Protože když teď spatřil tváří v tvář toho mestice, který jako chlapec zabil svou matku a potom cestoval sem, aby vraždil znovu, věděl, že Manuel nezemřel při dopravní nehodě a že Estelitu nezabil žádný zloděj, ale že svými životy zaplatili jednoduše za to, že zkřížili cestu dětem z umělé dělohy. Pohlédl na McLaurina.

	„Budeš muset jít s námi, Macu. Maryin syn je pořád někde venku.“

	McLaurin se zhluboka nadechl a vyškrábal se na nohy.

	„Budeš trošku krvácet,“ poznamenal Ross. „Ale žádná z ran není příliš hluboká – budeš v pořádku, jestli se z tohohle dostaneme se zdravou kůží.“

	Bailey se zapalovačem v ruce pořád upírala pohled na Apache.

	„Bailey,“ oslovil ji Ross.

	Ohlédla se k točitému schodišti.

	„Bailey,“ opakoval.

	Obrátila k němu obličej, potom zhasla zapalovač a vykročila ke dveřím.

	 

	Policejní vůz se hnal s rozsvíceným majákem, ale s vypnutou sirénou po dálnici přes Ocean Springs k silnici vedoucí ke starému domu.

	Poručík Browning si vložil do úst plátek žvýkačky. „Ty děti říkaly, že krev byla čerstvá.“

	Předek vozu nadskočil a kola zaskřípěla, když seržant za volantem překodrcal z dálnice na asfaltovou cestu. O pár kilometrů dál se na ni napojovala štěrková příjezdová silnice.

	„Až zabočíme, zhasněte světla, aby nás neviděli přijíždět,“ poznamenal Browning.

	Kdo je nemá vidět přijíždět? napadlo ho. Vrátivší se vrah? Jiný násilník? Nebo je skutečností to, co mu vrtalo hlavou od prvopočátku – možnost, že Bailey Williamsová, Ross Channing a ta stará žena mají prsty v něčem, co mu zatajili?

	Nebyli příliš otevření, když se jich ptal tu noc, co přišel o život doktor Post. Bylo to patrné z jejich mlčení, když jim kladl otázky.

	Zvlášť zřetelné to bylo z nedostatku emocí u té staré ženy – když jí právě zavraždili manžela.

	 

	* * *

	 

	Bailey pomohla McLaurinovi ze schodů před dům. Řezné rány mu už skoro nekrvácely. Ale přesto za ním zůstávaly na každém kroku krvavé stopy. Ross cítil bolest v zádech, v místech, kde ho zasáhl hasák. Ze schodů sešel první. Vykročil kolem taurusu.

	„Proboha,“ řekla Bailey.

	Přes zadní okno taurusu bylo vidět Mary ležící na zadním sedadle. Bílý župan měla vpředu zakrvácený. Paže jí visela na podlahu, hlava se jí zkroutila v nepřirozeném úhlu a oči zíraly strnule do vzduchu.

	„Zabil ji,“ promluvila Bailey tiše. „Její vlastní syn.“ Ohlédla se k domu. Ross ji postrčil kupředu. Podívala se na McLaurina, který ji držel za rameno.

	„Jsem v pořádku,“ prohlásil.

	Bailey popošla těsněji k Rossovi. „Nevypadáš moc pěkně s tím nateklým rtem,“ zašeptala a pokusila se o úsměv.

	Ross nevěřil, že se snaží vtipkovat. Nemohl uvěřit, že se v hale vrhla na Apache. Nedokázal pochopit, že je schopná v tuhle chvíli zachovat naprostý klid. Ohlédl se po McLaurinovi. McLaurin kývl, že je všechno v pořádku.

	Za několik minut se přiblížili k ústí příjezdové cesty. Štěrková silnice napravo byla ponořená téměř v naprosté tmě vrhané vysokými stromy rostoucími vedle ní a zachycujícími tu trochu měsíčního světla, která se dostala k zemi přes mraky.

	McLaurin začal zaostávat. „Věřím, že ze sebe udělám takového blázna a zvládnu to,“ prohlásil.

	Bailey mu podepřela záda rukou. Ross přešel na druhou stranu, aby ho podepřel.

	K asfaltce zbýval jen asi kilometr a půl a pak pár kilometrů k dálnici. Tam už budou domy. Jestli Mac až tak daleko vydrží, napadlo Rosse.

	Vedle příjezdové cesty rostl nezvykle mohutný dub. Když kolem něj procházeli, Ross, jehož pozornost byla upoutána McLaurinem, si nevšiml Aurondovy velké postavy skryté za kmenem. Vzduch prořízla se zašuměním větev o síle baseballové pálky a dopadla z boku na Rossovu hlavu. Automat mu vyklouzl z rukou a on klesl na kolena a pak se sesul tváří do prachu.

	Bailey se k němu vrhla a pak odskočila, když ze tmy vyšel Aurondo. McLaurin se snažil bránit a zvedl před sebe paže, ale druhá tvrdá rána větví projela mezi jeho předloktími, zasáhla obličej a odhodila ho bez smyslů zpátky do prachu.

	Aurondo vykročil k Bailey.

	Obrátila se na místě a rozběhla se k průčelí domu.
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	Bailey běžela k domu. Aurondo se za ní vydal dlouhými lehkými skoky a každým z nich zkracoval vzdálenost, která je dělila. Dostala se k boku taurusu, když ji uchopil za rameno. Látka jejích šatů se mu v dlani přetrhla. Zakolísala. Popadl ji za vlasy a přitáhl si ji k sobě. Jediným pohybem ji zvedl ze země, obrátil ji ve vzduchu před svou hrudí do vodorovné polohy a mrštil jejím tělem na kapotu taurusu. Bylo slyšet, jak jí vyrazil vzduch z plic, a potom se skulila na silnici. Rychle ji znovu zvedl a otočil si ji omráčenou tváří k sobě.

	„Už ne,“ pronesl a zvedl ji do vzduchu. „Už ne,“ opakoval a švihl s ní zády napřed na kapotu. Hlava se jí odrazila od kovu a oči zmizely pod víčky.

	„Už ne.“ Udeřil jí hlavou do kapoty. Vystříkla krev. Znovu udeřil. Krev jí potřísnila vlasy a stékala po šíji. Znovu s ní hodil na kapotu, ale bolest už nevnímala.

	Při zvuku přijíždějícího auta se Aurondo ohlédl přes rameno. Policie. Se zhasnutými světly se vůz rychle blížil po štěrkové silnici k příjezdové cestě. Aurondo upustil Baileyino tělo na zem. Světla vozu se rozsvítila, když zahnul rychle na příjezdovou cestu. Řidič strhl volant stranou, těsně se vyhnul tělům Rosse a McLaurina a pak vůz zabrzdil. Dveře se rozlétly a poručík Browning a řidič vyskočili ven.

	Aurondo se rozběhl ke vzdálené straně domu.

	Browning ho spatřil a vyrazil za ním.

	Browningův řidič okamžik váhal, pohlédl na Rosse a McLaurina a pak se rozběhl k domu. Na příjezdovou cestu vjelo druhé policejní auto, projelo kolem stojícího vozu a řidiče. Zabrzdilo za taurusem a otevřely se dveře. Vyskočili dva policisté a spěchali každý k jednomu rohu domu.

	Browning oběhl dům zezadu a zarazil se. Napravo od něj se ve tmě tyčily vysoké duby. O pár stovek metrů dál se čeřily klidné, temné vody zálivu. Nikde nebylo ani památky po nějakém prchajícím člověku.

	Jeden policista se vynořil za druhým rohem domu. Za Browningem vyběhl řidič. Browning pohlédl k otevřeným francouzským dveřím a vykročil k nim.

	Laboratoř byla slabě osvětlená modrozelenou září vycházející z válcovité nádoby na pultu u zadní zdi. Browning slyšel motor generátoru. Řidič rozsvítil baterku a namířil paprsek dveřmi. Browning svírající pistoli oběma rukama vstoupil pomalu dovnitř.

	Řidič namířil baterkou nejdříve na generátor, potom přejel až k zadní stěně. Pohyb paprsku se zastavil, když se v něm objevilo Justinovo tělo, ležící na podlaze hned na kraji ložnice.

	 

	Před domem zastavilo další policejní auto, dva policisté vyskočili a vyrazili po strmých schodech ke zkoseným skleněným dveřím v prvním patře.

	 

	V ložnici Browning poklekl vedle Justinova těla. Řidič namířil baterkou na otevřené dveře koupelny a vydal se k nim. Browning pohlédl na kaluže krve obklopující otvory na náprsence Justinovy košile a pak vstal. Řidič svítil v koupelně baterkou.

	Na opačném konci laboratoře sestoupil do poloviny točitého schodiště mladý policista s baterkou. Browning vyšel z ložnice. Policista na něj namířil kužel světla z baterky.

	„Poručíku, nahoře máme dvě mrtvoly. Tady na schodech jsou stopy od krve a zakrvácený otisk boty – jako by tudy scházel ještě někdo další.“

	Browningův řidič vyšel z ložnice a postavil se vedle poručíka. „Ten uvnitř nikam nešel,“ prohlásil.

	Z generátoru stojícího stranou stále vycházel hluk. Browning přešel k lince a vypnul ho. Modrozelené světlo zhaslo. Proud bublinek vycházející z tkáně za plexisklem ustal.

	Browning kráčel k točitému schodišti.

	Placenta za ním se ještě chvíli téměř neznatelně něžně pohybovala a pak se pohyb začal zpomalovat.

	Browningův řidič přešel do společenské místnosti a posvítil baterkou na dveře. Mladý policista na schodišti zamířil světlem na schody, aby si Browning mohl prohlédnout linii krvavých cákanců.

	„Vede do poloviny schodů a pak končí,“ řekl policista, „a pak je tady ta stopa.“ Přesunul paprsek na čtvrtý schod odshora. Otisk mužské boty lemovala slabá lesklá vrstva krve.

	Browning vyšel po schodech.

	Ve foyer stál druhý policista. Jeho baterka odhalovala Billyho tělo ležící blízko schodů vedoucích do druhého patra domu. Apache byla u nedaleké zdi. Kus od těl se nacházel na prkenné podlaze prostor s velkou krvavou skvrnou. Rozmazaný otisk ruky označoval místo, kde se neznámý člověk zvedl ze země.

	 

	Bandez se brodil až po pás vysokými bahenními travinami. Košili měl promáčenou krví, která stékala do temné vody. Zlomené konce roztříštěného žebra, které svedlo kulku vypálenou v hale z hrudníku k boku, o sebe skřípaly. Bolestí zatínal zuby a namáhavě kráčel dál.

	Na štěrkové silnici vedoucí od starého domu zastavilo policejní auto a posvítilo reflektorem přes bažinu. Bandez si dřepl do trávy a čekal. Světlo mu přejelo nad hlavou, vrátilo se a pak zmizelo.

	 

	Ross zasténal a překulil se ve vlhké hlíně na okraji příjezdové cesty na bok. Pomalu otevřel oči. Nějaký policista mu položil ruku na rameno. O pár kroků dál stálo policejní auto. Další policista pomáhal vstát McLaurinovi.

	„Kde je Bailey?“ zamumlal Ross.

	Vrávoravě se zvedl s policistovou pomocí na nohy.

	„Kde je Bailey?“ zeptal se znovu.

	Před domem stála další dvě policejní auta, každé na jedné straně McLaurinova taurusu. Jejich modré majáčky se otáčely. V záblescích spatřil dva stojící policisty.

	Na zemi před nimi ležela nějaká postava.

	„Ne,“ řekl Ross.

	Udělal krok vpřed. Zakolísal závratí. Policista ho uchopil pod paží. Ross se znovu vydal vpřed. Zapotácel se, téměř upadl a pokusil se nevnímat víření ve své hlavě. Udělal krok, další a pak se rozběhl.

	Ti dva policisté u taurusu se po něm podívali.

	Zpomalil, když se přiblížil.

	Bailey ležela na zádech s rukama vedle těla. Roztržené šaty obnažovaly rameno a ramínko podprsenky. Tmavé vlasy měla slepené krví. Ross klesl pomalu na kolena s pohledem upřeným na její otevřené, nevidomé oči.

	Policista za ním pohlédl na ostatní.

	Jeden z nich zavrtěl hlavou. Bailey neměla puls.

	Ross natáhl ruku a odsunul jí z očí pramen vlasů.

	V koutku úst se jí vytvořila růžová bublinka.

	Pohnula rty.

	 

	Poručík Browning vyšel z laboratoře do tmy za domem. Jeho řidič vyšel vedle něho. Nalevo se k bažině táhly mohutné duby. Před nimi ležel záliv. Napravo od nich se ztrácely ve tmě další duby.

	„Zavolejte dálniční hlídky a helikoptéru. A budeme potřebovat taky psy.“ Před domem začala kvílet siréna.

	Browning uslyšel, jak z příjezdové cesty vyrazil hlídkový vůz a zahnul na silnici vedoucí od domu.

	„Ta ženská žije,“ zvolal jeden policista, když se hnal kolem domu.

	 

	Aurondo udělal posledních pár temp vodou zálivu k pobřeží. Stočil pohled směrem ke světlům z policejních majáčků přebíhajícím po stromech na jeho straně a blížícím se k němu.

	Vylezl na břeh. Ruce a kolena se mu bořily do bláta, jak se snažil držet při zemi, širokou hlavou pohyboval pomalu dozadu a dopředu, jak propátrával svým jediným okem prostor mezi stromy. Připomínal spíš zvíře, které vystoupilo z vody, než člověka.

	Napravo od něj přelétla přes les další světla z majáků a mířila k němu. Vydrápal se na nohy a rozběhl se mezi stromy.

	 

	Na boku domu nějaký tmavovlasý čtyřicetiletý policista držel v ruce konec přeříznuté telefonní šňůry. Otevřel velkou pojistkovou skříň, připevněnou na dřevěném obložení a posvítil baterkou na dráty. Hlavní jistič byl vypojený. Sáhl do skříně a zvedl rukojeť jističe do správné polohy.

	 

	Uvnitř domu se najednou rozzářil lustr v hale a překvapil policistu svítícího baterkou za schodiště. Zhasl svítilnu a pohlédl na kapky krve vedoucí z haly k točitému schodišti.

	V každé místnosti procházeli policisté, teď už se zhasnutými baterkami, skříňky a skříně a dokonce nahlíželi i pod postele v Maryině ložnici. V laboratoři se znovu rozsvítilo modrozelené světlo v umělé děloze. Průzračnou tekutinou za plexisklem začala stoupat nejdříve jedna bublinka, potom další. Ze skříňky nad linkou vycházelo slabé hučení. Placenta začala pomalu získávat narůžovělou barvu a dala se opět do svého nepatrného pohybu.

	Bílý ohraničený útvar uprostřed placenty, tak malý, že byl téměř nepostřehnutelný, se jako by napřímil, zlehka pootočil a znovu se napřímil.

	 

	Policejní vůz se spuštěnou sirénou a rozsvíceným modrým majákem se hnal k nemocnici v Ocean Springs. Bailey ležela na zadním sedadle. Ross klečící na podlaze jí podpíral ramena a snažil se ji ochránit před otřesy. Mladý policista řídící vůz předával vysílačkou dál Rossův vzkaz.

	„Ano, spojte se s doktorem Benjaminem Channingem. Zavolejte do lékařského centra v Tulane. Telefonujte k němu domů. Sežeňte ho k telefonu, ať je kdekoli.“
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	Poručík Browning seděl v hlídkovém voze zaparkovaném patnáct metrů od vchodu na pohotovost v zadní části rozsáhlého, dvoupatrového komplexu, který tvořil nemocnici v Ocean Springs. Dveře vozu měl otevřené a nohu položenou na obrubníku. Mluvil do vysílačky.

	„Channing ani McLaurin ho v té tmě dobře neviděli, ale je to běloch, dobře přes metr osmdesát, tak metr devadesát, devadesát pět, s mohutnou postavou a vlasy po ramena. Channing říkal, že mu může být kolem čtyřicítky. A taky povídal, že má nějakou zřetelnou deformaci – neříkal ale jakého druhu. Jenom pusťte dál, že má deformaci.

	Ten, co zmizel z haly je asi pětadvacetiletý Hispánec. Také má deformaci – výrazně zvětšenou pravou ruku. Tím jsou si jistí. Měří kolem metru padesát pět, vlasy středně dlouhé. V hrudi má kulku. Podle všeho ho najdeme mrtvého někde v křoví. Ale pro tuhle chvíli je berte oba jako prchající.“

	 

	Ross stál v široké nemocniční chodbě. Dvoukřídlové dveře vedoucí k chirurgii se otevřely a vyšla z nich drobná starší sestra s šedivými vlasy oblečená v modrém sálovém oděvu. Promluvila měkkým hlasem. „Jste syn doktora Channinga?“

	„Ano.“

	„Mluvil přes vysílačku ve vrtulníku s doktorem Penningtonem. Říkal, že vám máme sdělit, že krevní tlak a puls slečny Williamsové jsou stabilizované. Má frakturu lebky, ale lineární – není propadlá – takže ji nemusíme operovat. Tomografie nebyla kontrastní – takže ke krvácení do mozku nedošlo. Stále se nachází v bezvědomí. Doktor Channing říkal, že byste měl vědět, že největší nebezpečí spočívá v možnosti otoku mozku. Ale zatím nemáme žádný důkaz, že by k němu došlo.“

	„Děkuju,“ prohlásil Ross tiše.

	Žena mu položila ruku jemně na předloktí. „Jmenuju se Helen. Jakmile bude něco nového, budu vás zase informovat.“

	 

	Sanitky vezoucí těla ze starého domu vyjely pomalu z příjezdové cesty na štěrkovou silnici a vydaly se k dálnici. Policejní fotograf v hale zatím pořizoval snímky kaluže krve, kde předtím ležel muž jménem Billy, potom obrátil fotoaparát k řadě červených kapek na zdi, zanechaných tam prudkými nárazy Apachiny hlavy, když ji Bailey opakovaně kopala.

	Před domem propátrávaly paprsky svítilen stromy, jak se policisté snažili najít tělo muže, který se zraněný v hale zvedl a odešel po točitém schodišti.

	 

	Aurondo si obnažil mohutný trup. Paže natáhl před sebe. V dlaních mu ležel dlouhý pramen Maryiných hnědých, hustě šedě prokvetlých vlasů. Navlékl na něj její snubní prstýnek. Klekl si na obě kolena, ruce držel dál natažené a začal se modlit. V zemi před ním bylo do kruhu zapícháno šest křížků vytvořených z větviček. Ale slova jeho modlitby nebyla křesťanská.

	Mluvil měkce, tichým hlasem připomínajícím Maryin.

	Pak zmlkl.

	Položil kadeř vlasů do kruhu z křížů, na okamžik se na ni a prsten zahleděl a pak vstal.

	Pomalým krokem přešel ke keři, kde z větve visela jeho košile. Ale nenavlékl si ji. Místo toho vytáhl zpoza opasku nůž a začal si po hrstech odřezávat dlouhé černé vlasy.

	 

	* * *

	 

	První reportér, který přijel do nemocnice, byl mladík z The Sun Herald. Naštval se, když mu policista nedovolil jít dál než do hlavní haly, vyšel znovu ven a obešel budovu ke vchodu na pohotovost. Tam ho zastavil další policista. Krátce poté přijeli v dodávce s emblémem WLOX-TV reportérka s kameramanem a byli také odkázáni do haly. A v tuhle chvíli vcházel hlavním vchodem do nemocnice další reportér.

	Správce nemocnice se přiřítil ze svého domova a přečetl narychlo sestavené prohlášení.

	„Slečna Williamsová je ve vážném, ale stabilizovaném stavu, s frakturou lebky a mnohačetnými tržnými ranami na hlavě. Stále je v bezvědomí. Pánové McLaurin a Channing utrpěli otřes mozku a následné bezvědomí, ale z toho se probrali ještě na místě útoku. Pan McLaurin utrpěl také tržné rány na krku a rameni.“

	Telefonní automat na zdi v zadní části haly vedle obchodu se suvenýry zazvonil. Jeden z reportérů se ohlédl po zvuku. Policista stojící vedle telefonu zvedl sluchátko. Pak, zavolal na poručíka Browninga.

	„Našli starostu.“

	Browning přešel k policistovi a převzal od něj sluchátko.

	„Pane starosto, tomu nebudete věřit.“

	Starosta něco pronesl a Browning okamžik poslouchal, ale potom ho přerušil. „Ne, kvůli těm vraždám ne, ale kvůli tomu, proč k nim došlo – jde o umělou dělohu… Jo, umělá děloha, slyšíte dobře – pěstovali si tam dítě v jakési nádrži… Jo, je to tak, lidské dítě.“

	 

	Asi uprostřed přízemí nemocnice seděl McLaurin ve vozíku na chodbě před vstupem na chirurgii. Byl oblečený ve volném nemocničním županu, který si na krku rozhalil, aby si prohlédl řadu stehů, táhnoucí se od hrudi až k rameni. Potom pustil oděv a pohlédl na Rosse stojícího vedle zdi několik kroků od vozíčku.

	„Přemýšlel jsem o tom, co se asi teď stane s tím plodem, Rossi. Říkals, že si myslíš, že by Bailey dokázala připustit, aby došlo k potratu – v jeho zájmu. Ale teď se z toho stane politická otázka, že? Jestli to Bailey přežije…“ McLaurin pohlédl k dvoukřídlovým dveřím. „Až se z toho dostane, dostane ránu z druhé strany, že? Zjistí, že ať už se v případě plodu rozhodne jakkoli, vždycky se to nakonec obrátí proti ní. Najdou se takoví, co budou chtít, aby došlo ke zničení zrůdy, a na druhou stranu i takoví, co budou chtít, aby těhotenství bylo dovedeno až do konce. Napadlo tě to?“

	Rosse to napadlo. Ať už došlo u dětí, které vyprodukoval doktor Post k jakékoli chybě, stále byly výsledkem vědeckého postupu, který už byl odzkoušen na pokusných zvířatech v laboratořích po celém světě. Spousta vědců bude volat po tom, aby byl tenhle skutečný lidský plod, který roste mimo dělohu, ušetřen. A najdou se další, kteří budou považovat celý postup za horor, o němž mluvil McLaurin, a budou chtít, aby byl růst plodu okamžitě ukončen. Ale v politickém světě nedochází k ničemu rychle. Ať se na to díval Ross z kterékoli strany, viděl jen dvě možnosti. Buď budou plod studovat a pak, krátce před donošením, ho usmrtí, nebo, což bude ještě horší, umožní, aby dítě přišlo na svět a pak je umístí na celý život do ústavní péče a budou je sledovat. V každém případě se Bailey ocitne mezi rozpolcenými tábory, bude muset čelit argumentům různých frakcí, sužována celé měsíce nebo i roky myšlenkou na plod a později možná i dítě.

	Ale potom Rossovi bleskla hlavou ještě třetí možnost. Jako právník už o ní uvažoval dříve. Žádného člověka nemohou trestat za rodinnou minulost. Člověk může nést zodpovědnost pouze za své vlastní činy. Pokud přivedou dítě na svět, bude v očích zákona nevinné. Můžou je nějaký čas pozorovat – třeba si pro to najdou nějakou výmluvu. Ale Billyho, Justina a Apache pozorovali celý život, nejdříve spolužáci a učitelé, potom příbuzní a sousedé, kteří se jich ujali po smrti rodičů. Ale všechny tři jejich okolí považovalo za naprosto normální.

	Kdyby je nenapadli a neleželi teď mrtví na nemocniční patologii, pořád by byli považováni za normální. Baileyino dítě také shledají normálním a pak je vypustí do světa, ať si dělá, co chce.

	McLaurin se znovu ozval. „Svým způsobem by bylo lepší, když vypadla elektrika, kdyby tam ten generátor nebyl. Bylo by teď po všem, ne, Rossi?“

	Ross na něho pohlédl. McLaurin upíral pohled k chirurgickému oddělení. „Znám tě, Rossi. Právě proto mě napadlo, jestli jsi o tom uvažoval. Vím, že ano. Nebudeš chtít, aby se Bailey mučila těmihle myšlenkami, že?“

	Než mohl Ross odpovědět, zavolal nějaký policista na chodbě. „Doktor Channing už je tady.“

	Ross se obrátil a spěchal chodbou.

	„Rossi,“ volal za ním McLaurin, „už si tady hrál na pánaboha jeden člověk. Vidíš, jak to dopadlo. Jestli chceš slyšet můj názor, tak se do toho nemíchej. Nech to být.“

	McLaurin vyrazil ve vozíčku chodbou za ním. „Posloucháš mě, Rossi? Já vím, že ne.“

	Ross nikdy nikoho neposlouchal, když už se rozhodl.

	 

	Aurondo s černými vlasy nakrátko ohlodanými kolem uší a na krku prošel tiše mezi mohutnými duby. V těch místech stály dál od sebe, mezi silnými kmeny se nacházely mýtiny s hustou posečenou travou. Oblast byla poseta dodávkami a karavany, vláda zde zřídila jeden z mnoha veřejných kempů, rozsetých po statisících kilometrech lemujících pobřeží od Louisiany po Floridu jako součást národní rezervace kolem Mexického zálivu.

	Jeden malý karavan ještě stál připojený k dodávce, která ho přitáhla do kempu těsně předtím, než park na noc uzavřeli. Úzké zadní okno, táhnoucí se po celé délce přívěsu, bylo pootevřené. Síť za oknem chránila před hmyzem, kterému se v nížinách dařilo, pokojný spánek Otha a Edny Edgintonových, dvojice z Pennsylvánie, která jela posledních dvanáct hodin před příjezdem do kempu bez přestávky, aby si mohla užít dovolené.

	Aurondo uchopil lištu kolem sítě. Síť patřila k typům, které se daly v případě potřeby odstranit, a nebyla zajištěná. Vysunul ji nahoru.

	Na lysině uprostřed Othovy hlavy se měkce odráželo slabé měsíční světlo, které pronikalo mraky letícími nad vrcholky stromů. Edna spala o metr a půl dál, na posteli na levé straně karavanu. Aurondo přejel mohutnýma rukama přes Othovu tvář, jednu dlaň mu přitiskl na ústa a přejel nožem přes mužův krk.

	Otho začal kopat. Rukama mlátil do vzduchu. Aurondo ho přidržel na lůžku a zaklonil mu hlavu. Othovy zběsilé pohyby pomalu ustávaly. Ruce spustil podél těla. Aurondo ho pomalu vytáhl oknem.

	O pár okamžiků později zopakoval stejný postup i u Edny. Položil její tělo přes Othovo a vydal se k úzkým dveřím v boku karavanu.

	Byly zamčené. Vrazil nůž do mezery mezi dveřmi a rámem a škubl klikou. Kov lehce zaskřípal, ozvalo se cvaknutí a dveře se otevřely.

	Aurondo sehnul hlavu a vstoupil do malého příbytku.

	V předklonu kvůli nízkému stropu přívěsu začal hledat klíč od dodávky. Nejdříve prošacoval Othovy kalhoty složené na malém stolku v přední části přívěsu a pak i Edninu kabelku.
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	„Támhle je!“ vykřikl policista.

	Malý vrtulník s rychle se otáčejícím jasným světlem pod trupem sestoupil pod mraky a přiblížil se k betonové přistávací ploše za nemocnicí.

	Když se stroj dotkl země, dveře na jeho boku se otevřely a vyskočil z nich doktor Benjamin Channing. S tělem hluboce předkloněným spěchal pod rotujícími lopatkami vrtule k synovi.

	„Je pořád v bezvědomí,“ prohlásil Ross.

	To už klusali ke vchodu na pohotovost. „Mluvil jsem vysílačkou s chirurgy,“ poznamenal doktor Channing. „Dělají, co je v jejich silách. Víš, že já taky udělám, co budu moct.“

	Proběhli dvojkřídlovými dveřmi do nemocnice.

	 

	Dodávka s připojeným karavanem zabočila pomalu z devadesáté dálnice v Ocean Springs na parkoviště před malým nákupním střediskem. Aurondo zatočil volantem a obrátil dodávku znovu tak, aby mířila na dálnici. Před čelním sklem projelo jen občas nějaké auto. Aurondo nastavil zpětné zrcátko, aby viděl svou tvář. Zvedl skleněný střep. Pocházel ze dna sklenice domácí zavařeniny, ležící teď na lepkavé žlutooranžové hromadě na podlaze. Přitiskl si zubaté sklo k čelu. Po skle stekla nejdříve kapka krve a potom potůček, který se mu vydal po tváři.

	Táhl sklo pomalu přes čelo a kolem něj do černých vlasů. Krev mu tekla po spánku a kolem ucha.

	Pak si udělal mělčí zářez na tváři a další vedle oka.

	Potom odložil střep znovu do klína. Krev mu stékala po bradě na bílou košili. Obrátil hlavu a podíval se doleva na dálnici.

	Spatřil světla vozu. Rychle se zvětšovala, jak řidič nabíral rychlost. Aurondo na ně zíral.

	Auto se blížilo. Řidič přepnul na dálková světla.

	Bylo už jen asi třicet metrů daleko a vzdálenost se rychle zkracovala.

	Aurondo stiskl plynový pedál až k podlaze.

	Dodávka sebou škubla kupředu, na okamžik zaváhala, jak se zadní kola protočila, pak i s přívěsem vystřelila do silnice.

	Řidič vozu strhl volant doleva, aby zabránil srážce. Předek dodávky zasáhl menší auto do dveří na straně spolucestujícího. Zadek auta se obrátil, praštil do přívěsu, pak se odrazil. Vůz se nekontrolovaně otočil, pak se naklonil, převrátil a dopadl na střed vozovky v kouři a prachu.

	Přívěs se utrhl a zajel zpátky na parkoviště. Dodávka s rozmačkaným předkem s poskočením zastavila u krajnice.

	Aurondo zíral na dálnici před sebou, pak zvedl ruku, zaťal ji v pěst a prorazil jí přední sklo, které se rozlétlo na střepy.

	O okamžik později si rozmazal krev z čela po tváři a nehybném oku. Chvíli jen tak seděl, pak zaklonil hlavu a prudce vrazil čelem do volantu takovou silou, že se volant rozlomil – pak zůstal sedět předkloněný a bez hnutí.

	Okénkem v převráceném voze vylezl ven mladý černoch, postavil se a zahleděl se s rukama v bok na dodávku.

	Policista parkující o půl kilometru dál spustil maják vozu a vydal se ke dvěma autům, jednomu převrácenému uprostřed dálnice a druhému stojícímu u krajnice s kouřícím chladičem.

	Současně volal sanitku.

	„Umělá děloha?“ zeptal se guvernér. Tu myšlenku nedokázal pochopit. Mluvil ze své ložnice v oficiálním sídle na Capitol Street v Jacksonu.

	„Věděl jsem, že byste se o tom rád dozvěděl, než se toho zmocní média,“ poznamenal starosta Ocean Springs. „Uvnitř je dítě. Myslím, že se tomu říká plod. V každém případě je tam, jako kytka ve skleníku, říká poručík Browning. Před domem má pár svých mužů. Můžeme všechno den dva ututlat. Ale měl byste co nejdříve rozhodnout co s tím. Zvlášť jestli to chcete udržet naživu – nevím, jak se ta věc krmí.“

	„Zavolám do Washingtonu,“ prohlásil guvernér.

	 

	Doktor Benjamin Channing vyšel z jednotky intenzivní péče, minul strážícího policistu u dvoukřídlových dveří a vydal se k Rossovi a poručíku Browningovi čekajícím v chodbě.

	„Stále nejsou patrné žádné příznaky otoku,“ prohlásil. „Je intubovaná, ale myslím, že je schopná dýchat sama – zaznamenali jsme pohyby hlavy a rukou. Začnou ji odstavovat od sedativ. Myslím, že ta dáma bude mít štěstí. Vlastně jsem si tím téměř jistý.“

	Po úlevě, která Rosse zaplavila, se najednou dostavila únava. Otec ho poplácal po rameni.

	Z intenzivní péče vyšla Helen. Sundala si chirurgickou čapku a prohrábla si rukou šedé vlasy.

	„Helen, že?“ zeptal se doktor Channing.

	Přikývla.

	„Helen, je tady někde místo, kde bych dostal šálek kávy?“

	„Jistě. Můžu vám ho připravit okamžitě. Už jste měl čaj? Mám postavenou horkou vodu. Zrovna jsem si chtěla uvařit pro sebe. S medem.“

	„A víte, že to vůbec nezní špatně?“

	„Tak dobře – s medem?“

	„Ano, byla byste moc hodná.“

	„Přinesu vám to zpátky na oddělení.“

	„Děkuju.“

	Doktor Channing se ohlédl po Rossovi. „Potrvá přinejmenším několik hodin, než plně nabude vědomí, synu. Nechceš si trochu odpočinout? Zavolám ti, jakmile bude schopná mluvit.“ Pohlédl na bok Rossovy hlavy. „Měl by sis nechat ošetřit ten šrám.“

	Browning pohlédl chodbou na vysokého mladého muže, který právě vyšel z boční chodby. Oblečený byl v bílé košili, na krku rozhalené, a tmavých kalhotách. Hnědé vlasy měl rozcuchané, jako by právě vylezl z postele. Pohlédl směrem k Browningovi, pak se obrátil a vracel se zpátky do chodby.

	„Promiňte,“ zvolal Browning a vykročil k němu.

	Ross ho následoval.

	Muž se objevil znovu v zorném poli. Browning se před ním zastavil. Muž se uctivě usmál.

	„Jsem poručík Browning. Policie Ocean Springs. Nerad vás obtěžuju, ale kontrolujeme doklady každého člověka na patře.“

	Muž sáhl do zadní kapsy a vytáhl peněženku. Ukázal řidičský průkaz.

	„Jsem reportér – z Mississippi Press v Pascagoule.“

	Browning zvedl pohled od průkazu. „Nemocnice poskytuje médiím nejčerstvější informace u hlavního vchodu.“

	„Slyšel jsem, že bylo zabito několik lidí,“ řekl reportér.

	„Vyjádření poskytnu až dopoledne,“ prohlásil Browning. „Mohu vám jen opakovat popis mužů, které hledáme a jenž jsme už zveřejnili, Hispánec kolem pětadvaceti a běloch asi čtyřicetiletý s tmavými vlasy po ramena. Jak už jsem říkal, informace o zdravotním stavu slečny Williamsové a dalších můžete získat u vchodu.“

	Muž přikývl, pohlédl na Rosse, zasunul si peněženku do zadní kapsy, pak se obrátil zpátky do příčné chodby.

	Browning si strčil do úst plátek žvýkačky z balíčku a sledoval ho, jak kráčí do přední části budovy. Pak se poručík otočil zpět k Rossovi.

	„Takže sebou leknutím cukneme pokaždé, když uvidíme někoho přicházet chodbou, pane Channingu? Je jich ještě víc – a nevíme o nich?“

	„Ne.“

	„Protože vám to řekla Mary?“

	Všechno, co Mary řekla, bylo jiné pokaždé, když promluvila, napadlo Rosse. Nejdříve se z umělé dělohy narodilo jen jedno dítě. Pak jim ukázala sešité listy se jmény Apache, Billy a Justin. Tvrdila, že přestože jim sdělila jejich jména, neporušila přísahu doktoru Postovi. Bylo za tím něco jiného? Něco, co svou přísahou stále chránila? Co mohl Post prozradit, kdyby ještě žil, a ona neprozradila?

	Třeba Post už něco prozradil – jen oni to ještě nepochopili.

	„V laboratoři je jeho aktovka.“

	 

	O chvíli později už Browning odjížděl hlídkovým vozem z parkoviště u pohotovosti. U semaforu před výjezdem z nemocnice na devadesátou dálnici zastavil auto a čekal, až k nim dojede sanitka s blikajícími červenobílými světly.

	Když kvádrovitý vůz zahnul z dálnice a projel kolem, dupl Browning na plyn a hlídkový vůz přejel přes čtyřproudovou vozovku na asfaltku vedoucí ke starému domu.

	Sanitka zastavila před vchodem na pohotovost. Dva saniťáci v bílých pláštích spěchali k zadním dveřím, otevřeli je a vytáhli nosítka s Aurondovou mohutnou postavou.

	Okousané konce černých vlasů mu sahaly sotva po uši. Tvář měl pokrytou silnou vrstvou zaschlé krve. Pod zavřenými víčky nebylo jeho nevidoucí oko patrné. Ale policista stojící u vchodu na pohotovost si přesto všiml vybouleniny na Aurondově tváři a odvrátil se, aby nemusel sledovat poškození způsobené nehodou. Napadlo ho, jestli se jeho dcera, která se právě vrací na Jihomississippskou univerzitu, nezapomněla připoutat.

	Saniťáci pronesli nosítka rychle kolem policisty do nemocnice.
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	Mladý policista posvítil baterkou na šest křížků vyrobených z větviček. Byly zabodnuté do země do kruhu a obklopovaly dlouhý pramen hnědých silně prošedivělých vlasů. Ve světle se zatřpytil zdobený snubní prsten.

	„Hej, Boshi, pojď se podívat na tohle.“

	Mezi stromy prošel druhý mladý policista z Ocean Springs.

	Pohlédl do světelného kruhu na to, co se v něm objevilo.

	Jen několik minut předtím zasunul svou pistoli do pouzdra, unavený z toho, jak ji držel dlouho v ruce, a jistý, že člověk, po kterém pátrali, už dávno tahle místa opustil.

	Teď zbraň znovu z pouzdra vytáhl.

	 

	V přízemí a prvním patře svítila okna, ale druhé patro se černalo proti zamračené obloze. Vysoké duby nejblíže domu byly slabě ozářené světlem vycházejícím z oken v prvním patře. Španělský mech visící z tlustých větví stromů se stříbrošedě třpytil. Dále od domu duby potemněly a pak s přibývající vzdáleností splývaly se svými stíny. Zaskřehotal nějaký noční pták přelétající k bažině. Dva mladí policisté stojící vedle policejního vozu z Ocean Springs zaparkovaného napříč příjezdovou cestou se otočili po zvuku.

	Pak pohlédli po štěrkové silnici a spatřili blížící se hlídkový vůz poručíka Browninga.

	Auto zpomalilo, zahnulo na dvůr a projeli kolem nich za dům.

	Když Browning vystoupil z vozu a vykročil k policistům u francouzských dveří, kývli na pozdrav. Ross vešel do laboratoře jako první.

	Aktovka ležela otevřená uprostřed na podlaze.

	Ross pohlédl na modrozeleně zářící umělou dělohu, podíval se na zavřené dveře od ložnice na opačném konci laboratoře, pak přešel k pultu pro Maryin diář, ležící vedle telefonu, kde ho nechal.

	Začal rychle listovat stránkami. Všechny vyplňoval Maryin dokonalý rukopis. Zastavil se při zmínce o narození Auronda, pak přelétl ještě několik stránek dalších stran.

	Browning si klekl vedle aktovky. Pohlédl na Rosse, pak vytáhl z tašky jeden velký blok a začal jím procházet.

	V polovině deníku spatřil Ross zmínku o pokusech. Potom už stránky obracel pomaleji. Údaje se týkaly práce se zvířaty. Došel k místu, kde došlo k porodu prasete. Mary se začala zmiňovat o frustraci kvůli Postovu zanedbávání pacientů. Ross se zastavil na stránce popisující, jak se z umělé dělohy narodilo první dítě – míšenec se znetvořenou rukou. Ten, který se jako dospělý, zvedl zraněný z podlahy haly a ještě ho nenašli.

	Browning položil velký blok na podlahu a uchopil jednu složku.

	Ross se znovu zarazil na stránce, kde přišla na svět Apache.

	Potom z dělohy vycházeli v ročních intervalech další – Justin a pak Billy. Ross teď procházel pečlivě každý odstavec a snažil se najít cokoli, co by mu naznačovalo další dítě i přesto, že by nebylo přímo zmíněno jeho přivedení na svět.

	A jestliže v následujících dvou letech mezi narozením Billyho a vypálením kliniky nepřišly na svět žádné další děti, proč potom Post přestal postup používat? Všiml si něčeho? Třeba si něco zaznamenal; něco, co by vysvětlovalo, proč byly z umělé dělohy přiváděny na svět děti ne nepodobné démonům z indiánských pověr.

	O pár stránek dál náhle text končil uprostřed odstavce, téměř na den přesně před dvaceti lety. Ross zíral na neúplný odstavec a uvažoval, jestli si Mary psala deník i v den, kdy přišli Indiáni s Aurondem v čele, aby zapálili kliniku.

	Ostatní stránky byly prázdné. Poté, co se s Postem vrátili do Mississippi, už nenapsala nic.

	Rosse napadlo, jak zachránila deník před ohněm.

	Přemýšlel, jak se vůbec podařilo zachránit před požárem nějaké notesy a složky doktora Posta.

	Vzpomněl si, že Mary vyprávěla, jak doktor Post vyhazoval záznamy o výzkumech oknem, když klinika hořela. Někdo se musel vrátit a přinést mu je, pokud byly teď v aktovce. Mary? Riskovala ještě jednou život kvůli muži, kterého obdivovala?

	Nebo je posbírala, než vojenská helikoptéra převezla Posta do Mexico City?

	Ross tuhle zbytečnou představu zaplašil, přešel k aktovce a klekl si na jedno koleno vedle Browninga. Vytáhl z aktovky jeden velký poznámkový blok a otevřel ho.

	Byl to jeden z těch, na které se ve spěchu díval v den, kdy se objevila Mary a přistihla ho, jak se hrabe v aktovce. Ten, ve které byla popsaná jen jedna stránka, obsahující písmena, která nepřipomínala vědecké symboly.

	 

	UAV-AL

	SL-MA

	GR-LM

	LX-MZ

	CW-BZ

	EO-GP

	DC-NR

	SL-LM

	SL-CA

	SL-EA

	SL-CE

	 

	Vytáhl z aktovky další poznámkový blok. Byl plný názvů a adres chemických a farmaceutických společností v Mexiku, Střední a Jižní Americe. Obsahoval také část stránek, které se týkaly krve, krevní plazmy a destiček.

	Pomalu listoval touhle částí a hledal nějaké vodítko, které by vedlo k odpovědím. Potom odložil notes stranou a vytáhl z aktovky složku. Browning zatím listoval dalším notesem.

	Složka obsahovala volné listy s množstvím chemikálií a vzorců. Většina byla přeškrtnutá jednoduchou čarou tužkou.

	Ross sáhl po dalším bloku.

	Za půl hodiny byla cihlová podlaha laboratoře poseta několika poznámkovými bloky, zápisníky, složkami a příručkami. O žádném dalším porodu nebylo nikde ani zmínky. Žádné vodítko k něčemu zvláštnímu, co se mohlo stát s dětmi, kromě poznámky o jejich evidentním chladu. Post napsal, že souhlasí s Mary, že děti potřebují rodiče, kteří s nimi budou trávit dostatek času.

	„Takže jsou všechny?“ zeptal se Browning.

	Francouzské dveře za nimi se otevřely. Do místnosti vstoupil mladý policista.

	„Poručíku,“ řekl, „našli jsme něco mezi stromy. Nějaký obrazec s kadeří vlasů a prstýnkem obklopený křížky vyrobenými z větviček. Nevím, jestli to má něco společného s tímhle, nebo jestli si tam prostě jen hrály děti.“

	Ross vstal. „Má to něco společného s tímhle,“ prohlásil. Vzpomněl si na Estelitu a její slova o tom, co Manuel našel na klinice. „Jeden můj přítel objevil v ruinách kliniky oltář tvořený nástroji doktora Posta a obklopený kříži.“

	„Podíváme se na to,“ poznamenal Browning a vykročil ke dveřím.

	Ross se vydal za ním, pak pohlédl na válcovitou umělou dělohu. „Zůstanu tady,“ řekl. Browning se ohlédl přes rameno.

	Ross kývl k materiálům roztroušeným kolem aktovky. „Znovu se na tohle všechno podívám. Procházeli jsme to tak rychle, že jsme mohli snadno něco přehlédnout.“

	 

	* * *

	 

	Mladý lékař na pohotovosti umrtvil injekcí lidokainu okraje hluboké řezné rány na Aurondově čele, když ji připravoval na šití.

	„Tomograf vyšel dobře,“ prohlásil. „Ale dost jste to schytal. Nechám si vás tady přes noc na pozorování.“

	Doktor, který nechtěl, aby se pacient cítil nesvůj, musel ze všech sil potlačit touhu prohlédnout si znovu tu vybouleninu na boku Aurondovy hlavy. Byla to jedna z nejzajímavějších porodních deformit, jakou kdy spatřil.

	Aurondo zíral netečně do stropu.

	Ale ruce měl pevně zaťaté v pěst.

	Doktor si myslel, že je to nervozitou.

	 

	Ross počkal, až se za poručíkem Browningem zavřely francouzské dveře. Pak obrátil pohled k pultu. Za plexisklovou přední částí umělé dělohy se pomalu pohybovala placenta, nasáklá růžovočervenou tekutinou. Průzračnou tekutinou stoupala bublinka.

	Rossovy myšlenky zalétly k tomu, jak před tímhle plexisklem stál doktor Post. Ne v téhle laboratoři, ale ve své vlastní laboratoři v Mexiku – poprvé. Jak konstatoval McLaurin – hrál si na Boha.

	A co když Post nedělal nic jiného než každý druhý vědec, který by získal patřičné znalosti?

	Lišilo se to, co Post udělal, od toho, co jednoho dne udělají druzí – a podle jeho otce k tomu dojde už brzy – jen ve skutečnosti, že Postovy pokusy se odehrály na malé klinice v bohem zapomenuté končině namísto v nějakém dokonalém zařízení, které má vládní požehnání?

	Ross se vrátil k okamžiku, kdy ho Bailey požádala o sperma k oplodnění. Váhal. Tehdy si myslel, že ten pocit pramení z toho, že se nechce účastnit početí dítěte, které nebude milováno. Nebylo jeho tehdejší váhání vyvoláno i skutečností, že se prostě nechtěl zúčastnit něčeho, co není přirozené?

	Vědci by se tomu vysmáli, napadlo ho, přirovnávali by ho k pověrčivým Indiánům, kteří podpálili kliniku. Otec by se mu vysmál rozhodně. Žádný neurochirurg by se nechtěl vracet k tomu, co bylo běžné v minulosti, vzdát se moderních technik, špičkového lékařského vybavení a postupů, které jsou dnes dostupné. Koneckonců, v tom přece spočívá pokrok, postup od věcí, které byly běžné v minulosti, k něčemu novému a lepšímu. Tenhle cyklus se nikdy nezastaví; objevit něco nové, pak to odhodit, když se naučíme něco ještě novějšího, a tak pořád dokola. Pokrok.

	Ale nenastala někdy chvíle, kdy měl někdo zvolat dost, i když, technicky vzato, bylo možné učinit další krok? I když, teoreticky vzato, by mohlo z toho, že se pokrok nezastaví, vzejít mnoho dobra? Vždycky se najdou takoví, kteří by řekli, že velké dobro může vzejít i z ničeho. Ross pohlédl na elektrický kabel obalený černou páskou, vedoucí do pojistkové skříně ve stěně za dělohou.

	Kabel připojoval generátor k síti a pak vedl z generátoru do dělohy. Pokud vypadl proud, nastartoval generátor. Ale teď byl spínač generátoru vypnutý. Kdyby se kabel rozbalil a dráty odtáhly od sebe, bylo by po obou zdrojích proudu pro dělohu – a Bailey by nemusela trpět nejistotou nad osudem plodu. Celé týdny, nebo i měsíce pomyslel si znovu jako už v nemocnici, s tím, že plod bude nakonec usmrcen – nebo ještě hůř, že bude přiveden na svět. Mohl by omotat volné dráty znovu páskou a nikdo by nepřišel na to, že to udělal on.

	Zaváhal, jestli má uchopit kabel. A nevěděl proč. Nikdy před tou nocí nevypálil v hněvu z pistole a teď zabil dva lidi, možná tři. Ačkoli litoval, že k tomu došlo, věděl, že kdyby byl postavený do stejné situace, neváhal by a znovu stiskl spoušť.

	A přesto teď váhal.

	Bylo to proto, že před sebou viděl cosi živého, co ho nijak neohrožovalo?

	Ale bude. Brzy po porodu začne.

	Věděl to, ale přesto stále váhal.

	Protože tenhle plod je součástí jeho samého?

	Věděl, že jeho váhání pramení ze všech těch důvodů, ale přesto neexistuje žádná jiná možnost, pokud má jim oběma pomoct.

	Zvlášť Bailey.

	Ohlédl se po materiálech rozházených kolem aktovky. Bailey tvrdila, že musejí mít jistotu. Žádná nejistota už neexistovala.

	Pohled mu padl na malý notýsek s červeným obalem na pultu vedle dělohy – tam si Post a Mary zaznamenávali svá pozorování.

	Přešel k notesu a otevřel ho.

	Na první stránce byla data jeho a Baileyina narození a jejich celá jména, napsaná rukou doktora Posta – Bailey Leigh Williamsová a Douglas Ross Channing.

	Další stránka obsahovala zmínku o tom, že došlo k oplodnění Baileyiných vajíček.

	Následovalo datum, kdy bylo oplodněné vajíčko implantováno do zadní části dělohy. Pod datem stálo Postem napsané slovo Splněno. Ross pod tím spatřil své a Baileyiny iniciály – D. R. C. a B. L. W.

	Teď se uvidí, stálo dál.

	Pod tím byla napsáno Maryiným vypracovaným rukopisem Děkuji.

	Děkuji? Post dal Mary šanci získat dostatek peněz na živobytí, až zemře. Vyjadřovala svou vděčnost. Vděčnost člověka, který věděl, k jaké hrůze došlo oplodněním, a přesto to kvůli penězům ignoroval.

	Ať už byl její život sebeubožejší, cítil vůči ní Ross více vzteku než vůči doktoru Postovi. Post byl prostě šílenec. Ona zaprodala duši ďáblu.

	Ross ještě chvíli hleděl na slovo Děkuji, pak začal listovat stránkami notesu.

	Obsahovaly zmínky o udržení embrya a plodu při životě – o kontrole tlaku kyslíku, aby byl roztok přesycený, o odvádění odpadů, dodávání krevních destiček používaných při jakémsi druhu osmózy živin, a udržování hladin chemikálií na patřičné úrovni.

	Nebylo tam nic, co by naznačovalo, že něco není v pořádku. Nebylo tam nic, co by naznačovalo, že něco bylo v nepořádku v minulosti.

	Znovu se podíval na plexisklo a živou hmotu za ním. Rozhodl se a vykročil k děloze.

	Před plexisklem se zastavil. Sáhl po pásce a začal ji rozbalovat. Pohled mu znovu zalétl k placentě. Když Bailey poprvé spatřila ten drobný bílý útvar uprostřed, stěží se ovládala. Když se ho u Mary Mahoney’s zeptala, co si myslel, když ten plod uviděl, a on odpověděl, že je to začátek života, téměř se urazila nad jeho nedostatkem nadšení.

	„Začátek života,“ blesklo mu znovu hlavou.

	Začátek.

	Přestal odmotávat pásku. Pohlédl na zavřené dveře od ložnice, na okamžik se zamyslel, pak přešel ke dveřím a otevřel je.

	Na nočním stolku vedle Baileyiny postele ležela knížečka s fotografiemi plodu. Když zanesla knihu do společenské místnosti, otevřela ji na snímku novorozence. Vedle fotografie byl rukou doktora Posta vepsaný text. Citát z Geneze – začátku.

	Na Maryině nočním stolku ležela bible.

	Kráčel ke stolku, uchopil bibli a otevřel ji. Ta pasáž nepatřila do prvních několika veršů Geneze. Ale obrátil stránku a okamžitě ji spatřil – byla podtržená tmavým inkoustem.

	A Bůh jim požehnal a řekl jim – ploďte se a množte se a naplňte zemi…

	Napadlo ho, že zatímco pasáž byla přepsaná do knihy fotografií plodu Postovým nedbalým rukopisem, byly iniciály pod touto pasáží vyvedené velmi pečlivě.

	U. A. V.

	Se stejnou důkladností, jakou užívala ve svém deníku Mary.

	Post napsal pasáž, ale Mary ji podepsala – a iniciálami někoho jiného, napadlo mimoděk Rosse. Ale bylo to přece bezvýznamné.

	Písmena třeba vůbec nepředstavovala iniciály, ale znamenala něco jiného, uvažoval, a znovu se snažil vyvolat myšlenku, která by mu poskytla vodítko k odpovědím, které hledal.

	Opět na nic nepřišel.

	Listoval biblí a hledal nějaké další podtržené pasáže.

	 

	„Nedotýkejte se toho, dokud sem nepřijede fotograf,“ prohlásil poručík Browning. Prohlížel si kříže z větviček, které obklopovaly kadeř prošedivělých hnědých vlasů provlečených snubním prstenem. „Poručíku, tady.“

	Browning přešel k policistovi stojícímu vedle keře o několik kroků dál.

	Policistova baterka ozářila dlouhé chomáče tmavých vlasů roztroušené po zemi.
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	Ross dál listoval biblí. Žádné další podtržené pasáže neobjevil. Na místě, kde končil Starý zákon, byla řada stránek se záhlavími a prázdným místem na poznámky majitele bible.

	První stránka uváděla stvrzení sňatku Antoinetty Lee Mobleyové a Urala Alberta Vesta Posta v Jefferson City v Missouri 1. května 1925.

	Další dvě stránky obsahovaly řádky, kde měly být vyjmenovány děti z tohoto svazku. Stálo tam pouze jediné jméno – Sebastian Lee Post, který přišel na svět v domě svých rodičů v Jefferson City. Doktor Post.

	Nebyla to Maryina bible, ale spíš rodinná bible Postových.

	Na další stránce bylo místo, kde měli být uvedeni rodiče a prarodiče manželů.

	Nestálo tam nic.

	Na příští stránce začínal Nový zákon.

	Ross listoval stránkami.

	Ani tam nebylo nic podtržené.

	Nový zákon končil.

	Poslední strany obsahovaly rejstřík bible, biblický atlas a mapy zachycující Svatou zemi. Pohled se mu zastavil na rubu poslední mapy.

	Původněji vydavatel nechal prázdnou.

	Teď obsahovala rukou psanou historii rodiny Postova otce, která scházela v části bible pro tyto informace vyhrazené. Ale kromě jména Postova otce a matky se zde nacházela i další jména. A také záznamy o úmrtích. Vlastně, když se Ross podíval na seznam, spatřil, že se jedná výhradně o záznamy o úmrtích.

	Jewell Post – strýc doktora Posta. Zaznamenáno datum jeho úmrtí. Místem smrti byl ústav pro choromyslné ve Fultonu v Missouri.

	Carol Mobleyová – teta doktora Posta. Zemřela na zápal plic rok po Jewellově smrti. V náručí svého muže v jejich domě v Jefferson City v Missouri.

	U. A. V. Post – otec doktora Posta – zemřel v pětapadesáti letech. Místem smrti byl stejný ústav pro choromyslné, kde zemřel i jeho strýc.

	Ross se zahleděl na iniciály U. A. V. Ural Albert Vest Post. Rossovi se v duchu vybavily iniciály, které Mary pečlivě zapsala pod pasáž doktora Posta v knize s fotografiemi plodu – U. A. V.

	Ten U. A. V, který zemřel v blázinci. Ve stejném blázinci, kde zemřel o něco dřív jeden ze strýců. Ale seznam nekončil.

	Antoinette Lee Mobleyová – matka doktora Posta – zemřela ve své posteli v Sedalii v Missouri.

	Lila Mobley Johansenová – sestra matky doktora Posta – zemřela po pádu z koně u Hannibalu v Missouri.

	Grover Post – dědeček doktora Posta – se dožil devadesáti dvou let a zemřel ve stejném ústavu pro choromyslné jako ostatní Postové.

	Mužští příslušníci Postovy rodiny – zemřeli všichni v blázinci. Rodinná historie šílenství v mužské větvi Postů – u každého uvedeného muže.

	U. A. V., uvažoval Ross. A na mysli mu vytanul další obraz. Ohlédl se po laboratoři.

	Vzal si s sebou bibli a vydal se z ložnice do laboratoře k aktovce obklopené listinami, které z ní předtím vytáhli.

	Našel zápisník, který hledal, a otevřel ho.

	Byl to týž notes, do kterého nahlížel v tuhle chvíli už potřetí. Poprvé, když ho přistihla Mary, jak se hrabe v aktovce, po druhé, když s Browningem prohledávali před několika okamžiky aktovku, a teď znovu.

	Otevřel ho opět na první stránce.

	 

	UAV-AL

	SL-MA

	GR-LM

	LX-MZ

	CW-BZ

	EO-GP

	DC-NR

	SL-LM

	SL-CA

	SL-EA

	SL-CE

	 

	UAV nahoře ve sloupci dávalo už teď smysl – iniciály Urala Alberta Vesta, který byl prvním mužem uvedeným v rodinné historii Postových.

	Vedle těchto iniciál byly iniciály AL – Antoinette Lee – Antoinette Lee Mobleyová. Sloupce nepředstavovaly symboly, ale spíš první iniciály párů spojených v manželství v historii Postovy rodiny.

	Ross klouzal pohledem po řádcích.

	Pod UAV-AL byly iniciály SL-MA. SL – Sebastian Lee. Doktor Sebastian Lee Post. MA – Mary Alexander. Mary Alexander Walkerová. Doktor Sebastian Post a Mary Alexander Walkerová, když byli spojeni v manželském svazku.

	Dalších několik párů iniciál představovaly jména Rossovi neznámá.

	 

	GR-LM

	LX-MZ

	CW-BZ

	EO-GP

	DC-NR

	SL-LM

	SL-CA

	SL-EA

	SL-CE

	 

	Všiml si, že se po sobě v levém sloupci několikrát opakuje SL. Sebastian Lee čtyřikrát za sebou. Pokaždé vedle jiných iniciál.

	Manželský svazek?

	Ross najednou pochopil.

	Na zádech mu vyrazil studený pot.

	Doktor Post byl vědec, ne historik. Nezaznamenával manželství. Zaznamenával, odkud pocházelo sperma a vajíčka při každém z jeho pokusů.

	Ta čtyři SL za sebou – bylo jasné, co se stalo – použil vlastní sperma u každé z těch žen, které za ním přijely z Mississippi.

	Sperma, které pocházelo z rodiny postižené šílenstvím.

	A pak se při další myšlence Rossovi žaludek stáhl zvláštní směsicí poznání a naděje.

	Vstal.

	Pohlédl na poznámkový blok ležící na lince a vydal se k němu.

	Otevřel ho na druhé straně, kde Post napsal Splněno a Mary pod to připsala Děkuji.

	Ross nedokázal zabránit, aby se mu ústa neroztáhla do širokého úsměvu.

	Tak takhle Mary věděla, že Paulie bude v pořádku. Prosila doktora Posta, aby už nepoužíval své vlastní sperma. Rozhodl se, že bude po jejím. Možná s ní nesouhlasil, že choroba přenášená v jeho spermatu způsobila problémy s ostatními dětmi, ale ustoupil jí. Napsal Splněno. Splnil, oč ho požádala.

	A Mary připsala Děkuji.
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	Bandez měl na průstřel v hrudi přitisknutý nátělník roztrhaný do pruhů a seskládaný do obkladu, aby zastavil krvácení.

	Ale v tomhle místě největší bolest nepociťoval. Když se mu střela odrazila od žebra, sklouzla po boku a uvízla přímo pod kůží v pase, zanechala za sebou stále se rozšiřující tunel rozervaného masa.

	Když stál ve tmě vedle hangáru na oblastním letišti pro Gulfport a Biloxi, zatínal zuby bolestí. Pozoroval, jak od velkého soukromého tryskového letadla odcházejí tři páry k čekající limuzíně, která je odveze do Grand Casina. Počkal, až do letadla dočerpali pohonné hmoty a stál u něho pouze pilot.

	V tu chvíli vykročil.

	Když se blížil k elegantnímu letounu, pilot se obrátil a zdvořile se na něho usmál.

	Pak pilot spatřil zakrvácenou náprsenku Bandezovy košile – a nůž, který svíral v dlani.

	 

	„Když se Post zpočátku snažil o početí dítěte z indiánských párů, měl neustále problémy,“ prohlásil Ross. Seděl na sedadle spolujezdce v hlídkovém voze, jímž s poručíkem Browningem ujížděli po asfaltce zpátky do nemocnice. „Usoudil, že početí znemožňují příbuzenské sňatky mezi Indiány a příbuznost spermatu a vajíček. A tak při šestém pokusu použil své vlastní sperma.

	Oplodnění bylo úspěšné a vzniklo první dítě z umělé dělohy. Ale těhotenství nebylo zcela bez chyb, protože chlapec měl znetvořenou ruku.

	Tahle deformace v Postovi ještě více posílila přesvědčení, proč jeho dřívější pokusy o úspěšné těhotenství selhávaly. Podle něj bylo jeho sperma dostatečně silné, aby dítě úspěšně přišlo na svět, ale vajíčko Indiánky stále neslo defekty, které nebylo možné úplně překonat.

	A proto poslal pro bílé páry. Aby ještě více zajistil, že výsledkem následujících těhotenství budou dokonalé děti, použil místo spermatu manželů těch žen své vlastní – sperma genia.“

	Ross pozdvihl notes k poručíkovi, aby viděl sloupce iniciál.

	„Vidíte, poručíku, doktor Post byl přímým potomkem U. A. V. Posta, jeho iniciály jsou úplně nahoře vlevo. Post je tam napsal, pak vepsal své a Maryiny, když spojili své sperma a vajíčko. Pak následovaly indiánské páry.

	 

	UAV-AL

	SL-MA

	GR-LM

	LX-MZ

	CW-BZ

	EO-GP

	DC-NR

	SL-LM

	SL-CA

	SL-EA

	SL-CE

	 

	To byly zkratky používané pro matky – jejich první a druhé jméno. Vidíte, když to vezmeme odspodu. CE místo Cheryl Ellen Johnsonové, Billyho matky. EA – to je Elizabeth Alberta Barnesová, Justinova matka. CA jako Carol Ann Trehernová, matka Apache.

	Post s nimi dosáhl tří velkých úspěchů – aspoň si to myslel. Mary ale přesto měla pochybnosti kvůli lhostejnosti dětí. Ale jako obvykle se spolehla na Posta.

	Později objevila jeho zkratkovité poznámky a došlo jí, že své vlastní sperma použil u všech dětí – u těch tří dětí, které byly od narození chladné, a u mestice, který zabil svou matku. Věděla o rodinném šílenství Postových. Hrozil, že zničí její deník – jedinou věc, která jí zbyla po Aurondovi –, aby odpřisáhla, že neprozradí, že důvodem, proč jsou ty děti šílené, je skutečnost, že na ně přenesl rodinnou chorobu. O nic jiného se ve své aroganci nestaral. Nezajímalo ho, že všichni věděli, že s dětmi není něco v pořádku, že nejsou normální. Nedovolil by Mary, aby si ponechala deník, v němž popisovala lhostejnost dětí i vraždu indiánské ženy, kdyby se zabýval tím, že všichni vědí, že je s nimi něco v nepořádku. Prostě jen nechtěl, aby prozradila, že šílenství pochází od něj. To byla její přísaha – a ačkoli nám prozradila všechno ostatní, tuhle přísahu zachovala.

	Ale postarala se, že Baileyino dítě bude v pořádku. Byla u toho, když Post vajíčka oplodňoval. Proto když uvedl mé iniciály, čímž mě označil jako dárce spermatu, připsala pod záznam Děkuji, aby vyjádřila svou vděčnost. Proč napsal tu pasáž z Geneze do knihy s fotografiemi plodu? Nevím. Možná jako nějakou pointu, určenou Mary. Připsala pod tu pasáž U. A. V. – asi jako připomenutí pro něho. Třeba ve své aroganci tuhle pasáž využíval, aby dokázal, že je jeho práce požehnaná. Třeba měla Maryina replika naznačit, že není požehnaná, rozhodně ne při rodinné chorobě Postových. Tohle se už nikdy nedozvíme.

	Nevím, čím to je, že se u něj tak dlouho navenek neprojevilo šílenství. Ale genetický rys se může v jedné nebo více generacích neprojevit, a přesto ho tato generace může v sobě nést a předat ho dál. Anebo se jeho šílenství prostě projevilo ve způsobu uvažování.

	Aurondo samozřejmě nezešílel z výsměchu dětí, ani z ničeho podobného, co souviselo s jeho deformitou, ale nejspíš z toho, že byl také potomkem Postovy rodiny. Umělá děloha neměla nic společného se šílenstvím žádného z nich. Baileyino dítě bude v pořádku.“

	Usmál se. „Baileyino dítě bude v pořádku,“ opakoval. „Je to taky mé dítě. Až Bailey uslyší, že bude…“

	Ross zmlkl při pohledu na muže kráčejícího po krajnici.

	Když postavu minuli, prohlásil Browning: „Občas máme v lesích přechodné hosty. Pravděpodobně jde k dálnici, aby chytil ranní provoz. Auronda tak snadno nenajdeme.“

	Ross pohlédl zadním sklem hlídkového vozu za mužem, pak se znovu obrátil dopředu.

	„Možná ho nebudeme muset hledat, poručíku. Ostříhal si vlasy, protože doufá, že si ho potom nevšimneme. Nevšimneme si ho, když se bude snažit uprchnout – nebo když na nás bude chtít zaútočit.“

	„Myslíte, že on je ten druhý?“

	„Každá matka každého dítěte zrozeného při Postových experimentech je mrtvá, od matky toho dítěte v Mexiku až po ženy tady. Buď teď nebo později půjde po Bailey. Doufám, že teď. Protože jestli to neudělá teď, nebudeme vědět, kam půjde.“

	Browning zpomalil vůz na semaforech, které před nimi přepnuly na červenou, rozhlédl se po dálnici a na červenou přejel na cestu vedoucí k nemocničnímu komplexu.

	Zastavil hlídkový vůz pár kroků před vchodem na pohotovost a pohlédl na Rosse. „Ještě je tady ten, co jste ho postřelil.“

	Ross přikývl. „Vědí, že Bailey přivezli sem. Po tom, jak ji ztloukli, může být jen na třech místech – v márnici, na chirurgii nebo na jednotce intenzivní péče.“
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	Márnice byla umístěna v úzkém křídle nemocničního přízemí. Na ceduli vedle dveří stálo: POZOR – FORMALDEHYD. Dveře byly odemčené. Aurondo oblečený v nemocničním županu vstoupil do ztemnělé místnosti a sáhl po vypínači vedle dveří.

	Apache ležela na zádech na pitevním stole z nerez oceli. Od krku po kotníky byla přikrytá prostěradlem. Dlouhé, zářivé blond vlasy, potřísněné krví, jí vytáhli zpod hlavy a teď jí visely přes okraj stolu. K pravému palci na noze měla připevněnou cedulku.

	Billy ležel na nosítkách pár kroků od stolu. Byl nahý. Uprostřed hrudi měl dva malé, kulaté tmavé otvory. Jejich okolí bylo očištěné od krve. Na malém stolku s kolečky ležely jeho šaty, černé od sražené rudé tekutiny.

	Justinovo mohutné tělo se stěží vešlo na vozík u zdi nalevo v místnosti. Pořád byl oblečený v khaki kalhotách a zakrvácené košili.

	Aurondo přešel k mrazícímu boxu. Byl malý, jenom se dvěma nad sebou umístěnými zásuvkami. Vytáhl horní zásuvku. Do stropu zíraly Braxtonovy mrtvé oči. Aurondo vytáhl druhou zásuvku.

	Odpočívala tam Mary s proříznutým hrdlem, zavřenýma očima a pootevřenými ústy.

	Aurondo ani nezavřel šuplíky, obrátil se, vyšel z místnosti a nechal dveře za sebou otevřené.

	 

	Z nemocničního parkoviště vyjely jeden za druhým čtyři policejní vozy. Každý z nich řídil jeden policista. Čtyři policisté nastoupili do výtahu v přízemí nemocnice. Dveře za nimi se zavřely. Helen, stále ještě v operačním oděvu, s vyčesanými vlasy pod čepcem, spěchala ke vchodu na chirurgii, otevřela široké dvoukřídlové dveře dokořán a vstoupila dovnitř.

	 

	Ve vstupní hale nemocnice se shromáždilo několik reportérů. Správce mluvil s jedním z nich, potom se ohlédl nervózně po jediném policistovi stojícím u vstupu do chodby vedoucí do zadní části nemocnice.

	Aurondo se zastavil před dvoukřídlovými dveřmi vedoucími na chirurgické oddělení.

	Nějaký policista ve věku kolem třicítky přicházel boční chodbou. V rukou držel sendvič a papírový kelímek s kávou. Spěchal, jako by se musel někam rychle vrátit. Když spatřil Auronda v županu, jak na něho upírá pohled, zpomalil krok.

	Informace, které vydalo před několika hodinami policejní oddělení v Ocean Springs, varovaly, že si mají dávat pozor na vysokého mohutného muže s dlouhými tmavými vlasy. Muž před policistou měl vlasy krátké. A taky to byl pacient, což bylo zřejmé z županu a řady stehů, které se mu táhly přes čelo. Ale v tuhle noční hodinu se podle všeho ztratil, protože stál před chirurgickým oddělením.

	Policista se před ním zastavil. Aurondo vyrazil dlouhými pažemi kupředu, popadl policistu za obličej a mrštil ho zátylkem proti tvrdé štukové zdi. Kelímek s kávou a sendvič dopadly na podlahu. Policista se sesul v bezvědomí k zemi.

	Aurondo sáhl do mužova pouzdra a vyškubl z něj pistoli. Pak vykročil ke vchodu do oddělení, rozrazil křídla dveří a vstoupil do širokého prostoru se stejnými dveřmi na druhém konci a dalšími po straně. Kráčel k nejbližším dveřím a otevřel je. Před sebou v široké chodbě uviděl další čtverý. Rozkopl první.

	Spatřil operační stůl s velkými světly na stropě a lékařským instrumentariem kolem stěn.

	Přešel k další místnosti, otevřel dvoukřídlové dveře, zahleděl se dovnitř a pak se přesunul k následujícím.

	Rozrazil je.

	Helen, která šla právě místností proti němu, se zarazila. Držela v ruce podnos s injekčními stříkačkami a lahvičkami. Pohlédla na zbraň v jeho ruce. Nepromluvila. Nepohnula se.

	Aurondo se obrátil a zmizel jí z očí.

	Dveře místnosti se za ním zavřely.

	Helen čekala několik sekund, pak minutu bez hnutí, lahvičky a stříkačky začaly na tácu rachotit, jak se jí roztřásly ruce.

	Udělala krok kupředu.

	Váhavě udělala další krok, pak ještě jeden.

	Zastavila se přímo přede dveřmi a čekala, pak do nich pomalu zatlačila podnosem.

	V chodbě vedoucí k východu z oddělení nikdo nebyl. Pomalu kráčela chodbou.

	Když vešla do rozlehlého vstupního prostoru, pohlédla k telefonu. Ale nedokázala si představit, že zůstane sama na oddělení, i kdyby mělo jít jen o několik okamžiků, co by telefonovala. Obrátila se k východu, chvíli zaváhala, pak pomalu otevřela dveře.

	U zdi pár kroků od ní ležel policista.

	Helen zaječela a upustila tác.

	 

	Ozvěna výkřiku následovaná zvukem padajících stříkaček a lahviček se nesla chodbou až k Aurondovi. Zrychlil. Cedule se směrovkou nad jeho hlavou ukazovala ke dveřím k jednotce intenzivní péče, vzdáleným jen pár kroků. Aurondo jimi proběhl.

	Před sebou měl ústřední část, kde byla uložená nosítka a vozíčky. Stanoviště sestry za nimi bylo obklopeno jednotlivými pokoji, uspořádanými do tvaru podkovy. Čelo každé místnosti bylo celé ze skla, aby mohly sestry zrakem kontrolovat všechny pacienty.

	Na stanovišti žádná sestra neseděla.

	Tři pokoje byly prázdné.

	Ve třech leželi pacienti, dva v zadní části, jeden blíž, více na straně. Každý pacient měl pokrývku vytaženou až k bradě. Dva byli muži. V místnosti na boku měl pacient přetaženou pokrývku až přes bradu. Celou hlavu měl v obvazech. Z plastikových sáčků zavěšených na kovovém stojanu se táhly hadičky a mizely pod pokrývkou.

	Aurondo přešel tiše k nehybné postavě.

	Dveře místnosti byly dokořán a on se nezastavil, přešel tiše ke straně postele.

	Pokrývka sklouzla dolů.

	Ross se díval upřeně Aurondovi do tváře.

	Aurondo sevřel rty.

	Ross čekal.

	Aurondo zvedl pistoli.

	Rána z Rossovy zbraně byla v uzavřeném prostoru ohlušující. Výstřel, který vyšel zpod pokrývky, odhodil Auronda dozadu. Uprostřed hrudi se mu objevil rudý kruh.

	Ale jako zázrakem pořád stál.

	Znovu začal zvedat pistoli.

	Ross opět vypálil.

	Z Aurondových prsou vytryskla krev. Vedle prvního kruhu se objevil další, větší. Aurondo se zakymácel, pohlédl na Rosse, pak udělal půlobrat, jako by chtěl utéct.

	Browning a další policista s pistolemi v rukou odhodili pokrývky a vyběhli z místností v zadní části jednotky. Aurondo na ně zíral.

	Pistole mu vypadla z ruky.

	Nohy se mu podlomily.

	Klesl na kolena.

	A přepadl kupředu – mrtvé tělo dopadlo celou váhou obličejem na tvrdou podlahu.

	V provizorní jednotce intenzivní péče, kterou rychle vytvořili v prvním patře nemocnice, zaslechli všichni – doktoři, sestry i policisté – tlumené výstřely, nejdříve jeden, pak druhý.

	Policisté, kteří čekali u výtahu, se nahrnuli dovnitř. Další se rozběhli s připravenými zbraněmi po schodech k přízemí.

	Bailey v pokoji byla ještě příliš otřesená, aby výstřel vnímala.

	Ale doktor Channing stojící vedle její postele ho slyšel. A také McLaurin.

	Vyjel na vozíku ze dveří kolem dvou hlídkujících policistů a pohlédl ke dveřím výtahu, které se právě zavíraly za ostatními policisty.
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	Bailey se dvěma polštáři pod rameny seděla opřená o čelo nemocničního lůžka s pokrývkou přitaženou k pasu. Měla oblečený svůj župan pro štěstí. Tmavé vlasy, které lékaři náhodou neostříhali, měla téměř úplně skryté pod obvazy na hlavě. Držela Rosse za ruku.

	McLaurin stál v nohách postele. Četl si The Sun Herald. Bailey viděla velké titulky na přeložené první straně.

	„Tihle novináři nikdy nenechají Paulieho na pokoji,“ povzdechla si. „Vsadím se, že to je v téhle zemi v každých novinách.“

	Titulek psaný velkými tiskacími písmeny se táhl po celé délce první strany.

	 

	SLAVNÁ MODELKA MÁLEM ZAHYNULA V OCEAN SPRINGS PŘI POKUSU O ZASTAVENÍ UMĚLÉHO TĚHOTENSTVÍ

	 

	V podtitulku napsaném menším písmem nad několika sloupci článku, vysvětlujícího k čemu došlo, stálo: ŠEST ZABITÝCH A DALŠÍ PRAVDĚPODOBNĚ NEPŘEŽIJE.

	Článek uváděl jména mrtvých a vysvětloval, že tím pravděpodobným posledním mrtvým je Hispánec postřelený v hale domu – a dosud nenalezený. Článek se zmiňoval o tom, že úřadovna šerifa v Jacksonu má v plánu pročesat čluny mělké vody zátoky za domem.

	Ale tyhle informace byly už zastaralé. Pilot, kterého Hispánec přinutil, aby ho dopravil do Mexika, uprchl poté, co přistáli na soukromém pozemku nedaleko Taxca. Mexické úřady Hispánce brzy vezmou do vazby.

	„Deset ku jedné, že ho budou muset zabít,“ zabručel tiše McLaurin. „Jsou jako nějací šílení teroristé. Raději zemřou, jen aby se nemuseli vzdát svého plánu.“ Zvedl notes, který vytáhl Ross z aktovky doktora Posta. Byl to ten, ve kterém se vysvětloval tlak kyslíku, výživa a chemikálie potřebné k udržení růstu plodu.

	„Už jsi to pročetl?“ zeptal se. „Připomíná to péči o tropickou rybu. Jen odvádění odpadů se podobá víc vybírání smetí po kočkách.“

	Bailey se zamračila.

	McLaurin pokrčil rameny. „Jo a abych nezapomněl, Bailey, ten policista říkal, že ti mám poděkovat za květiny.“

	Policista, o kterém mluvil, byl onen napadený před chirurgií. Nebyl ve službě. Dokonce nebyl ani příslušníkem policie z Ocean Springs, ale z Biloxi. Jeho těhotná žena byla na návštěvě u své matky, když jí náhle začaly porodní bolesti. Přijel za ní a jen si odskočil z nemocničního pokoje své ženy na kávu a něco k jídlu.

	„A kdybys to náhodou nevěděla, Bailey,“ pokračoval McLaurin, „před nemocnicí je asi stovka reportérů.“

	„Co budeme dělat, Rossi?“ zeptala se Bailey. „Nechci, aby mé dítě vyrůstalo pod takovým tlakem médií, aby…“

	„Řekni, že ten plod zahynul.“

	„Rossi, tak nemluv.“

	„Proč ne? Pak můžeš mít další dítě – co je na tom divného?“

	„Aniž bych byla těhotná?“

	„A kdo bude vědět, jestli jsi těhotná nebo ne? Vezmi si pár měsíců volna. Až se vrátíš, tak bum. Oznámíš všem, že jsi odjela, abys mohla mít v klidu dítě.“

	Bailey pohlédla k oknu pokoje. „Ty si myslíš, že v tomhle poprasku budu jen tak schopná vzít umělou dělohu s sebou?“

	„Člověk, kterému zatelefonuje prezident Spojených států – dokonce dvakrát za méně než dvacet čtyři hodin – si může udělat, nač jen pomyslí.“

	„To je fakt, mám styky, že, Rossi? Ale kdo mě oplodní – víš, když mám najednou mít dítě?“

	„A kdo tě oplodnil posledně?“

	„Ty,“ usmála se Bailey.

	„To zní dobře,“ poznamenal Ross.

	McLaurin odtrhl zrak od novin.

	Bailey pohlédla na svou ruku, svírající Rossovu. „No, když už jsme u toho,“ řekla, „neměli bychom se seznámit trochu blíž, než se jen držet za ruce? Polib mě.“

	„Nemám odejít?“ zeptal se McLaurin.

	Ross se předklonil a přitiskl rty k Baileyiným. Když odtáhl tvář, neodtáhl ji příliš daleko, jen tak aby jí mohl pohlédnout do očí.

	Bailey ho objala kolem hlavy a přitáhla si jeho rty znovu ke svým.

	Tentokrát byl polibek vášnivější. „Odcházím,“ řekl McLaurin. Nepřestali se líbat.

	McLaurin vyšel z pokoje a zavřel dveře.

	 

	Bandez měl čelo poseté kapičkami potu. Košili měl mokrou. Už uplynulo více než třicet šest hodin od chvíle, kdy byl postřelen. Propukla u něj horečka. Proklínal řidiče staré dodávky, tak jako ho proklínal už nesčetněkrát během kodrcavé jízdy po rozbitých silnicích z Taxca. Když dodávka zastavila, rozrazil dveře na straně spolucestujícího a vystoupil do jasného slunce, které ohřívalo vzduch snad na sto stupňů. Bandez pomalu vykročil ke svému domku.

	Dva Indiáni stojící na stráži spěchali k němu.

	„Sežeňte doktora,“ zavrčel španělsky.

	Muži pohlédli na zakrvácenou náprsenku jeho košile, na sinalou tvář. Obrátili se a spěchali k džípu zaparkovanému vedle domu.

	Když odjeli, Bandez otevřel dveře. Po krátké chůzi od dodávky se sotva držel na nohou. Potácel se přes obývák a nechával dveře za sebou otevřené.

	V ložnici přešel nejistě k široké povlečené posteli. Natáhl ruku, opřel se o matraci, pomalu klesl na postel a ulehl na bok.

	Dokonce i při těchto pomalých pohybech mu celým tělem projížděla prudká bolest. „Mi Tonito.“

	Bandeze napadlo, že má halucinace. Ale ten hlas se ozval znovu. „Mi Tonito.“ Přinutil se posadit.

	Postavu stojící ve dveřích ložnice viděl rozmazaně. Snažil se zaostřit.

	„Mi Tonito está muerto,“ řekl ten hlas znovu. Bandez uviděl jasně.

	Ve dveřích stála Tonyho malá, podsaditá matka. Držela v rukou jednohlavňovou pušku. Byla čtyřicet let stará. Patřila jejímu otci. Tony s ní chodil na lov. Naučil se, jak znovu nacpávat nábojnice střelným prachem a broky. Vždycky používal příliš mnoho prachu.

	V malém domku působil výstřel z pušky jako rána z děla. Bandezovo tělo roztrhané na cáry olověnými broky odletělo saltem k opačnému konci postele.

	 


KAPITOLA 44

	 

	 

	OCEAN SPRINGS, MISSISSIPPI

	O sedm let později

	Poručík Browning se stal před dvěma roky šéfem policie v Ocean Springs. Jako strážce zákona prožil dlouhou a skvělou kariéru. Byl hrdý na své úspěchy. Ve jeho domě mu manželka dovolila změnit malý pokojík na pracovnu, kde si schraňoval všechna memorabilia, která za léta služby získal. Mezi nimi bylo i několik zarámovaných novinových článků.

	Na zdi visel ten, který vyšel v The Sun Herald, když se mu podařilo jako dvacetiletému zelenáči poprvé zasáhnout v případě obchodu s narkotiky, dále článek vydaný ve stejných novinách, když byl povýšen na poručíka, a také ten, co vyšel, když ho před dvěma lety jmenovali na šéfa policie. Ale k nejcennějším exponátům patřily ty články a fotografie, které souvisely s dobou, kdy v umělé děloze ve starém domě u zálivu rostl plod Bailey Williamsové. Na jeho stole uprostřed pracovny ležela obálka z časopisu Newsweek, v němž byla většina místa věnovaná vědeckým diskusím o etice mimotělního těhotenství, článek z. The Sun Herald o jeho vystoupení v pořadu 60 minut a článek z jacksonského Clarion Ledger, kde byl zachycen, jak mu podává ruku guvernér jako odměnu za přípravu plánu, při němž byl na jednotce intenzivní péče dopaden poslední vrah – ačkoli tenhle plán vzešel ve skutečnosti z Rossovy hlavy.

	Ale věc, kterou si Browning nejčastěji prohlížel, nevystavoval. Byl to dopis od ředitele výzkumného střediska ve Washingtonu, které Kongres pověřil, aby zjistilo co nejvíce o umělé děloze a o tom, jak funguje. Úkol výzkumného střediska byl o to komplikovanější, že Bailey Williamsová prostřednictvím právní kanceláře McLaurin/Channing odmítala téměř celý rok po smrti plodu krátce poté, co byla umělá děloha přemístěna do jejího domu v Kalifornii, kontejner odevzdat. Když potom středisko obdrželo dělohu, zapuštěná tkáň už uhnila a neznámá tekutina, která dělohu obklopovala, vyprchala.

	Browning si vložil do úst plátek žvýkačky, uchopil jednostránkový dopis od ředitele uložený v horní zásuvce stolu a snad po tisící si ho přečetl.

	 

	Milý poručíku Browningu,

	píši tenhle dopis v naději, že se svými znalostmi okolností případu Bailey Williamsové a Sebastiana Posta nám snad budete schopen osvětlit problém, který nejsme schopni vyřešit.

	V rodinné bibli doktora Posta je poslední stránka vytržená. Analýza tlakových otisků na vnitřní straně obálky ukazuje, že obsahovala datum, iniciály a text psaný rukou doktora Posta.

	Datum odpovídá osmému dni, kdy se doktor Post a Mary Walkerová přestěhovali do domu v zátoce. Iniciály byly rozluštěné jako V-BL a S-DR. Na základě jiných zkratek doktora Posta a především identických iniciál, které jsme objevili dříve na stránkách jeho notesu, jsme logicky dospěli k závěru, že znamenají Vajíčko-Bailey Leigh Williamsová a Sperma-Douglas Ross Channing.

	Kdyby byly iniciály odlišné, například kdyby se po písmenu znamenajícím sperma objevily iniciály doktora Posta, dalo by se na základě toho, jak už dříve klamal i svou ženu, předpokládat, že znovu podvedl tentokrát všechny, použil k oplodnění vajíčka své sperma a pak vytrhl poslední stránku z bible, aby svůj čin utajil.

	Ale protože uvedené iniciály patří panu Channingovi, jsou tyhle předpoklady liché. Naši analytici vypracovali několik scénářů záznamu iniciál a následného vytržení stránky. Nejpravděpodobnější scénář, o kterém budeme také informovat Kongres, je asi ten, že vzhledem k tomu, že se jedná o přibližné datum, kdy se uchycovalo vajíčko, doktor Post si prostě tuhle událost zaznamenal a později z neznámých důvodů stránku vytrhl.

	Jak už jsem konstatoval v úvodním odstavci dopisu, napadlo mě, jestli vás vaše znalost postav a okolností případu nevede k nějakému jinému závěru.

	 

	Pochopitelně nevedla.

	A pak Browning pohlédl na poslední odstavec dopisu. Ředitel psal, že analytikové také dokázali určit část verše z bible, který byl uvedený na poslední straně bible. Pocházel ze Druhé knihy králů.

	Když Atalja, matka Achazjášova, viděla, že její syn zemřel, rozhodla se vyhubit všechno královské potomstvo.

	A pod tím byl řádek, kam doktor Post vepsal svou poslední myšlenku.

	Uvidíme.

	Nedávalo to naprosto žádný smysl.

	 

	 

	LOS ANGELES, KALIFORNIE

	Bailey se pohodlně uvelebila na lehátku vedle obrovského bazénu za domem. Měla na sobě jednoduché bikiny. Slunce se opíralo o její lehce opálenou kůži, pokrytou opalovacím krémem v tak silné vrstvě, že se jí tělo našedle lesklo.

	Ale ať už byla lehce opálená, nebo slabě našedlá, nebo vypadala jakkoli jinak, jen pár mužů dokázalo odolat pokušení pokochat se pohledem na její postavu. Byla téměř tak dokonalá jako postava panenky Barbie. Média nezapomněla konstatovat, jak skvěle si znovu tělo vypracovala, když se vrátila s novorozenou dcerou z ostrova v Pacifiku, který patřil multimiliardáři a filmovému režiséru Robertu Thompsonovi.

	Našlo se pár takových, kteří si šuškali, a bulvár se toho chytil, že dítě ve skutečnosti pochází z umělé dělohy – ačkoli bylo dobře známo, že plod, který vyrobil doktor Post pro Bailey, zahynul způsobem, jakým dochází k potratu při normálním těhotenství.

	Doktor Presnell, kalifornský vědec, patřící ke špičkám ve výzkumu vývoje plodu, usoudil, že dočasný výpadek proudu ve starém domě v noci, kdy došlo k vražednému útoku, byl víc, než dokázal plod snést. Nebo možná došlo k poškození, když byla umělá děloha přepravena do Baileyiny vily v Kalifornii.

	V každém případě bylo děvčátko, které se narodilo Bailey, perfektní. Teď v šesti letech a třech měsících, kdy se jí už formovaly končetiny a nádherná tvář, byla téměř dokonalou napodobeninou své matky, až na vlasy, které měla zářivě blonďaté, na rozdíl od Baileyiných tmavých. Nikdo nedokázal přijít na to, odkud se vzala tahle genetická odlišnost, až si Bailey vzpomněla, že babička z otcovy strany byla přírodní blondýna.

	Bailey se překulila na bok a pohlédla na Paulině na druhém konci bazénu, jak si hraje s Cooperem vedle domečku pro panenky – vysokého metr osmdesát –, který jí koupili.

	Na okamžik se u Bailey dostavil ten starý lehký pocit nervozity. Nedokázala se mu čas od času ubránit. Dokonce i přesto, že Mary napsala v deníku doktoru Postovi Děkuji, ještě stále existovala možnost, že ji znovu podvedl. Tahle myšlenka jí zůstala v mysli, když přišla Paulině na svět, ačkoli se vyvíjela jako naprosto normální dítě.

	Co bych si počala? uvažovala Bailey. Při té myšlence se zachvěla. V tu chvíli už pominula – ale přesto se čas od času vracela.

	Pak se pousmála nad Paulině, která něžně tahala Coopera za ocas, když se otáčel a hravě štěkal. Od zadních dveří domu zavolal Ross.

	Bailey se zvedla z lehátka, zahalila se osuškou, utáhla si ji nad horním dílem plavek a vykročila k domu. Bylo jí líto, když Ross opouštěl město třeba jen na týden. Od noci, kdy došlo k útoku, se neodloučili a o čtyři měsíce později se vzali. Ale jemu velmi záleželo na své a McLaurinově rostoucí právní klientele – ačkoli samozřejmě peníze nepotřeboval. Bailey s ním o svých myšlenkách nikdy nemluvila, ale měla dojem, že peníze, které získá ze své praxe, jsou pro něj zdrojem hrdosti, že dokáže stát na vlastních nohou.

	Když vstoupila do dveří, políbila ho na tvář.

	„Celý týden?“ zeptala polovážně. „Umřu.“

	Ross se podíval přes ni ke dveřím. „Kde je Paulině?“

	Bailey se usmála. „Ta malá potvůrka. Hraje si u domku pro panenky. Říkala jsem jí, že by měla vstoupit do jednoho z těch dívčích fotbalových klubů. Baví se tím všechny děti jejího věku. Prohlásila, že nemá ráda fotbal – a že tam nevstoupí.“

	Ross zlehka zavrtěl hlavou. „Prostě nerada sportuje, Bailey. Vůbec nemá ráda lumpárny. Prostě jde na všechno pomalu a zlehka.“

	„Omotala si tě kolem prstu, Rossi. Souhlasíš se vším, co chce. Ale sporty jsou pro dívčí hrdost dobré.“ Bailey se s úsměvem zamyslela. „Vzpomínáš, jak jsem ti říkala, že jsem byla přebornice v rodeu? A kromě toho, tráví příliš mnoho času o samotě – je pak mrzutá. Každý den víc.“ Ohlédla se přes rameno a pousmála se.

	„Ale já vím, jak na ni. Počkej – uvidíš. Než se vrátíš do města, uvidíš, že ji přemluvím.“

	Ross se usmál a políbil ji na čelo.

	„Ne, dosáhneš jedině toho, že bude souhlasit se vším, co jí řekneš, a pak, až přijedu, poběží za mnou a oznámí mi, že jsi na ni byla zlá.“

	„Uvidíš,“ opakovala Bailey.

	Kráčeli k hlavním dveřím a McLaurin už čekal v autě na Rosse, až vyjde z domu.

	 

	* * *

	 

	Vedle obrovského domku pro panenky pohlédla Paulině kolem koupaliště k zadním dveřím domu a pak vytáhla z šatů krabičku sirek.

	Jednu zapálila, dívala se, jak hoří, a pak uhasíná.

	Odhodila kouřící sirku stranou.

	Přistála Cooperovi na zádech, ležela tam a doutnala.

	Najednou vyskočil, obrátil se a snažil se dohlédnout na popálená záda. Paulině si uvědomila, co udělala, a okamžik vypadala smutně.

	Potom se usmála.
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